LECTIO PRIMA
Ο ΕΞΟΡΙΣΤΟΣ ΠΟΙΗΤΗΣ

Ovidius poeta in terra Pontica exulat. Epistulas Romam scriptitat. Epistulae plenae querelarum sunt. Romam desiderat et fortunam adversam deplorat. Narrat de incolis barbaris et de terra gelida. Poetam curae et miseriae excruciant. Epistulis contra iniuriam repugnat. Musa est unica amica poetae.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Ovidius, -ii – i (αρσ. β΄)= ο Οβίδιος

poeta,-ae (αρσ α΄)= ο ποιητής

in + αιτιατική = φανερώνει την σε τόπο κίνηση

in + αφαιρετική= φανερώνει την σε τόπο στάση

terra,-ae (θηλ α΄) = η γη, η χώρα

Ponticus, -a, -um (επιθ β΄) = ο του Πόντου, ο Ποντικός

exulo, -avi, -atum, -are (1) = εξορίζομαι, είμαι εξόριστος

epistula, -ae (θηλ α΄)= η επιστολή

Roma, -ae (θηλ α΄)= η Ρώμη

scriptito, -avi, -atum, -are (1)= γράφω συχνά στέλνω συχνά είναι θαμιστικό (επαναλαμβάνεται συχνά) του:

scribo, scripsi, scriptum, scribere (3)= γράφω
plenus, -a, -um (επιθ β΄)= ο πλήρης, ο γεμάτος

querela, -ae (θηλ α΄)= το παράπονο

sum, fui, -----esse= είμαι, υπάρχω
desidero, -avi, -atum, -are (1)= επιθυμώ
fortuna, -ae (θηλ α΄) = η τύχη (και με καλή και με κακή σημασία)

adversus, -a, um (επιθ β΄)= αντίθετος, ενάντιος, αντίξοος

deploro, -avi, -atum, -are (1)= θρηνώ
narro, -avi, -atum, -are (1)= διηγούμαι
de + αφαιρετική=  α) αναφορά



      β) από τόπου κίνηση

                              γ) αναγκαστικό αίτιο


incola, -ae (αρσ α΄)= ο, η κάτοικος

barbarus, -a, -um (επιθ β΄)= ο βαρβαρικός, ο βάρβαρος

gelidus, -a, um (επιθ β΄)= ο παγωμένος , ο ψυχρός

cura, -ae (θηλ α΄)= η φροντίδα

curo, -avi, -atum, -are (1) = φροντίζω
miseria, -ae (θηλ α΄)= η δυστυχία

excrucio, -avi, -atum, -are(1)= βασανίζω
contra + αιτιατική= εναντίον (εχθρική διάθεση)

iniuria, -ae (θηλ. α΄)= η αδικία (< in + ius, iuris = το δίκαιο)

pugno, -avi, -atum, -are (1)= μάχομαι
pugna, -ae (θηλ α΄)= η μάχη

expugno, -avi, -atum, -are (1)= κυριεύω, εκπορθώ

oppugno, -avi, -atum, -are (1)= πολιορκώ
repugno, avi, -atum, -are (1)= αντιστέκομαι
Musa, -ae (θηλ α΄)= η Μούσα

amicus, -a, -um  (επιθ β΄)= ο φίλος, ο φιλικός

unicus, -a, -um (επιθ β΄)= ο μοναδικός

Σημείωση:

1.  Η σε τόπο κίνηση στα Λατινικά εκφράζεται με τους εξης τρόπους:

· Με τοπικά επιρρήματα, domum, eo (προς τα εκεί)

· Με απλή απρόθετη αιτιατική ονόματος πόλης, νήσου ή σπανιότερα χερσονήσου, πχ Venio Romam
· Εμπρόθετα: in + ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ



ad + ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ

2.  H σε τόπο στάση εκφράζεται με τους εξής τρόπους:

· Εμπρόθετα: in + ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ



prope, apud + ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ (πλησίον)



inter +ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ (μεταξύ)



ante, post + ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ (μπροστά από)
ad + ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ (πάνω σε π.χ. ad scopulum)

· Απλή γενική τοπική όταν πρόκειται για ονόματα πρώτης και δεύτερης κλίσης, ενικού αριθμού, ενώ για τα ονόματα τρίτης κλίσης ανεξάρτητα από τον αριθμό χρησιμοποιούμε απλή αφαιρετική τοπική.

3.  Η από τόπο κίνηση εκφράζεται με τους εξής τρόπους:

· εμπρόθετα: ex, de ab + ΑΦΑΙΡΕΤΙΚΗ

· απρόθετα: απλή αφαιρετική του χωρισμού

4.  H δια τόπου κίνηση εκφράζεται με:

  
per + ΑΙΤΙΑΤΙΚΗ

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ


Ο ποιητής Οβίδιος στην Ποντική χώρα (στη χώρα του Πόντου) είναι εξόριστος. Επιστολές στη Ρώμη γράφει συχνά. Οι επιστολές είναι γεμάτες με παράπονα. Τη Ρώμη επιθυμεί και (για) την αντίξοη τύχη θρηνεί. Διηγείται για τους βάρβαρους κατοίκους και για την παγωμένη χώρα. Τον ποιητή οι φροντίδες (έγνοιες) και οι δυστυχίες βασανίζουν. Με επιστολές ενάντια στην αδικία αντιστέκεται. Η Μούσα είναι η μοναδική φίλη του ποιητή.

LECTIO SECUNDA
ΔΙΔΩ ΚΑΙ ΑΙΝΕΙΑΣ


Aeneas filius Anchisae est. Patria Aeneae Troia est. Graeci Troiam oppugnant et dolo expugnant. Aeneas cum Anchisa cum nato et cum sociis ad Italiam navigat. Sed venti pontum turbant et Aenean in Africam portant. Ibi Dido regina novam patriam fundat. Aeneas reginae insidias Graecorum renarrat. Regina Aenean amat et Aeneas reginam. Denique Aeneas in Italiam navigat et regina exspirat.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Aeneas, -ae (αρσ α΄)= ο Αινείας  αιτιατική: -an, -am κλητική –as, -a
filius, -ii-i (αρσ β΄)= ο γιος

Anchises, -ae (αρσ α΄)= ο Αγχίσης αιτιατική: -en , am κλητική: -e, -a  αφαιρετική –e,  -a
sum, fui,----- esse= είμαι, υπάρχω

patria, -ae (θηλ α΄)= η πατρίδα

Troia, -ae (θηλ α΄)= η Τροία

Graecus, -i (αρσ β΄)= ο Έλληνας , < Graecus, -a, -um (επιθ. β΄) = ελληνικός
pugno, -avi, -atum, -are (1)= μάχομαι
oppugno, -avi, -atum, -are (1)= πολιορκώ
expugno, -avi, atum, -are (1)= εκπορθώ, κυριεύω
repugno, -avi, -atum, -are (1) = αντιστέκομαι
dolus, -i (αρσ β΄)= ο δόλος, η απάτη
natus, -i (αρσ β΄)= ο γιος < nascor,  natus sum, nasci
nata, -ae (θηλ. α΄)= η κόρη

nati , - orum (αρσ β΄) = τα τέκνα
socius, -ii, -i (αρσ β΄)= ο σύντροφος

societas, -tatis (θηλ γ΄)= η συμμαχία

navigo, -avi, -atum, -are (1)= ταξιδεύω

ventus, -i (αρσ β΄)= ο άνεμος

pontus, -i (αρσ β΄)= ο πόντος, ο ωκεανός, η θάλασσα

turbo, -avi, -atum, -are (1)= ταράζω, αναταράζω

ibi (επίρρημα τοπικό)= εκεί

porto, -avi, -atum, -are (1)= φέρω, μεταφέρω παρασύρω

regina, -ae (θηλ α΄)= η βασίλισσα

rex, -gis (αρσ γ΄)= ο βασιλιάς

regno, -avi, -atum, -are (1)= βασιλεύω
rego, rexi, rectum, regere (3)= βασιλεύω
novus, -a, -um (επιθ β΄)- ο καινούριος : δεν έχει δικό του συγκριτικό και συμπληρώνεται από το recens, -ntis:

novus, -a, -um

recentior, -ior, -ius

novissimus, -a ,-um

fundo, avi, atum, -are (1)= ιδρύω, κτίζω
insidiae, -arum (θηλ α΄) (pluralia tantum)= η ενέδρα, η παγίδα, ο δόλος
narro, -avi, -atum, -are(1)= διηγούμαι
renarro (1)= διηγούμαι από την αρχή
amo, -avi, -atum, -are (1)= αγαπώ
denique (επίρρημα χρονικό)= τελικά
spiro, -avi, -atum, -are (1)= ζω, αναπνέω
exspiro, -avi, -atum, -are (1)= εκπνέω, ξεψυχώ
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:


Ο Αινείας γιος του Αγχίση είναι. Πατρίδα του Αινεία η Τροία είναι. Οι Έλληνες την Τροία πολιορκούν και με δόλο κυριεύουν. Ο Αινείας μαζί με τον Αγχίση, με το γιο και με τους συντρόφους ταξιδεύει στην Ιταλία. Αλλά οι άνεμοι τη θάλασσα ταράζουν και τον Αινεία στην Αφρική μεταφέρουν. Εκεί η βασίλισσα Διδώ νέα πατρίδα κτίζει. Ο Αινείας στη βασίλισσα το δόλο / την παγίδα των Ελλήνων διηγείται από την αρχή. Η βασίλισσα τον Αινεία αγαπά και ο Αινείας τη βασίλισσα. Τελικά ο Αινείας στην Ιταλία ταξιδεύει και η βασίλισσα ξεψυχά.

LECTIO TERTIA
Η ΠΕΡΙΠΕΤΕΙΑ ΤΗΣ ΑΝΔΡΟΜΕΔΑΣ


Cepheus et Cassiope Andromedam filiam habent. Cassiope, superba forma sua, cum Nymphis se comparat. Neptunus iratus ad oram Aethiopiae urget beluam marinam, quae incolis nocet. Oraculum incolis respondet: “regia hostia deo placet!”. Tum Cepheus Andromedam ad scopulum adligat; belua ad Andromedam se movet. Repente Perseus calceis pennatis advolat; puellam videt et stupet forma puellae. Perseus hasta belluam delet et Andromedam liberat. Cepheus, Cassiope et incolae Aethiopiae valde gaudent.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Cepheus, -i (αρσ β΄)= ο Κηφέας
Cassiope, -es (θηλ α΄) = η Κασσιόπη
Andromeda, -ae (θηλ α΄)= η Ανδρομέδα

filia, -ae(θηλ α΄)= η κόρη, δοτική και αφαιρετική και σε –abus
Nympha –ae (θηλ. α΄) = Νύμφη, Νηρηίδα
habeo, habui, habitum, habere (2)= α) φορώ, χρησιμοποιώ, β) νομίζω, γ) έχω
ad + αιτιατική= προς…για

superbus, -a, -um (επιθ β΄)= ο υπερήφανος
forma- ae (θηλ. α΄) = η ομορφιά
comparo, -avi, -atum, -are (1)= συγκρίνω
Neptunus, -i (αρσ β΄)= ο Ποσειδώνας
iratus, -a, -um (μετοχή παθητικού Παρακειμένου) = ο εξοργισμένος

irascor, iratus sum, irasci (3) αποθετικό= οργίζομαι
Aethiopia, -ae (θηλ α΄)= η Αιθιοπία
urgeo, ursi, ----- urgere (2)= σπρώχνω, ωθώ
ora, -ae (θηλ α΄)= η ακτή
marinus, -a, -um (επιθ β΄)= ο θαλασσινός

mare, -is(ουδ γ΄)= η θάλασσα

belua, -ae(θηλ α΄)= το κήτος

noceo, nocui, (nocitum), nocere (2) + δοτική = βλάπτω

oraculum, -i (ουδ β΄)= το μαντείο

respondeo, respondi, responsum, respondere (2)= απαντώ
regius, -a, -um (επιθ β΄)= ο βασιλικός (δεν έχει παραθετικά)

hostia, -ae (θηλ α΄) = το σφάγιο

deus, -i (αρσ β΄)= ο θεός (θυμάμαι τις ιδιομορφίες στην κλίση!)
placeo, placui, (placitum), placere (2)= αρέσω, είμαι αρεστός
placet, placuit, (placitum), placere (2) (απρόσωπο)= αρέσει, είναι αρεστό
scopulus, -i (αρσ β΄)= ο βράχος
adligo, -avi, -atum, -are (1)= δένω
moveo, movi, motum, movere (2)= μετακινώ, κινώ
moveo me = κινούμαι

repente (επίρρημα τροπικό)= αίφνης, ξαφνικά

Perseus, -i (αρσ β΄)= ο Περσέας

calceus, -i (αρσ β΄)= (υ)πόδημα, σανδάλι, μποτίνι

pennatus, -a, -um (επιθ β΄)= ο φτερωτός

advolo, -avi, -atum, -are (1)= σπεύδω προς, κατευθύνομαι

video, vidi, visum, videre (2)= βλέπω
et (συμπλεκτικός σύνδεσμος)= και

stupeo, stupui, -----, stupere (2)= θαμπώνομαι, μένω άφωνος

hasta, -ae (θηλ α΄) = το δόρυ

deleo, delevi, deletum, delere (2)= καταστρέφω
libero, -avi, -atum, -are (1)= ελευθερώνω
valde (ποσοτικό επίρρημα)= πολύ
gaudeo, gavisus sum, gaudere (ημιαποθετικό)  (2)= χαίρομαι 

puella, -ae (θηλ α΄)= η κοπέλα

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Ο Κηφέας και η Κασσιόπη την Ανδρομέδα θυγατέρα έχουν. Η Κασσιόπη, υπερήφανη για την ομορφιά της, με τις Νηρηίδες συγκρίνεται. Ο Ποσειδώνας οργισμένος (επειδή οργίστηκε) στέλνει στην ακτή της Αιθιοπίας (ένα) θαλάσσιο κήτος, το οποίο αφανίζει τους κατοίκους. Το μαντείο στους κατοίκους απαντά: “Στο θεό αρέσει βασιλικό σφάγιο”. Τότε ο Κηφέας δένει την Ανδρομέδα πάνω σε ένα βράχο. Το κήτος κατευθύνεται προς την Ανδρομέδα. Ξαφνικά καταφθάνει πετώντας ο Περσέας με τα φτερωτά ποδήματά του (σανδάλια του): βλέπει την κοπέλα και θαμπώνεται από την ομορφιά της κοπέλας. Ο Περσέας σκοτώνει το κήτος με το δόρυ και απελευθερώνει την Ανδρομέδα. Ο Κηφέας, η Κασσιόπη και οι κάτοικοι της Αιθιοπίας χαίρονται πάρα πολύ. 

Cassiope-es (α΄ κλίση), Andromeda-ae (α΄ κλίση), Nympha-ae (α΄ κλίση), Cepheus-i (β΄ κλίση), Perseus-i (β΄ κλίση), Perses-ae (α΄ κλίση) 

	Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Abl. 
	Cassiope

Cassiopes

Cassiopae 

Cassiopen 

Cassiope

Cassiope 
	Cepheus

Cephei (Cepheos)

Cepheo

Cepheum (Cephea)

Cepheu

Cepheo 
	Andromeda(-de)

Andromedae(-des)

Andromedae

Andromedam(-an/-en)

Andromeda(-de)

Andromeda(-de) 

	Nom. 

Gen. 

Dat. 

Acc. 

Voc. 

Abl. 
	Nympha (-phe)

Nymphae (-phes)

Nymphae

Nympham (-phen)

Nympha (-phe)

Nympha (-phe) 
	Perseus

Persei (-seos)

Perseo

Perseum (-sea)

Perseu

Perseo 
	


LECTIO QUARTA
ΤΑ ΗΘΗ ΤΩΝ ΑΡΧΑΙΩΝ ΡΩΜΑΙΩΝ


Apud antiquos Romanos concordia maxima sed avaritia minima erat. Romani in suppliciis deorum magnifici sed domi parci erant. Iustitia inter se certabant et patriam curabant. In bello pericula audacia propulsabant et beneficiis amicitias parabant. Delecti consultabant patriae; eis corpus ex annis infirmum sed ingenium propter sapientiam validum erat.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

apud + αιτιατική = πλησίον , κοντά, (στάση σε τόπο)

antiquus, -a, -um (επιθ β΄)= αρχαίος, παλιός

Romanus, -a, -um  (αρσ β΄)= ο Ρωμαίος

concordia, -ae (θηλ α΄)= η ομόνοια

magnus, -a, -um (επιθ β΄) ο μεγάλος. Τα παραθετικά του σχηματίζονται ως εξής;

maior, -ior -ius

maximus, -a, -um

magnopere ή magno opere (επίρρημα) = μεγάλως Τα παραθετικά του σχηματίζονται ως εξής:

magis

maxime

parvus, -a, um (επιθ β΄)= ο μικρός . Τα παραθετικά του σχηματίζονται ως εξής

minor, -or, -us

minimus, -a, -um

non multum ή paulum (επίρρημα) Τα παραθετικά του:

minus

minime

avaritia, -ae (θηλ α΄) = η πλεονεξία
in + αιτιατική= κίνηση σε τόπο

in + αφαιρετική= στάση σε τόπο

supplicium, ii, (i ) (ουδ β΄)= η τιμωρία
supplicia, -orum (ουδ β΄)= η λατρεία των θεών

magnificus, -a, um (ουδ β΄) = ο μεγαλοπρεπής. Τα παραθετικά του:

magnificentior, -ior, ius

magnificentissimus, -a, -um

parcus, -a, -um (ουδ β΄)= ο φειδωλός, ο οικονόμος

iustitia, -ae (θηλ α΄)= η δικαιοσύνη

ius, iuris (ουδ γ΄)= το δίκαιο

inter + αιτιατική = το “μεταξύ” (τοπικά και χρονικά)
inter + nos/vos/ se -> εμπρόθετος προσδιορισμός που δηλώνει αλληλοπάθεια 

certo, -avi, -atum, -are (1)= αγωνίζομαι
curo, -avi, -atum, -are (1) +αιτ = φροντίζω
bellum, -i (ουδ β΄)= ο πόλεμος

periculum, -i (ουδ β΄) = ο κίνδυνος

audacia, -ae (θηλ α΄)= η τόλμη

propulso, -avi, -atum, -are (1)= αποκρούω
beneficium, -ii, (-i) (ουδ β΄) = η ευεργεσία
deligo, delegi, delectum, deligere (3) = εκλέγω
delectus, a, -um (μετοχή παθ. Παρακειμένου) = εκλεγμένος delecti = εκλεγμένοι, οι Συγκλητικοί
consulto, -avi, -atum, -are + δοτική= ενδιαφέρομαι, φροντίζω για

amicitia, ae (θηλ α΄)= η φιλία, η συμμαχία

paro, -avi, -atum, -are (1) = ετοιμάζω, αποκτώ
Ρήματα φροντίδας + δοτική -> δοτική προσωπική χαριστική



       + αιτιατική-> αντικείμενο

is, ea, id (αντωνυμία δεικτική) = αυτός, αυτή, αυτό

corpus, oris (ουδ γ΄)= το σώμα

ex + αφαιρετική= αναγκαστικό αίτιο

annus, -i (αρσ β΄)= το έτος

infirmus, -a, -um (ουδ β΄)= ο αδύναμος

ingenium, -ii, (-i) (ουδ β΄)= το πνεύμα

propter + αιτιατική = αναγκαστικό αίτιο

sapientia, -ae (θηλ α΄) = η σοφία

validus, valida, validum (επιθ β΄) = ο δυνατός
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ


Τους αρχαίους Ρωμαίους διέκρινε πάρα πολύ μεγάλη ομόνοια και ελάχιστη πλεονεξία. (Στους αρχαίους Ρωμαίους υπήρξε…). Οι Ρωμαίοι ήσαν γενναιόδωροι στη λατρεία των θεών, αλλά οικονόμοι στην ιδιωτική τους ζωή.

Συναγωνίζονταν μεταξύ τους ως προς τη δικαιοσύνη και φρόντιζαν την πατρίδα. Στον πόλεμο απέκρουαν τους κινδύνους με τόλμη και αποκτούσαν συμμαχίες με τις ευεργεσίες. Εκλεγμένοι άντρες (Οι Συγκλητικοί) φρόντιζαν για την πατρίδα: σ’ αυτούς ήταν αδύνατο το σώμα από τα χρόνια, αλλά το πνεύμα ήταν δυνατό εξαιτίας της σοφίας. 

LECTIO QUINTA
ΕΝΑΣ ΛΑΤΡΗΣ ΤΟΥ ΒΙΡΓΙΛΙΟΥ


Silius Italicus, poeta epicus, vir clarus erat. XVII (septendecim) libri eius de bello Punico secundo pulchri sunt. Ultimis annis vitae suae in Campania se tenebat. Multos in illis locis agros possidebat. Silius animum tenerum habebat. Gloriae Vergili studebat ingeniumque eius fovebat. Eum ut puer magistrum honorabat. Monumentum eius, quod Neapoli iacebat pro templo habebat.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Silius, -ii -i (αρσ β΄)= ο Σίλιος

Italicus, -i (αρσ β΄)= ο ιταλικός
poeta, -ae (αρσεν α΄)= ο ποιητής
vir, -i (αρσεν β΄) = ο άνδρας

clarus, -a, um (επιθ β΄)= ένδοξος, -η, ο (ομαλά παραθετικά)  
sum, fui, ------, esse = είμαι
septendecim (άκλιτο απόλυτο αριθμητικό) = δεκαεπτά
epicus, -a, -um(επιθ β΄)= ο επικός

ultimus, -a, -um(επιθ β΄- υπερθ.βαθμός)= ο τελευταίος (από το άχρηστο στον θετικό βαθμό: ulter –ultra –ultrum – συγκριτικός: ulterior – ulterior – ulterius) 
annus, -i =(αρσ β΄)= το έτος

vita, -ae (θηλ α΄)= η ζωή

suus, -a, -um -> κτητική αντωνυμία γ΄προσώπου

in + αφαιρετική = στάση σε τόπο

Campania, -ae (θηλ α΄)= η Καμπανία

teneo, tenui, tentum, tenere (2)= κρατώ
liber, libri (αρσ β΄)= το βιβλίο
pulcher, pulchra, pulchrum (επιθ β΄)= ο όμορφος
multus, -a, -um(επιθ β΄)= ο πολύς
locus, -i (αρσ β΄)= ο τόπος (ετεογενές) Πληθυντικός: loca (=τόποι) και loci (= χωρία βιβλίων)
ille, illa, illud (δεικτική αντωνυμία)= εκείνος

ager, agri(αρσ β΄)= ο αγρός
possideο, possedi, possessum, possidere (2)= κατέχω
animus, -i(αρσ β΄)= η ψυχή
tener, tenera, tenerum (επιθ β΄)= ευαίσθητος, τρυφερός
gloria, -ae(θηλ α΄)= η δόξα
Vergilius, -ii, -i (αρσ β΄)= ο Βιργίλιος
studeo, studui------ studere (2)= επιδιώκω, ασχολούμαι
ingenium, -ii -i (ουδ β΄)= το πνεύμα
is, ea, id (δεικτική αντωνυμία)= αυτός

foveo, fovi, fotum, fovere (2)= περιβάλλω με αγάπη

que-> τε = και

ut= όπως

magister, -stri (αρσ β΄)= ο δάσκαλος
honoro, -avi, -atum, -are (1)= τιμώ
monumentum, -i(ουδ β΄)= το μνημείο
qui, quae, quod (αναφορική αντωνυμία)= ο οποίος η οποία το οποίο
Neapolis, -is (θηλ γ΄)= η Νεάπολη
iaceo, iacui, iacitum, iacere (2) = κείμαι, βρίσκομαι
pro + αφαιρετική = ως

templum, -i (ουδ β΄)= ο ναός
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ


Ο Σίλιος Ιταλικός, ο επικός ποιητής, ήταν ένδοξος άνδρας. Τα δεκαεπτά βιβλία του για το δεύτερο Καρχηδονιακό πόλεμο είναι όμορφα. Τα τελευταία χρόνια της ζωής του έμενε στην Καμπανία. Στα μέρη εκείνα κατείχε πολλά χωράφια. Ο Σίλιος είχε ευαίσθητη ψυχή. Επιδίωκε (να φτάσει) τη δόξα του Βιργιλίου και περιέβαλλε με αγάπη το πνεύμα του. Τον τιμούσε, όπως ο μαθητής το δάσκαλο. Το μνημείο του που βρισκόταν στη Νεάπολη, το θεωρούσε σα ναό.

LECTIO SEXTA
ΟΙ ΝΟΜΟΙ

In ea civitate, quam leges continent, boni viri libenter leges servant. Lex enim est fundamentum libertatis, fons aequitatis. Mens et animus et consilium et sententia civitatis posita est in legibus. Ut corpora nostra sine mente, sic civitas sine lege non stat. Legum ministri sunt magistratus, legum interpretes iudices, legum denique omnes servi sumus: sic enim liberi esse possumus.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

civitas, -atis (θηλ γ΄) = η πολιτεία ΠΡΟΣΟΧΗ: γενική πληθυντικού και σε -ium και σε -um
is, ea, id (οριστική αντωνυμία) = αυτός, εκείνος

qui, quae, quod (αναφορική αντωνυμία) = ο οποίος

lex, legis (θηλ γ΄) = ο νόμος

contineo, continui, contentum, continere (2) = συγκρατώ, στερεώνω
bonus, bona, bonum (επιθ β΄) = ο καλός, αγαθός, έντιμος
vir, viri (αρσ β΄) = ο άνδρας

libenter (επίρρημα τρόπου) = πρόθυμα

servo, -avi, -atum, -are (1) = τηρώ, φυλάσσω
fundamentum, -i (ουδ β΄) = θεμέλιο
libertas, -atis (θηλ γ΄) = η ελευθερία

fons, -ntis (αρσ γ΄) = η πηγή

aequitas, -atis (θηλ γ΄)= η δικαιοσύνη

mens, -ntis (θηλ γ΄) = ο νους

animus, -i (αρσ β΄) = η ψυχή
consilium, -ii (i) (ουδ β΄) = η σκέψη, η σύνεση – βουλή, συμβούλιο, συνέδριο 

sententia, -ae (θηλ α΄) = η κρίση, η γνώμη

pono, posui, positum, ponere (3) = τοποθετώ
corpus, -oris (ουδ β΄) = το σώμα
noster, nostra, nostrum (κτητική αντωνυμία) = δικός μας, δική μας, δικό μας

sine (πρόθεση + αφαιρετική) = χωρίς (εξαίρεση)

sic (επίρρημα τρόπου) = έτσι

sto, steti, statum, stare (1) = βρίσκομαι, κείμαι, στέκομαι

minister, -stri (αρσ β΄)= ο υπηρέτης
magistratus, us (αρσ δ΄) = η αρχή, η εξουσία

interpres, -tis (αρσ + θηλ γ΄) = ο ερμηνευτής

iudex, -icis (αρσ γ΄) = ο δικαστής

omnis, -is, -e (επιθ γ΄) = όλος, ολόκληρος

servus, -i (αρσ β΄) = ο δούλος, ο υπηρέτης
enim (αιτιολογικός σύνδεσμος) = γιατί

liber, -era, -erum (επιθ β΄) = ελεύθερος

possum, potui, ------- posse = μπορώ
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:


Σ’ αυτήν την πολιτεία, που τη στερεώνουν οι νόμοι, οι έντιμοι άνδρες τηρούν τους νόμους πρόθυμα. Γιατί ο νόμος είναι το θεμέλιο της ελευθερίας, η πηγή της δικαιοσύνης. Ο νους και η ψυχή και η σκέψη και η γνώμη της πολιτείας βρίσκεται στους νόμους. Όπως τα σώματά μας (δεν υπάρχουν) χωρίς νου, έτσι δεν στέκεται η πολιτεία χωρίς νόμο. Οι άρχοντες είναι υπηρέτες των νόμων, οι δικαστές ερμηνευτές των νόμων, τελικά όλοι είμαστε υπηρέτες των νόμων: γιατί έτσι μπορούμε να είμαστε ελεύθεροι.

LECTIO SEPTIMA
ΕΤΟΙΜΑΣΙΕΣ ΓΙΑ ΞΕΧΕΙΜΩΝΙΑΣΜΑ

Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet et tribus imperat in Belgis remanere. Legatos omnes frumentum in castra importare iubet. Milites his verbis admonet: “Hostes adventare audio; speculatores nostri eos prope esse nuntiant. Vim hostium cavere debetis; hostes enim de collibus advolare solent et caedem militum perpetrare possunt.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Caesar-is (αρσ γ΄ ) = Ο Καίσαρας

conloco- avi- atum-are (1) = εγκαθιστώ, τοποθετώ

propter (πρόθεση) + αιτιατική -> αναγκαστικό αίτιο= εξαιτίας

inopia- ae (θηλ α΄) = η έλλειψη

frumentum, -i (ουδ β΄) = το σιτάρι

legio- ionis (θηλ γ΄) = η λεγεώνα

in+ αφαιρετική = στάση σε τόπο

hibernus,-a,-um (επιθ β΄)= χειμερινός, ή, ό

hiberna- orum (ουδ β΄) (μόνο στον πληθυντικό) = χειμερινό στρατόπεδο

multus, -a, -um (επιθ β΄)= ο πολύς, η πολλή, το πολύ

ex + αφαιρετική : 
· Αναγκαστικό αίτιο

· Έξοδο από κατάσταση

· Διαιρεμένο όλο 
·  Κίνηση από τόπο
qui – quae- quod (αναφορική αντωνυμία) = ο οποίος, η οποία, το οποίο

quattuor (άκλιτο αριθμητικό) = τέσσερις, τέσσερα

Nervii- orum (αρσ β΄)= οι Νέρβιοι

multi, –ae, -a = πολλοί
plures, -es, -a = περισσότεροι
plurimi, -ae, -a= πλείστοι
multum, plus, plurimum (επίρρημα) 

hiemo, -avi, -atum, -are (1) = ξεχειμωνιάζω
iubeo- iussi- iussum- iubere (2) + τελικό απαρέμφατο = διατάζω
Belgae, -arum (αρσ α΄) = οι Βέλγοι
remaneo, -nsi, -nsum, -nere (2) = παραμένω
legatus, -i (αρσεν β΄) = αρχηγός λεγεώνας, λεγεωνάριος
omnis, -is, -e (επιθ γ΄) = όλος, όλη, όλο

castrum, -i (ουδ β΄) = το φρούριο

castra, -orum (ουδ β΄) = το στρατόπεδο

importo, -avi, -atum, -are (1) = μεταφέρω
miles,militis (αρσεν γ΄) = ο στρατιώτης

hic, haec, hoc (δεικτική αντωνυμία) = αυτός, αυτή, αυτό

verbum, -i (ουδ β΄) = ο λόγος

admoneo, admonui, admonitum, admonere (2) = συμβουλεύω
hostis, hostis (αρσεν και θηλ γ΄) = ο εχθρός

advento, -avi, -atum, -are (1) = φτάνω, έρχομαι, πλησιάζω (θαμιστικό του advenio )

audio, audivi (ii), auditum, audire (4) = ακούω, πληροφορούμαι
audio + ειδικό απαρέμφατο => έμμεση πληροφόρηση = πληροφορούμαι

audio + κατηγορηματική μετοχή => άμεση πηροφόρηση = ακούω, μαθαίνω ο ίδιος

speculator, -oris (αρσεν γ΄) = ο κατάσκοπος

noster, nostra, nostrum (κτητική αντωνυμία) = ο δικός μας, η δική μας, το δικό μας

is, ea, id (οριστική αντωνυμία) = αυτός

prope (επίρρημα τόπου) = κοντά

prope (πρόθεση) + αιτιατική = κοντά

nuntio, -avi, -atum, -are (1) = αναγγέλλω

vis (θηλ γ΄) = η δύναμη (βλέπε σημειώσεις γ΄κλίσης)

caveo, cavi, cautum, cavere (2) = φυλάγομαι
debeo, debui, debitum, debere (2) = οφείλω
de+ αφαιρετική => κίνηση από τόπο

collis, is (αρσεν γ΄) = ο λόφος
advolo, -avi, -atum, -are (1) = εξορμώ
caedes, -is (θηλ γ΄) = η σφαγή
perpetro, -avi, -atum, -are (1) = κάνω, πράττω 

soleo, solitus sum, solere (2) (ημιαποθετικό) = συνηθίζω
Παρατηρήσεις
Pluralis

tres
tria

trium
trium

tribus
tribus

tres
tria

tribus
tribus

Η εμπρόθετη αφαιρετική  ex quibus δηλώνει το διαιρεμένο όλο. Η εμπρόθετη (με την ex ή de) αφαιρετική αντί για τη γενική διαιρετική μπορεί να χρησιμοποιηθεί με το συγκριτικό και τον υπερθετικό των επιθέτων, με τα αριθμητικά και τις αντωνυμίες. Υποχρεωτικά χρησιμοποιείται ο εμπρόθετος τύπος όταν το αριθμητικό είναι άκλιτο  π.χ  nemo e decem 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:


Ο Καίσαρας εξαιτίας της έλλειψης σταριού εγκαθιστά τις λεγεώνες σε πολλά χειμερινά στρατόπεδα. Απ’ αυτές διατάζει τέσσερις να ξεχειμωνιάσουν στη χώρα των Νερβίων και τρεις διατάζει να παραμείνουν στη χώρα των Βέλγων. Διατάζει όλους τους διοικητές των λεγεώνων να φέρουν στάρι στο στρατόπεδο. Συμβουλεύει τους στρατιώτες μ’ αυτά τα λόγια: “Πληροφορούμαι ότι οι εχθροί πλησιάζουν: οι ανιχνευτές μας αναγγέλουν ότι αυτοί είναι κοντά. Πρέπει να φυλάγεσθε από τη δύναμη των εχθρών: γιατί οι εχθροί συνηθίζουν να εξορμούν από τους λόφους και μπορούν να κάνουν σφαγή των στρατιωτών”.  

LECTIO OCTAVA
ΟΤΑΝ ΒΓΕΙΣ ΣΤΟ ΚΥΝΗΓΙ, ΠΑΡΕ ΜΑΖΙ ΣΟΥ ΜΟΛΥΒΙ ΚΑΙ ΧΑΡΤΙ

Gaius Plinius Cornelio Tacito suo salutem. Ridebis. Ego tres apros feroces cepi. “Ipse?” interrogabis. Ipse. Ad retia sedebam; erat in proximo non venabulum sed stilus et pugillares; cogitabam aliquid enotabamque; etsi retia vacua, plenas tamen ceras habebam. Silvae et solitudo sunt magna incitamenta cogitationis. Cum in venationibus eris, licebit tibi quoque pugillares adportare: videbis non Dianam in montibus sed Minervam errare. Vale!

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
Gaius, Gaii -i(αρσενικό β΄) = ο Γάιος
Plinius, ii, -i (αρσενικό β΄)= ο Πλίνιος
Cornelius, -ii, -i (αρσενικό β΄)= ο Κορνήλιος 

Tacitus, -i (αρσενικό β΄)= ο Τάκιτος

suus, sua, suum (κτητική αντωνυμία γ΄προσώπου)= δικός του, δική της, δικό του

salus, salutis (θηλυκό γ΄) = η σωτηρία, ο χαιρετισμός

dico, dixi, dictum, dicere (3) = λέω
rideo, risi, risum, ridere (2) = γελώ
aper, apri (αρσενικό β΄) = ο κάπρος

ferox, ferocis (επίθετο γ΄) = ο άγριος, ο τρομερός

capio, cepi, captum, capere (3) = συλλαμβάνω, αρπάζω, πιάνω

ipse, ipsa, ipsum (οριστική αντωνυμία) =ο ίδιος, η ίδια, το ίδιο

interrogo, -avi, -atum, -are (1) = ρωτώ
rete, -is (ουδέτερο γ΄)= το δίχτυ αφαιρετική reti και rete
sedeo, sedi, sessum, sedere (2) = κάθομαι
prope (επίρρημα τοπικό) = κοντά

(prope) propior proximus
venabulum, -i (oυδέτερο β΄) = η κυνηγετική λόγχη 

 stilus, -i (αρσενικό β΄) = η γραφίδα

pugillares, pugillarium (pluralia tantum) = πλάκες γραφής, πλάκες αλειμμένες με κερί.

cogito – avi- atum- are (1) = σκέφτομαι
aliquis, aliquid (αόριστη, ουσιαστική αντωνυμία) = κάποιος, -α, -ο

enoto – avi – atum –are (1) = σημειώνω, κρατώ σημειώσεις

etsi (εναντιωματικός σύνδεσμος)= αν και

vacuus, vacua, vacuum (επίθετο β΄)= άδειος, κενός

plenus, plena, plenum (επίθετο β΄) = γεμάτος, πλήρης

tamen (αντιθετικός σύνδεσμος) = όμως

cera, -ae (θηλυκό α΄)= το κερί

cerae, -arum (θηλυκό α΄) = πλάκες γραφής

silva, -ae (θηλυκό α΄) = το δάσος

solitudo, solitudinis (θηλυκό γ΄) = η μοναξιά
incitamentum, -nti (ουδέτερο β΄) = το ερέθισμα
cogitatio, cogitationis (θηλυκό γ΄) = η σκέψη
cum (χρονικός σύνδεσμος) = όταν

venatio, venationis (θηλυκό γ΄) = το κυνήγι
licet, licuit (licitum est) ------------- licere (2) = είναι δυνατό, επιτρέπεται
quoque= επίσης 

adporto, -avi, -atum, are (1)= φέρνω
video, vidi, visum, videre (2) + ειδικό απαρέμφατο = βλέπω, καταλαβαίνω





+ κατηγορηματική μετοχή = βλέπω 

Diana, -ae (θηλυκό α΄)  = η Άρτεμη

mons, montis (αρσενικό γ΄) = το βουνό

Minerva, -ae (θηλυκό α΄) = η Αθηνά

erro, -avi, -atum, -are (1) = περιπλανιέμαι
valeo, valui, -----------, valere (2)= είμαι δυνατός, ισχύω, υγιαίνω.(Μετοχή Μέλλοντα: valiturus,-a, -um)
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Ο Γάιος Πλίνιος στο φίλο του Κορνήλιο Τάκιτο στέλνει χαιρετίσματα (τις ευχές του). Θα γελάσεις. Εγώ έπιασα τρία φοβερά αγριογούρουνα. «Ο ίδιος;» θα ρωτήσεις. Ο ίδιος. Καθόμουνα κοντά στα δίχτυα: πλάι μου υπήρχε όχι κυνηγετική λόγχη, αλλά γραφίδα και πλάκες γραφής: σκεφτόμουνα κάτι και κρατούσα σημειώσεις: αν και είχα δίχτυα άδεια, είχα όμως γεμάτες τις πλάκες. Τα δάση και η μοναξιά είναι δυνατά ερεθίσματα της σκέψης. Όταν πας στο κυνήγι θα μπορέσεις και συ να φέρεις πλάκες γραφής. (Τότε) δε θα δεις την Άρτεμη να περιπλανιέται στα βουνά, αλλά την Αθηνά. Γεια σου!

LECTIO NONA
Η ΕΓΚΑΘΙΔΡΥΣΗ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΣΤΗ ΡΩΜΗ

Τarquinius Superbus, septimus atque ultimus regum, hoc modo imperium perdit. Filius eius Sextus Tarquinius pudicitiam Lucretiae uxoris Collatini, laedit. Maritus et pater et Iunius Brutus eam maestam inveniunt. Illis femina cum lacrimis iniuriam aperit et cultro se ipsam interficit. Brutus ex vulnere dolore magno cultrum extrahit et delictum punire parat. Populum concitat et Tarquinio imperium adimit. Liber iam populus Romanus duo consules Iunium Brurtum et Tarquinium Collatinum, deligere constituit.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Tarquinius, -ii ,-i (αρσενικό β΄)= ο Ταρκύνιος
Superbus, -i (αρσενικό β΄)= ο Υπερήφανος

septimus,-a, -um (τακτικό αριθμητικό)= έβδομος, -η, -ο
atque (συμπλεκτικός σύνδεσμος)= και

hic, haec, hoc (δεικτική αντωνυμία) = αυτός, αυτή, αυτό (δηλώνει πρόσωπο ή πράγμα κοντινό τοπικά ή χρονικά σε αυτόν που μιλάει, (όπως η αντωνυμία ούτος αύτη τούτο στα αρχαία)

modus,-i (αρσενικό β΄)= ο τρόπος

imperium, -ii, -i (ουδέτερο β΄)= η εξουσία

perdo- perdidi- perditum- perdere (3)= χάνω
Sextus, -i (αρσενικό β΄)= ο Σέξτος

pudicitia, -ae (θηλυκό α΄) = η τιμιότητα, η αγνότητα

Lucretia, -ae (θηλυκό α΄) = η Λουκρητία

uxor, -oris (θηλυκό γ΄)= η σύζυγος

maritus,-i (αρσενικό β΄)=ο σύζυγος

Collatinus, -i (αρσενικό β΄)= ο Κολλατίνος

laedo- laesi- laesum- laedere (3)= προσβάλλω

pater, patris (αρσενικό γ΄)= ο πατέρας

Iunius, -ii, -i(αρσενικό β΄)= ο Ιούνιος

Brutus, -i (αρσενικό β΄)= ο Βρούτος

maestus, maesta, maestum (επίθετο β΄)= λυπημένος, η, ο, 

invenio- inveni- inventum- invenire (4) = βρίσκω
ille, illa, illud (δεικτική αντωνυμία)= εκείνος, εκείνη, εκείνο (δηλώνει πρόσωπο ή πράγμα απομακρυσμένο)
femina, -ae (θηλυκό α΄)= η γυναίκα

cum + αφαιρετική -> τρόπος, συνοδεία

lacrima, -ae (θηλυκό α΄)= το δάκρυ

aperio- aperui- apertum- aperire (4) = αποκαλύπτω
culter, cultri (αρσενικό β΄)= το μαχαίρι

 interficio- interfeci- interfectum- interficere (3) (15 σε –io ρήματα) = σκοτώνω
vulnus, vulneris (ουδέτερο γ΄)= το τραύμα
dolor, doloris (αρσενικό γ΄)= ο πόνος

magnus, magna, magnum (επίθετο β΄)= μεγάλος, -η, -ο

extraho- extraxi- extractum- extrahere (3) = σύρω, τραβώ
delictum, delicti (ουδέτερο β΄)= το έγκλημα
punio- punivi (ii)- punitum- punire (4)= τιμωρώ
paro- paravi- paratum- parare(1)= ετοιμάζω
concito- concitavi- concitatum- concitare (1) = ξεσηκώνω
adimo- ademi- ademptum- adimere (3)= αφαιρώ
liber, libera, liberum (επίθετο β΄)= ελεύθερος, -η, -ο
iam (επίρρημα χρόνου) = ήδη

consul, consulis (αρσενικό γ΄)= ο ύπατος
deligo- delegi- delectum- deligere (3)= εκλέγω
constituo- constitui- constitutum- constituere (3) + τελικό απαρέμφατο = αποφασίζω






+ βουλητική πρόταση = αποφασίζω


ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ο Ταρκύνιος ο Υπερήφανος,  έβδομος και τελευταίος από τους βασιλιάδες, χάνει την εξουσία μ’ αυτόν τον τρόπο. Ο γιος του, Σέξτος Ταρκύνιος προσβάλλει την αγνότητα της Λουκρητίας, γυναίκας του Κολλατίνου. Ο σύζυγος και ο πατέρας (της) και ο Ιούνιος Βρούτος βρίσκουν αυτή περίλυπη. Η γυναίκα αποκαλύπτει σε κείνους με δάκρυα την προσβολή και με μαχαίρι αυτοκτονεί. Ο Βρούτος βγάζει το μαχαίρι από την πληγή και ετοιμάζεται να τιμωρήσει το έγκλημα. Ξεσηκώνει το λαό και αφαιρεί την εξουσία από τον Ταρκύνιο. Ελεύθερος πια ο Ρωμαϊκός λαός αποφασίζει να εκλέξει δύο υπάτους, τον Ιούνιο Βρούτο και τον Ταρκύνιο Κολλατίνο. 
LECTIO DECIMA
Η ΠΡΟΦΗΤΕΙΑ ΤΟΥ ΔΙΑ

Aeneas bellum ingens geret in Italia. Populos feroces contundet, mores eis imponet et moenia condet. Tu Aeneam ad caelum feres. Postea Iulus, Aeneae filius, regnum ab Lavinio transferet et Albam longam muniet. Post trecentos annos Ilia duos filios, Romulum et Remum, pariet, quos lupa nutriet. Romulus moenia Martia condet Romanosque de suo nomine appellabit. Romanis imperium sine fine erit. Caesar Augustus, ab Iulo ortus, Belli portas claudet et Saturnium regnum restituet. Hunc tu, ut Aeneam, in caelo accipies.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Aeneas- ae (αρσενικό α΄)= ο Αινείας 

bellum, -i (ουδέτερο β΄)= ο πόλεμος

ingens, ingentis (επίθετο γ΄)= πελώριος –α -ο, φοβερός –ή –ό

gero, gessi, gestum, gerere (3) = διεξάγω, κάνω
Italia, -ae (θηλυκό α΄) = η Ιταλία

in (πρόθεση)+ αφαιρετική-> στάση σε τόπο

populus, -i (αρσενικό β΄) = ο λαός

ferox, -cis (επίθετο γ΄) = άγριος, -α, -ο

contundo, contudi, contusum, contundere (3) =συντρίβω
mos, moris (αρσενικό γ΄) = συνήθεια, τρόπος

mores, morum (αρσενικό γ΄)= ήθη, θεσμοί

is, ea, id (αντωνυμία οριστική)= αυτός, αυτή, αυτό

impono, imposui, impositum, imponere (3) + αιτ +δοτ = επιβάλλω
moenia, moenium (ουδέτερο γ΄, pluralia tantum) = τα τείχη
condo, condidi, conditum, condere (3) κτίζω (cum + do)

caelum, caeli (ουδέτερο β΄) = ο ουρανός 

fero, tuli, latum, ferre (3) = φέρω
ad caelum fero = αποθεώνω
postea (επίρρημα) = έπειτα, μετά 

filius, -i (αρσενικό β΄) = ο γιος

regnum, -i (ουδέτερο β΄) = το βασίλειο

Lavinium, -ii, -i (ουδέτρο β΄) = το Λαβίνιο, πόλη στο Λάτιο

transfero, transtuli, translatum, transferre (3) μεταφέρω
Alba Longa (θηλυκό α΄) = η Άλβα Λόγγα
munio, munivi (munii), munitum, munire (4) = οχυρώνω
post (πρόθεση) + αιτιατική = μετά (χρονική ακολουθία)
trecenti, -ae, -a (αριθμητικό επίθετο) = τριακόσιοι

annus, -i (αρσενικό β΄) = ο χρόνος

duo, duae, duo (αριθμητικό) = δύο

Ilia, -ae (θηλυκό α΄) = η Ιλία

Romulus, -i (αρσενικό β΄) = ο Ρωμύλος

Remus, -i (αρσενικό β΄) = ο Ρέμος

pario, peperi, partum, parere (3) = γεννώ
qui, quae, quod (αναφορική αντωνυμία) = ο οποίος, η οποία, το οποίο

lupa,- ae (θηλυκό α΄) = η λύκαινα

nutrio, nutrivi (nutrii), nutritum, nutrire (4) = (ανα) τρέφω
Martius, -a, -um (επίθετο β΄) = του (θεού) Άρη
moenia Martia = τα τείχη του Άρη, δηλαδή της Ρώμης

Romanus, -a, um (επίθετο β΄) = ο Ρωμαίος

suus, sua, suum  (κτητική αντωνυμία) = δικός του, δική της, δικό του

nomen, nominis (ουδέτερο γ΄) = το όνομα

appello, -avi, -atum, -are (1) = ονομάζω
imperium, -ii, i (ουδέτρο β΄) = η εξουσία
finis, finis (αρσενικό γ΄) = το τέλος

sine (πρόθεση) + αφαιρετική = χωρίς

sum, fui, --------, esse = είμαι
Caesar, Caesaris (αρσενικό γ΄) = ο Καίσαρας
orior, ortus sum, oriri (4) = ανατέλλω, γεννιέμαι, κατάγομαι (μετοχή Μέλλοντα: oriturus)

ortus (μετοχή παρακειμένου)= καταγόμενος, απόγονος

Iulus, -i (αρσενικό β΄) = ο Ίουλος

Augustus, -i (αρσενικό β΄) = ο Αύγουστος

porta, -ae (θηλυκό α΄) = η πόρτα

claudo, clausi, clausum, claudere (3) = κλείνω
Saturnius, -a, -um (επίθετο β΄) = ο του Κρόνου

Saturnus, -i (αρσενικό β΄) = ο Κρόνος

restituo, restitui, restitutum, restituere (3) = αποκαθιστώ, ξαναφέρνω
accipio, accepi, acceptum, accipere (3) = δέχομαι
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Αινείας φοβερό πόλεμο στην Ιταλία θα διεξάγει. Άγριους λαούς θα συντρίψει, θεσμούς σ’ αυτούς θα επιβάλει και τείχη θα κτίσει. Εσύ τον Αινεία θα αποθεώσεις. Έπειτα ο Ίουλος ο γιος του Αινεία, το βασίλειο από το Λαβίνιο θα μεταφέρει και την Άλβα Λόγγα θα οχυρώσει. Έπειτα από τριακόσια χρόνια η Ιλία δύο γιους, δηλαδή το Ρωμύλο και το Ρέμο θα γεννήσει τους οποίους μια λύκαινα θα (ανα)θρέψει. Ο Ρωμύλος τα τείχη του Άρη θα χτίσει και τους Ρωμαίους από το όνομά του θα ονομάσει. Στους Ρωμαίους η εξουσία χωρίς τέλος θα είναι. Ο Aύγουστος Καίσαρας, καταγόμενος από τον Ίουλο τις πόρτες του πολέμου θα κλείσει (θα τερματίσει τον πόλεμο) και τη βασιλεία του Κρόνου θα ξαναφέρει. Αυτόν εσύ στον ουρανό θα υποδεχτείς όπως (θα έχεις υποδεχτεί) τον Αινεία.

LECTIO UNDECIMA
Η ΡΩΜΗ ΚΑΙ Η ΚΑΡΧΗΔΟΝΑ

Hannibal dux Carthaginiensis, VI et XX annos natus, omnes gentes Hispaniae bello superavit et Saguntum vi expugnavit. Postea Alpes, quae Italiam ab Gallia seiungunt, cum elephantis transiit. Ubi in Italia fuit, apud Ticinum, Trebiam, Trasumenum et Cannas copias Romanorum profligavit et delevit. Populus Romanus cladem Cannensem pavidus audivit. In agro Falerno Hannibal ex insidiis Fabii Maximi se expedivit. Postquam XIV annos in Italia complevit, Carthaginienses eum in Africam revocaverunt. Ibi Hannibal bellum cum Romanis componere frustra cupivit. Denique cum P. Scipione apud Zamam dimicavit, sed Romani victoriam reportaverunt.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Hannibal, Hannibalis (αρσενικό γ΄) = ο Αννίβας
dux, ducis (αρσενικό γ΄) = στρατηγός, αρχηγός

Carthaginiensis, -is, -e (επίθετο γ΄) = Καρχηδόνιος
VI= sex= έξι
XX= viginti = είκοσι
annus, -i (αρσενικό β΄) = έτος, χρόνος

natus : μτχ. παθ. παρακειμένου του ρήματος nascor, natus sum, nasci (μτχ μέλλοντα nasciturus,-a, -um), αποθετικό (3)

omnis, -is, -e (αντωνυμικό επίθετο γ΄) = όλος, -η, -ο

gens, gentis (θηλυκό γ΄) = γένος
Hispania, -ae (θηλυκό α΄) = Ισπανία
bellum, -i (ουδέτερο β΄) = πόλεμος 

supero, -avi, atum, -are (1) νικώ, υπερισχύω, καταβάλλω

Saguntum, -i (ουδέτερο β΄) = Σάγουντο

vis (θηλυκό ελλειπτικό γ΄) = δύναμη

expugno, -avi, -atum, -are (1) = εκπορθώ, κυριεύω

postea = έπειτα

ab + αφαιρετική =από

Alpes, -ium (θηλυκό γ΄) = οι Άλπεις

se-jungo, se-junxi, se-junctum, se-jungere (3) = διαχωρίζω
elephas, elephantis / elephantus –i (αρσενικό, κλίνεται κατά τη β’ και γ΄ κλίση)) = ο ελέφαντας

transeo, transivi (ii), transitum, transire (4) = διαπερνώ
ubi -> αναφορικό τοπικό επίρρημα =εκεί όπου

       -> χρονικός σύνδεσμος = ευθύς ως

apud + αιτιατική = πλησίον

Ticinus, -i (αρσενικό β΄)= Τίκινος (ποταμός)

Trebia, -ae (αρσενικό α΄) = Τρεβίας (ποταμός)

Trasimenus, –i (αρσενικό β΄) = η Τρασιμένη (λίμνη)

copia, -ae (θηλ α΄)= (στον ενικό) αφθονία, (στον πληθυντικό) στρατιωτικές δυνάμεις

profligo, -avi, -atum, -are (1) =καταβάλλω, κατατροπώνω

deleo, delevi, deletum, delere (2) = καταστρέφω
Cannensis, -is, -e (επίθετογ΄)= ο των Καννών
clades, cladis (θηλ α΄) = καταστροφή, συντριβή

pavidus, -a, -um (επίθετο β΄) = έντρομος, -η, -ο, τρομαγμένος, -η, -ο

audio, audivi (ii), auditum, audire (4) = ακούω
ager, agri (αρσενικό β΄)= ο αγρός

insidiae, insidiarum (θηλυκό α΄) (μόνο στον πληθυντικό)= παγίδα, ενέδρα

expedio, expedivi (ii), expeditum, expedire (4) = απελευθερώνω
expedio me= ξεφεύγω, ξεγλιστρώ
postquam= χρονικός σύνδεσμος (εισάγει δευτερεύουσες χρονικές προτάσεις) = αφού

XIV= quattuordecim= δεκατέσσερα

annus, -i (αρσενικό β΄) = χρόνος

compleo, complevi, completum, complere (2)= γεμίζω, συμπληρώνω 

voco, -avi, -atum, -are (1) = καλώ
revoco, -avi, atum, are (1) = ανακαλώ
ibi = εκεί (τοπικό επίρρημα)

bellum,-i (ουδέτερο β΄) = πόλεμος

compono, composui, compositum, componere (3) + bellum = τελειώνω
frustra (επιρ.) = μάταια
cupio, cupivi (ii), cupitum, cupere (3) = επιθυμώ
apud (πρόθεση + αιτιατική) = πλησίον
denique = τελικά
dimico, -avi, -atum, -are (1) αγωνίζομαι
victoria, -ae (θηλυκά α΄) = νίκη
reporto, -avi, -atum, -are (1) κερδίζω (τη νίκη)
Publius Scipio = Πόπλιος Σκιπίωνας
Zama –ae (θηλ. α΄) = η Ζάμα
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Ο Αννίβας, ο Καρχηδόνιος στρατηγός, σε ηλικία εικοσιέξι ετών, όλους τους λαούς της Ισπανίας με (σε) πόλεμο νίκησε και το Σάγουντο με τη βία κυρίεψε. Έπειτα τις Άλπεις, οι οποίες (δια)χωρίζουν την Ιταλία από τη Γαλατία, με ελέφαντες πέρασε. Μόλις βρέθηκε στην Ιταλία, κοντά στον Τίκινο, στον Τρεβία, στην Τρασιμένη και στις Κάννες, τις δυνάμεις των Ρωμαίων κατατρόπωσε και εξολόθρευσε. Ο Ρωμαϊκός λαός την καταστροφή στις Κάννες, έντρομος άκουσε (πληροφορήθηκε). Στο Φαλερνό αγρό ο Αννίβας ξέφυγε από την ενέδρα του Φάβιου Μάξιμου. Αφού συμπλήρωσε δεκατέσσερα χρόνια στην Ιταλία, οι Καρχηδόνιοι αυτόν στην Αφρική ανακάλεσαν. Εκεί ο Αννίβας τον πόλεμο με τους Ρωμαίους μάταια επιδίωξε να τελειώσει (με συνθήκη). Τελικά με τον Πόπλιο Σκιπίωνα κοντά στη Ζάμα αγωνίστηκε, αλλά οι Ρωμαίοι τη νίκη κέρδισαν.

LECTIO DUO DECIMA
Ο ΥΠΑΤΟΣ ΑΙΜΙΛΙΟΣ ΠΑΥΛΟΣ

ΚΑΙ ΤΟ ΣΚΥΛΑΚΙ ΤΗΣ ΚΟΡΗΣ ΤΟΥ

L. Aemilio Paulo consuli iterum bellum cum Perse rege gerere obtigit. Ut domum ad vesperum rediit, filiola eius Tertia, quae tum erat admodum parvula, ad complexum patris cucurrit. Pater filiae osculum dedit sed animadvertit eam esse tristiculam. “Quid est” inquit “mea Tertia? Cur tristis es? Quid tibi accidit?” “Mi pater” respondit illa “Persa periit” Perierat enim catellus eo nomine, quem puella multum amabat. Tum pater Tertiae dixit “omen accipio”. Sic ex fortuito dicto spem praeclari triumphi animo praesumpsit.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
consul, consulis (αρσενικό γ΄) = Ύπατος 

iterum (χρονικό επίρρημα) = για δεύτερη φορά
bellum, belli (ουδέτερο β΄) = ο πόλεμος

Perses, -ae (αρσενικό α΄) = Περσέας (κλίνεται όπως το Anchises- ae)

rex, regis (αρσενικό γ΄) = ο βασιλιάς

gero, gessi, gestum, gerere (3) = διεξάγω
ut = ubi (χρονικός σύνδεσμος) = μόλις, όταν

obtingit, obtigit, ----------------, obtingere (3)= τυχαίνει, συμβαίνει (+ δοτ. πρ. + απρ)
vesper, vesperi (αρσενικό β΄) = δειλινό , εσπέρα

redeo, redivi (ii), reditum, redire (4) = επιστρέφω, επανέρχομαι
filiola, -ae (θηλυκό α΄) = κορούλα (υποκοριστικό του filia)

tum (χρονικό επίρρημα) = τότε

admodum (ποσοτικό επίρρημα) = πάρα πολύ

parvulus, -a, -um (επίθετο β΄) = μικρούλης

complexus, complexus (αρσενικό δ΄) αγκαλιά
pater, patris (αρσενικό γ΄) = ο πατέρας

curo, -avi, -atum, -are (1) = φροντίζω
curro, cucurri, cursum, currere (3) τρέχω
do, dedi, datum, dare (1)= δίνω (ΠΡΟΣΟΧΗ!!! Όταν είναι σύνθετο με μονοσύλλαβη πρόθεση κλίνεται κατά τη γ΄συζυγία. Όταν το α΄ συνθετικό είναι δισύλλαβο τότε ακολουθεί κανονικά την α΄ συζυγία, π.χ. circumdo)

osculum, osculi (ουδέτερο β΄) = φιλί
animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere (3)= προσέχω, παρατηρώ
tristis, tristis, triste (επίθετο γ΄) = θλιμμένος, -η, ο
tristiculus, -a, um (επίθετο β΄) = ο λίγο θλιμμένος, -η, -ο

quis- quid (ερωτηματική αντωνυμάι) = τις, τι

inquit  (γ΄ ενικό πρόσωπο παρακειμένου ενεργητικής φωνής ελλεπτικού ρήματος) = είπε (Συμπηρώνεται από τους τύπους του dico) 

meus, mea, meum (κτητική αντωνυμία α΄προσώπου) = δικός μου, δική μου, δικό μου

cur (απορηματικό μόριο) = γιατί

accidit, accidit,------------------, accidere (3)= συμβαίνει
respondeo, respondi, responsum, respondere (2) = απαντώ
Persa, -ae (αρσενικό α΄) = ο Πέρσης
pereo, perivi (ii), peritum, perire (4) = χάνομαι
enim, nam = γαρ (δεν εισάγουν ποτέ δευτερεύουσα πρόταση)
catellus, catelli (αρσενικό β΄) = σκυλάκι
nomen, nominis (ουδέτερο γ΄)= το όνομα

multi, multae, multa (επίθετο β΄) = πολλοί, πολλές, πολλά

multum – plus- plurimum 

omen, ominis (ουδέτερο γ΄) οιωνός
accipio, accepi, acceptum, accipere (3) (15 σε –io) = δέχομαι
sic (τροπικό επίρρημα) = έτσι
fortuitus, fortuita, fortuitum (επίθετο β΄) = τυχαίος, τυχαία, τυχαίο
dictum, dicti (ουδέτερο β΄) = ο λόγος

spes, spei (θηλυκό ε΄) = η ελπίδα

clarus, -a, -um (επίθετο β΄) = ένδοξος, -η, -η

praeclarus, -a, -um (επίθετο β΄) = τρισένδοξος, -η, -ο, περίλαμπρος, -η, -ο

triumphus, triumphi (αρσενικό β΄) = θρίαμβος

animus, animi (αρσενικό β΄) = η ψυχή

praesumo, praesumpsi, praesumptum, praesumere (3) = προγεύομαι
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Στον Λεύκιο Αιμίλιο Παύλο, ύπατο για δεύτερη φορά, έτυχε να διεξάγει πόλεμο με το βασιλιά Περσέα. Μόλις κατά το βραδάκι επέστρεψε στο σπίτι (του), η κορούλα του η Τέρτια, η οποία τότε ήταν πάρα πολύ μικρούλα, στην αγκαλιά του πατέρα έτρεξε. Ο πατέρας στην κόρη φιλί έδωσε, αλλά παρατήρησε ότι αυτή ήταν λίγο θλιμμένη. «Τι είναι» είπε «Τέρτιά μου;» «γιατί (άραγε) είσαι θλιμμένη; Τι σου συνέβη; «Πατέρα μου» απάντησε εκείνη «ο Πέρσης πέθανε». Γιατί είχε πεθάνει (ένα) σκυλάκι μ’ αυτό το όνομα, το οποίο η κόρη πολύ αγαπούσε. Τότε ο πατέρας στην Τέρτια είπε: «δέχομαι τον οιωνό». Έτσι από τυχαίο λόγο προγεύτηκε στην ψυχή (του) ελπίδα περίλαμπρου θριάμβου.

LECTIO TERTIA DECIMA

ΠΩΣ Η ΓΝΩΣΗ ΝΙΚΗΣΕ ΤΗ ΔΕΙΣΙΔΑΙΜΟΝΙΑ

Sulpicius Gallus legatus Luci Aemili Pauli erat, qui bellum adversus Persen regem gerebat. Serena nocte subito luna defecerat; ob repentinum monstrum terror animos militum invaserat et exercitus fiduciam amiserat. Tum Sulpicius Gallus de caeli ratione et de stellarum lunaeque statu ac motibus disputavit eoque modo exercitum alacrem in pugnam misit. Sic liberales artes Galli aditum ad illustrem illam Paulianam victoriam dederunt. Quia ille metum exercitus Romani vicerat, imperator adversarios vincere potuit!

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

legatus, legati (αρσ. β΄) = ύπαρχος (εδώ), αγγελιαφόρος, διοικητής λεγεώνας

adversus (πρόθεση) + αιτιατική = ενάντια

rex, regis (αρσενικό γ΄) = ο βασιλιάς

bellum, belli (ουδέτερο β΄) = ο πόλεμος

gero, gessi, gestum, gerere (3) διεξάγω, κάνω
serenus, -a, -um (επίθετο β΄) = ξάστερος, καθαρός

nox, noctis (θηλυκό γ΄) = η νύχτα

subito (επίρρημα τροπικό)= ξαφνικά

luna, -ae (θηλυκό α΄) = σελήνη

deficio, defeci, defectum, deficere (3) χάνομαι, παθαίνω έκλειψη (από τα 15 σε –io)

ob (πρόθεση) + αιτιατική (μόνο) = εξαιτίας

repentinus, -a, um (επίθετο β΄) = αιφνίδιος, ξαφνικός

monstrum, monstri (ουδέτερο β΄) = θέαμα παράξενο και φοβερό

terror, terroris (αρσενικό γ΄) = ο τρόμος

animus, animi (αρσενικό β΄) = η ψυχή

miles, militis (αρσενικό γ΄) = ο στρατιώτης

invado, invasi, invasum, invadere (3) = εισέρχομαι, καταλαμβάνω

exercitus, exercitus (αρσενικό δ΄)= ο στρατός

fiducia, fiduciae (θηλυκό α΄) = εμπιστοσύνη, αυτοπεποίθηση, ηθικό

amitto, amisi, amissum, amittere (3) χάνω
tum (επίρρημα χρόνου) = τότε

de (πρόθεση) + αφαιρετική = αναφορά (περί)

caelum, caeli (ουδέτερο β΄) = ο ουρανός

ratio, rationis (θηλυκό γ΄) = φύση, λογική
stella, -ae (θηλυκό α΄) = αστέρι
status, status (αρσενικό δ΄) = η κατάσταση
motus, motus (αρσενικό δ΄) = η κίνηση

disputo, disputavi, disputatum, disputare (1) = μιλώ για, παραγματεύομαι

modus, modi (αρσενικό β΄)= ο τρόπος

ac= atque = και

alacer, alacris, alacre (επίθετο γ΄) = πρόθυμος, με αναπτερωμένο ηθικό (δεν έχει υπερθετικό)

pugna- ae (θηλυκό α΄) = η μάχη

mitto, misi, missum, mittere (3) = στέλνω
sic (επίρρημα τρόπου) = έτσι

liberalis, liberalis, liberale (επίθετο γ΄) = ελευθέριος, -α, ο
ars, artis (θηλυκό γ΄) = η τέχνη

aditus, aditus (αρσενικό δ΄) = είσοδος, πέρασμα

illustris, illustris, illustre (επίθετο γ΄) = επιφανής, λαμπρός, ένδοξος
ille, illa, illud (δεικτική αντωνυμία) = εκείνος, -η, -ο

victoria, -ae (θηλυκό α΄) = η νίκη
do, dedi, datum, dare (1) δίνω
Paulianus, -a, -um (επίθετο β΄) = του Παύλου
quia (αιτιολογικός σύνδεσμος) = επειδή

metus, metus (αρσενικό δ΄) = ο φόβος

vinco, vici, victum, vincere (3) = νικώ
imperator, imperatoris (αρσενικό γ΄) = στρατηγός
adversarius, adversarii -i (αρσενικό β΄) = ο εχθρός
possum, potui, ----------, posse + τελικό απαρέμφατο = μπορώ να…
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Ο Σουλπίκιος Γάλλος, ύπαρχος του Λεύκιου Αιμιλίου Παύλου ήταν, ο οποίος διεξήγαγε πόλεμο ενάντια στο βασιλιά Περσέα. (Μια) ξάστερη νύχτα ξαφνικά η σελήνη είχε χαθεί (είχε πάθει έκλειψη): εξαιτίας του ξαφνικού, παράξενου και φοβερού θεάματος τρόμος τις ψυχές των στρατιωτών είχε καταλάβει και ο στρατός την αυτοπεποίθηση (ηθικό) είχε χάσει. Τότε ο Σουλπίκιος Γάλλος για τη φύση του ουρανού και για την κατάσταση και τις κινήσεις των αστεριών και της σελήνης μίλησε και, με αυτόν τον τρόπο, το στρατό με αναπτερωμένο ηθικό στη μάχη έστειλε. Έτσι οι ελευθέριες τέχνες του Γάλλου άνοιξαν το δρόμο για την επιφανή εκείνη νίκη του Παύλου. Επειδή εκείνος το φόβο του Ρωμαϊκού στρατού είχε νικήσει, ο στρατηγός μπόρεσε να νικήσει τους αντιπάλους.

Nom. 
Perses (Persa)
Gen. 
Persae
Dat.
Persae
Acc. 
Persen (-am)
Voc. 
Perse (-a)
Abl. 
Perse (-a)
LECTIO QUARTA DECIMA

ΕΝΑ ΦΟΒΕΡΟ ΟΝΕΙΡΟ
Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M. Antonii fuerat, Athenas confugit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, similem effigiei mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenque eius audire cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post diebus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfecit.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

bellum, belli (ουδέτερο β΄) = ο πόλεμος
Actiacus, -a, -um (επίθετο β΄) = ο του Ακτίου

post (επίρρημα χρονικό) = έπειτα, μετά

Athenae, -arum (θηλυκό α΄) = η Αθήνα

exercitus, exercitus (αρσενικό δ΄) = ο στρατός

ibi (τοπικό επίρρημα) = εκεί

Parmensis, -is, -e (επίθετο γ΄) = ο από την Πάρμα

vix (επίρρημα χρονικό) = μόλις

confugio, confugi, ----------,confugere (3) = καταφεύγω (από τα 15 σε –io)
animus, animi (αρσενικό β΄) = η ψυχή, το φρόνημα

sollicitus, -a, -um (επίθετο β΄) = ταραγμένος

somnus, somni (αρσενικό β΄) = ο ύπνος

do animum somno = κοιμάμαι
repente (τροπικό επίρρημα) = ξαφνικά

appareo, apparui, apparitum, apparere (2) = εμφανίζομαι
species, speciei (θηλυκό ε΄) = η μορφή
horrendus, -a, -um (επίθετο β΄) = φρικτός
existimo, -avi, -atum, -are (1) = νομίζω
venio, veni, ventum, venire (4) = φτάνω, έρχομαι
homo, hominis (αρσενικό γ΄) = ο άνθρωπος

ingens, ingentis (επίθετο γ΄) = τεράστιος, πελώριος

simul (χρονικός σύνδεσμος) = όταν, ευθύς ως

magnitudo, magnitudinis (θηλυκό γ΄) = το μέγεθος
facies, faciei (θηλυκό ε΄) = το πρόσωπο

squalidus, -a, -um (επίθετο β΄) = ο βρώμικος

similis, similis, simile (επίθεο γ΄) = ο όμοιος
effigies, effigiei (θηλυκό ε΄) = εικόνα, μορφή
mortuus,-ua, -uum (μετοχή παθητικού παρακειμένου του morior, mortuus sum, mori, αποθετικού της (3) συζυγίας) = ο νεκρός

aspicio, aspexi, aspectum, aspicere (3) = παρατηρώ (από τα 15 σε –io)

timor, timoris (αρσενικό γ΄) = ο φόβος
concipio, concepi, conceptum, concipere (3) = καταλαμβάνω (από τα 15 σε –io)

nomen, nominis (ουδέτερο γ΄) = το όνομα

cupio, cupivi (ii), cupitum, cupere (3) = επιθυμώ (από τα 15 σε –io)

audio, audivi (ii), auditum, audire (4) = ακούω
respondeo, respondi, responsum, respondere (2) = απαντώ
ille, illa, illud (δεικτική αντωνυμία) = εκείνος, -η, -ο
Orcus, Orci (αρσενικό β΄) = ο Πλούτων

terror, terroris (αρσενικό β΄) = ο τρόμος

concutio, concussi, concussum, concutere (3) = συνταράζω (από τα 15 σε io <cum+ quatio)

excito, -avi, -atum, -are (1) = σηκώνω
servus, servi (αρσενικό β΄) = ο δούλος

inclamo, -avi, -atum, -are (1) = καλώ, φωνάζω
de (πρόθεση + αφαιρετική) = αναφορά (περί, για..)

homo, hominis (αρσενικό γ΄) = ο άνθρωπος

nemo, nullius (αόριστη αντωνυμία) = κανείς

interrogo, -avi, atum, -are (1) = ρωτώ, ζητώ να μάθω
video, vidi, visum, videre (2) = βλέπω
iterum (χρονικό επίρρημα) = για δεύτερη φορά

somnio, -avi, -atum, -are (1) = ονειρεύομαι
paucus, -a, -um (επίθετο β΄) = ο λίγος

dies, diei (θηλυκό ε΄) = η ημέρα

fides, fidei (θηλυκό ε΄) = αξιοπιστία (χωρίς πληθυντικό)

supplicium, supplicii (-i) (ουδέτερο β΄) = η τιμωρία (supplicia –orum = η λατρεία των θεών)
caput, capitis (ουδέτερο γ΄) = το κεφάλι

res, rei (θηλυκό ε΄) = το πράγμα

adficio (afficio), adfeci, adfectum, adficere (3) = περιβάλλω (από τα 15 σε –io)

adficio aliquem supplicio capitis = τιμωρώ κάποιον, επιβάλλω σε κάποιον θανατική ποινή

confirmo, -avi, -atum, are (1) = επιβεβαιώνω
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Μετά τον πόλεμο (ναυμαχία) στο Άκτιο, ο Κάσσιος από την Πάρμα, ο οποίος ήταν στο στρατό του Μάρκου Αντωνίου, κατέφυγε στην Αθήνα. Εκεί μόλις είχε παραδώσει την ταραγμένη ψυχή (του) στον ύπνο, όταν ξαφνικά εμφανίστηκε σ’ αυτόν φρικιαστική μορφή. Νόμισε ότι ερχόταν εναντίον του άνθρωπος εξαιρετικά μεγαλόσωμος και με βρόμικη όψη, όμοιος με εικόνα νεκρού. Όταν παρατήρησε αυτόν ο Κάσσιος, τον κατέλαβε φόβος και θέλησε να ακούσει το όνομα αυτού. Απάντησε εκέινος ότι είναι ο Πλούτωνας. Τότε ο τρόμος τον Κάσσιο συντάραξε και από τον ύπνο αυτόν σήκωσε. Ο Κάσσιος τους δούλους φώναξε και για τον άνδρα τους ρώτησε. Εκείνοι κανέναν δεν είχαν δει. Ο Κάσσιος πάλι παραδόθηκε στον ύπνο και την ίδια μορφή ονειρεύτηκε. Μετά από λίγες μέρες το ίδιο το πράγμα επιβεβαίωσε την αξιοπισία του ονείρου. Δηλαδή ο Οκταβιανός του επέβαλε την ποινή του θανάτου
LECTIO QUINTA DECIMA

ΤΑ ΗΘΗ ΤΩΝ ΓΕΡΜΑΝΩΝ
Germanorum vita omnis in venationibus atque in studiis rei militaris consistit. Germani non student agriculturae; lacte, caseo et carne nutriuntur. Locis frigidissimis pelles solum habent et in fluminibus lavantur. Cum civitas bellum gerit, magistratus creantur cum vitae necisque potestate. Equestribus proeliis saepe ex equis desiliunt ac pedibus proeliantur: ephippiorum usus res turpis et iners habetur. Vinum a mercatoribus ad se importari non sinunt, quod ea re, ut arbitrantur, remollescunt homines atque effeminantur.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ

vita, -ae (θηλυκό α΄) = η ζωή

omnis, omnis, omne ( αντωνυμικό επίθετο γ΄) = ολόκληρος, -η, -ο

venatio, venationis (θηλυκό γ΄) = το κυνήγι
studium, studii (i) (ουδέτερο β΄) = φροντίδα σπουδή
res militaris = τα στρατιωτικά

res, rei (θηλυκό ε΄) = το πράγμα

militaris, militaris, militare (επίθετο γ΄) = στρατιωτικός, -ή, -ό
consisto, constiti, --------------, consistere (3) = συνίσταμαι, περιορίζομαι (< cum + sisto)

studeo, studui,------------, studere (2) ενδιαφέρομαι, επιδιώκω, καλλιεργώ

agricultura, agriculturae (θηλυκό α΄) = η γεωργία
caseus, casei (αρσενικό β΄) = το τυρί

ager, agri (αρσενικό β΄) = ο αγρός

cultura, culturae (θηλυκό α΄) = η καλλιέργεια

colo, colui, cultum, colere (3) καλλιεργώ
lac, lactis (ουδέτερο γ΄) = το γάλα

caro, carnis (θηλυκό γ΄) = το κρέας

nutrio, nutrivi (ii), nutritum, nutrire (4) ανατρέφω
locus, loci (αρσενικό β΄) = ο τόπος (πληθυντικός: loca (= τόποι),loci (= χωρία βιβλίων), 
frigidus, frigida, frigidum (επίθετο β΄) = ο παγωμένος, -η, -ο

pellis, pellis (θηλυκό γ΄) = το δέρμα

solum (ποσοτικό επίρρημα) = μόνο

habeo, habui, habitum, habere (2) έχω, φορώ (εδώ), χρησιμοποιώ

flumen, fluminis (ουδέτερο γ΄) = το ποτάμι

lavo, lavi, lavatum και lautum, lavare (1) πλένω
civitas, civitatis (θηλυκό γ΄) = η πολιτεία γενική πληθ. και σε –ium και σε -um
gero, gessi, gestum, gerere (3) διεξάγω
bellum, belli (ουδέτερο β΄) = ο πόλεμος

magistratus, magistratus (αρσενικό δ΄) = ο άρχοντας
creo, creavi, creatum, creare (1) = εκλέγω
creor, creatus sum, creari (1) = εκλέγομαι
nex, necis (θηλυκό γ΄) = ο θάνατος 

potestas, potestatis (θηλυκό γ΄) = δυνατότητα, εξουσία, δικαίωμα

cum potestate vitae necisque = με δικαίωμα ζωής και θανάτου

equester, equestris, equestre (επίθετο γ΄) = ιππικός, -ή, -ό
proelium, proelii -i (ουδέτερο β΄) = η μάχη
equestre proelium = η ιππομαχία
pedestre proelium = η πεζομαχία
saepe (επίρρημα ποσοτικό) = συχνά

equus, equi (αρσενικό β΄) = το άλογο, ο ίππος 

desilio (de+ salio), desilui, desultum, desilire (4) = πηδώ κάτω
pes, pedis (αρσενικό γ΄) = το πόδι

pedibus = πεζή
proelior, proeliatus sum, proeliari (1) πολεμώ, μάχομαι (αποθετικό)
ephippium, ephippii (ουδέτερο β΄) = η σέλα
usus, usus (αρσενικό δ΄) = η χρήση

turpis, turpis, turpe (επίθετο γ΄) = αισχρός, -ή, -ό

iners, inertis (επίθετο γ΄) = μαλθακός, -ή, -ό –άπραγος, -η, -ο

vinum, vini (ουδέτερο β΄) = το κρασί

importo, importavi, importatum, importare (1) μεταφέρω μέσα
mercator, mercatoris (αρσενικό γ΄) = ο έμπορος
sino, sivi, situm, sinere (3) (+τελικό απαρέμφατο) = επιτρέπω να
arbitror, arbitratus sum, arbitrari (1) (αποθετικό) = νομίζω
remollesco, ----------------, -----------------, remollescere (3) γίνομαι μαλθακός
homo, hominis (αρσενικό γ΄) = ο άνθρωπος
effemino, effeminavi, effeminatum, effeminare (1) = εκθηλύνω, κάνω κάποιον ή κάτι θηλυπρεπές
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ολόκληρη η ζωή των Γερμανών στα κυνήγια και στη φροντίδα των στρατιωτικών περιορίζεται. Οι Γερμανοί δεν ασχολούνται με τη γεωργία: με γάλα, τυρί και κρέας τρέφονται. Σε περιοχές πάρα πολύ παγωμένες (αν και ζουν σε τόπους πολύ παγωμένους) φορούν δέρματα μόνο και σε ποτάμια πλένονται. Όταν η πολιτεία κάνει πόλεμο, εκλέγονται άρχοντες με εξουσία ζωής και θανάτου. Στις ιππομαχίες συχνά πηδούν από τα άλογα και μάχονται πεζοί: η χρησιμοποίηση σελών θεωρείται πράγμα αισχρό και μαλθακό. Δεν επιτρέπουν να μεταφέρουν σε αυτούς κρασί από τους εμπόρους, γιατί εξαιτίας αυτού του πράγματος, όπως πιστεύουν, γίνονται μαλθακοί οι άνδρες και εκθηλύνονται.

LECTIO SEXTA DECIMA (16)
Η ΤΕΛΕΥΤΑΙΑ ΜΑΧΗ ΤΟΥ ΚΑΙΣΑΡΑ ΣΤΗ ΓΑΛΑΤΙΑ

Nostri, postquam pila in hostes miserunt, gladiis rem gerunt. Repente post tergum equitatus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arvernorum vivus in fuga comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in civitates discedunt. Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes produci. Ipse pro castris consedit; eo duces producuntur. Vercingetorix deditur, arma proiciuntur.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:
noster, nostra, nostrum (κτητική αντωνυμία α΄προσώπου- πολλοί κτήτορες) = ημέτερος
postquam (χρονικός σύνδεσμος) =όταν, αφού
pilum, pili (ουδέτερο β΄) = το ακόντιο

hostis, hostis (αρσενικό γ΄) = ο εχθρός

mitto, misi, missum, mittere (3)= στέλνω, ρίχνω
gladius, gladii (αρσενικό β΄) = το ξίφος
gero, gessi, gestum, gerere (3) = διεξάγω
rem gero = μάχομαι
res, rei (θηλυκό ε΄) = το πράγμα

repente (επίρρημα τροπικό ή χρονικό) = ξαφνικά

post + αιτιατική = μετά

tergum, tergi (ουδέτερο β΄) = τα νώτα, η πλάτη

equitatus, equitatus (αρσενικό δ΄) = το ιππικό
appropinquo, appropinquavi, appropinquatum , appropinquare (1) = πλησιάζω
cerno, crevi, cretum ,cernere (3) = διακρίνω
cernor, conspectus sum, cerni (3) = διακρίνομαι
cohors, cohortis (θηλυκό γ΄) = η κοόρτη , το 1/10 της λεγεώνας
fio, factus sum, fieri (3) = γίνομαι
caedes, caedis (θηλυκό γ΄) = η σφαγή
magnus, magna, magnum (επίθετο β΄) = μεγάλος
princeps, principis (αρσενικό γ΄)= ο ηγεμόνας
dux, ducis (αρσενικό και θηλυκό γ΄) = ο στρατηγός, ο αρχηγός

verto, verti, versum, vertere (3) = στρέφω
terga verto = τρέπομαι σε φυγή
fugio, fugi, fugitum, fugere (3) φεύγω (από τα 15 σε –io)

eques, eguitis (αρσενικό γ΄) = ο ιππεύς
curro, cucurri, cursum, currere (3) τρέχω
occurro, (ob + curro), occurri (σπάνια occucurri), occursum, occurrere (3) + δοτική = προστρέχω, επιτίθεμαι
occido, occidi, occisum, occidere (ob+ caedo) (3) = σκοτώνω
vivus, -a, -um (επίθετο β΄) = ζωντανός
fuga, -ae (θηλυκό α΄)= η φυγή

comprehendo, comprehendi, comprehensum, comprehendere (3) συλλαμβάνω, καταλαμβάνω
signum, signi (ουδέτερο β΄) = σημαία, σύνθημα, σινιάλο

militaris, militaris, militare (επίθετο γ΄) = στρατιωτικός
signa militaria = στρατιωτικές σημαίες, λάβαρα
lxxiiii= septuaginta quattuor = εβδομήντα τέσσερα
refero, ret(t)uli, relatum, referre (3) μεταφέρω, παραδίδω
Αrverni, -orum (αρσενικό β΄) = οι Aρβέρνοι, έθνος της Γαλατίας
Sedulius, -ii (αρσενικό β΄) = ο Σεδούλιος

Lemovices, -um (αρσενικό γ΄) = οι Λεμόβικες, έθνος της Γαλατίας 
numerus, numeri (αρσενικό β΄) = ο αριθμός

capio, cepi, captum, capere (3) = συλλαμβάνω, λαμβάνω (από τα 15 σε –io)

interficio, interfeci, interfectum, interficere (3) = σκοτώνω (από τα 15 σε –io)

reliquus, -a, -um (επίθετο β΄) = υπόλοιπος
legatus, legati (αρσενικό β΄) = αγγελιαφόρος, απεσταλμένος, πρεσβευτής
discedo, discessi, discessum, discedere (3) = αποχωρώ, σκορπίζομαι
dies, diei (αρσενικό ε΄) = η ημέρα

posterus, postera, posterum (επίθετο β΄) = ο επόμενος
iubeo, iussi, iussum, iubere (2) = δατάζω
arma, armorum (ουδέτερο β΄) = τα όπλα (μόνο στον πληθυντικό)

trado (trans+ do), tradidi, traditum, tradere (3) = παραδίδω
producο, produxi, productum, producere (3) = οδηγώ μπροστά
ipse, ipsa, ipsum (οριστική αντωνυμία) = ο ίδιος

pro + αφαιρετική = μπροστά

castrum, castri (ουδέτερο β΄)= το φρούριο

castra, castrorum (ουδέτερο β΄) = το στρατόπεδο

consido (cum + sido), consedi, consessum, considere (3) εγκαθίσταμαι, κάθομαι, παίρνω θέση, στρατοπεδεύω

dedo, dedidi, deditum, dedere (3) = παραδίδω
proicio, proieci, proiectum, proicere (pro+ iacio)(3) = ρίχνω μπροστά, καταθέτω (από τα 15 σε –io)

eo (επίρρημα τοπικό ) = εκεί

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Οι δικοί μας, αφού πέταξαν τα ακόντια στους εχθρούς, με ξίφη μάχονται. Ξαφνικά στα νώτα (τους) το ιππικό διακρίνεται: οι κοόρτεις πλησιάζουν: οι εχθροί στρέφουν τα νώτα και τρέπονται σε φυγή: σ’ αυτούς οι ιππείς επιτίθενται. Γίνεται μεγάλη σφαγή. Ο Σεδούλιος, ο στρατηγός και ηγεμόνας των Λεμοβίκων, σκοτώνεται: ο στρατηγός των Αρβερνών πιάνεται ζωντανός πάνω στη φυγή: εβδομήντα τέσσερις πολεμικές σημαίες στον Καίσαρα παραδίδονται: μεγάλος αριθμός εχθρών συλλαμβάνεται και σκοτώνεται: οι υπόλοιποι μετά τη φυγή στις πολιτείες διασκορπίζονται. Την επόμενη μέρα προς τον Καίσαρα αγγελιαφόροι στέλνονται. Ο Καίσαρας διατάζει να παραδοθούν τα όπλα και να οδηγηθούν μπροστά (του) οι αρχηγοί (τους). Ο ίδιος μπροστά στο στρατόπεδο πήρε θέση. Εκεί οδηγούνται οι στρατηγοί. Ο Βερκιγγετόριγας παραδίδεται: τα όπλα καταθέτονται.

LECTIO SEPTIMA DECIMA (17)
ΦΟΒΟΣ ΜΠΡΟΣΤΑ ΣΤΟ ΑΓΝΩΣΤΟ

Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum, qui Germanos ingenti magnitudine corporum et incredibili virtute esse praedicabant. Alius alia de causa discedere cupiebat. Nonnulli pudore adducti remanebant. Hi neque vultum fingere, neque lacrimas tenere poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus suis commune periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti habebantur, perturbabantur.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

magnus, -a, -um (επίθετο β΄)= ο μεγάλος, -η, -ο

occupo, occupavi, occupatum, occupare (1) = καταλαμβάνω
timor, timoris (αρσενικό γ΄) = ο φόβος
exercitus, exercitus (αρσενικό δ΄) = ο στρατός
vox, vocis (θηλυκό γ΄) = η φωνή
mercator, mercatoris (αρσενικο γ΄) = ο έμπορος
ingens, ingentis (επίθετο γ΄) = ο τεράστιος, -α, -ο- ο πελώριος, -α, -ο

magnitudo, magnitudinis (θηλυκό γ΄) = το μέγεθος
corpus, corporis (ουδέτερο γ΄) = το σώμα
incredibilis, incredibilis, incredibile (επίθετο γ΄) = ο απίστευτος, -η, -ο
virtus, virtutis (θηλυκό γ΄) = η ανδρεία
praedico, praedicavi, praedicatum, praedicare (1) = διακηρύσσω
alius, alia, aliud (αόριστη αντωνυμία) = άλλος, -η, -ο
causa, causae (θηλυκό α΄) = η αιτία

discedo, discessi, discessum, discedere (3) = αποχωρώ

cupio, cupivi (ii), cupitum, cupere (3) = επιθυμώ (από τα 15 σε –io)

nonnulli, nonnullae, nonnulla (αντωνυμικό επίθετο) = κάποιοι

pudor, pudoris (αρσενικό γ΄) = η ντροπή

adduco, adduxi, adductum, adducere (3) = οδηγώ προς, παρακινώ, επηρεάζω, παρασύρω

remaneo, remansi, (remansum), remanere (2) = παραμένω, στο σχολικό δεν έχει σουπίνο
vultus, vultus (αρσενικό δ΄) = το πρόσωπο

fingo, finxi, fictum, fingere (3) πλάθω, κατασκευάζω
fingo vultum = προσποιούμαι
lacrima, lacrimae (θηλυκό α΄) = το δάκρυ
teneo, tenui, tentum, tenere (2) κρατώ, συγκρατώ
possum, potui,--------------, posse + τελικο απαρέμφατο = μπορώ να

abdo, abdidi, abditum, abdere (3) = κρύβω

tabernaculum, tabernaculi (ουδέτερο β΄) = η σκηνή

fatum, fati (ουδέτερο β΄) = η μοίρα

queror, questus sum, queri (3) αποθετικό, = παραπονιέμαι

familiaris, familiaris (αρσενικό γ΄) = ο γνωστός, ο φίλος

communis, communis, commune (επίθετο γ΄) = ο κοινός, -ή, -ό
periculum, periculi (ουδέτερο β΄) = ο κίνδυνος
miseror, miseratus sum, miserari (1) , αποθετικό, = λυπάμαι, θρηνώ, κλαίω
totus, tota, totum (αντωνυμικό επίθετο) = ολόκληρος (κλίνεται σαν β΄κλιτο επίθετο, με τη διαφορά ότι στη γενική και δοτική και των τριών γενών σχηματίζεται έτσι: totius, toti)

testamentum, testamenti (ουδέτερο β΄) = η διαθήκη 

obsigno, obsignavi, obsignatum, obsignare (1) υπογράφω και σφραγίζω
paulatim (ποσοτικό επίρρημα) = λίγο- λίγο

etiam = ακόμη

res militaris =τα στρατιωτικά πράγματα 

peritus, perita, peritum (ουδέτερο β΄) = έμπειρος

perturbo, perturbavi, perturbantum, perturbare (1) = ταράζω

aut = ή (διαζευκτικό)

habeo, habui, habitum, habere (2) = έχω, θεωρώ,φορώ
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Μεγάλος φόβος τον στρατό κατέλαβε από τις φωνές των Γαλατών και των εμπόρων, οι οποίοι διεκήρυσσαν ότι οι Γερμανοί ήταν εξαιρετικά μεγαλόσωμοι κι απίστευτα ανδρείοι (τεραστίου μεγέθους και απίστευτης ανδρείας). Ο καθένας για διαφορετικό λόγο επιθυμούσε να φύγει. Μερικοί παρακινημένοι από ντροπή παρέμεναν. Αυτοί ούτε να προσποιηθούν ούτε τα δάκρυα να συγκρατήσουν μπορούσαν. Κρυμμένοι στις σκηνές ή για τη μοίρα τους παραπονιόντουσαν ή μαζί με τους φίλους τους για τον κοινό κίνδυνο έκλαιγαν. Σ’ ολόκληρο το στρατόπεδο υπογράφονταν και σφραγίζονταν διαθήκες. Από τις φωνές αυτών και από τον φόβο λίγο- λίγο ακόμη κι εκείνοι, οι οποίοι θεωρούνταν έμπειροι στα στρατιωτικά, ταράζονταν. 

LECTIO DUODEVICESIMA (18)
Ο ΗΡΑΚΛΗΣ ΣΤΗΝ ΙΤΑΛΙΑ

Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea Romulus urbem Romam condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse. Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras versa vidit, confusus gregem ex loco infesto amovere coepit. Sed bovum mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibere eum conatus, Herculis clava interficitur. 
ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ: 
Hercules, Herculis (i) (αρσενικό γ΄) = ο Ηρακλής
Hercules

Herculis, Herculi

Herculi

Herculem, Herculen

Hercules, Hercule, Hercle

Hercule 

bos, bovis (αρσενικό γ΄) = το βόδι
Geryon, Geryonis (αρσενικό γ΄) = ο Γηρυόνης
Geryones, Geryonae (αρσενικό α΄) = ο Γηρυόνης
adduco, adduxi, adductum, adducere (3) οδηγώ προς, μεταφέρω
dico, dixi, dictum, dicere (3) = λέγω
ubi (αναφορικό τοπικό) = εκεί όπου
postea (επίρρημα χρονικό) = έπειτα

urbs, urbis (θηλυκό γ΄) = η πόλη

condo, condidi, conditum, condere (3) = ιδρύω, κτίζω
prope (επίρρημα τοπικό) = κοντά (ενίοτε χρησιμοποιείται και με προθετική σημασία)

fluvius, fluvii (αρσενικό β΄) = ο ποταμός

reficio, refeci, refectum, reficere (3) = ξεκουράζω (από τα 15 σε –io)

fertur = αναφέρεται
fero, tuli, latum, ferre (3) φέρω, μεταφέρω, υπομένω
feror, latus sum, ferri (3) φέρομαι (ΠΡΟΣΟΧΗ!!! Το απαρέμφατο του ενεστώτα στη μέση φωνή γράφεται με δύο rr κατ’αναλογία με το απαρέμφατο της ενεργητικής)

via, viae (θηλυκό α΄) =  οδός, δρόμος, πορεία

fessus, -a, -um (μετοχή παρακειμένου ή επίθετο β΄) = καταπονημένος, κουρασμένος

fatiscor, fessus sum, fatisci (3) = καταπονούμαι
ibi (τοπικό επίρρημα) = εκεί

tum (χρονικό επίρρημα) = τότε

dormio, dormivi (ii), dormitum, dormire (4) = κοιμάμαι
pastor, pastoris (αρσενικό γ΄) = ο βοσκός

fretus, -a, -um (επίθετο β΄) = αυτός που έχει εμπιστοσύνη

spelunca, -ae (θηλυκό α΄)= η σπηλιά

vis (ελλειπτικό θηλυκό γ΄) = δύναμη, βία

cauda, caudae (θηλυκό α΄) = η ουρά

traho, traxi, tractum, trahere (3) = τραβώ, σύρω, έλκω
aversus, -a, -um (μετοχή παρακειμένου) = εναντίος, αντίθετος, αντεστραμμένος

averto, averti, aversum, avertere (3) αποστρέφω
ubi -> αναφορικό τοπικό = όπου

      -> χρονικός σύνδεσμος = όταν


quidam, quaedam, quoddam (αόριστη αντωνυμία) = κάποιος, -α, -ο

somnus, somni (αρσενικό β΄) = ο ύπνος

excito, excitavi, excitatum, excitare (1) = διεγείρω, ξεσηκώνω, σηκώνω

grex, gregis (αρσενικό γ΄) = το κοπάδι

aspicio, aspexi, aspectum, aspicere (3) παρατηρώ (από τα 15 σε –io)

pars, partis (θηλυκό γ΄) = μέρος (στον πληθυντικό σημαίνει «η πολιτική παράταξη»)

absum, abfui (afui), --------, abesse = απέχω, είμαι απών

sentio, sensi, sensum, sentire (4) αντιλαμβάνομαι
pergo, perrexi, perrectum, pergere (3) σπεύδω
vestigium, vestigii (i) (ουδέτερο β΄) = το ίχνος
foras (τοπικό επίρρημα) = προς τα έξω

verto, verti, versum, vertere (3) στρέφω
video, vidi, visum, videre (2) βλέπω
confusus, -a, -um (μετοχή παρακειμένου) = μπερδεμένος

confundo, confudi, confusum, confundere (3) συγχέω
infestus, infesta, infestum (επίθετο β΄) = εχθρικός, -ή, ό
amoveo, amovi, amotum, amovere (2) απομακρύνω
coepi, ---------, ----------, coepisse (παρακείμενος με σημασία ενεστώτα) = αρχίζω να + τελ. απ
mugitus, mugitus (αρσενικό δ΄) = μουγκανητό, μουγκρητό
converto, converti, conversum, convertere (3) γυρίζω πίσω
prohibeo, prohibui, prohibitum, prohibere (2) εμποδίζω
conor, conatus sum, conari (1) αποθετικό = επιχειρώ
clava, clavae (θηλυκό α΄) = ρόπαλο
interficio, interfeci, interfectum, interficere (3) = σκοτώνω
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ο Ηρακλής λέγεται ότι οδήγησε από την Ισπανία σ’ αυτόν τον τόπο τα βόδια του Γηρυόνη, όπου έπειτα ο Ρωμύλος την πόλη Ρώμη έχτισε (ίδρυσε). Κοντά στον Τίβερη ποταμό αναφέρεται πως ο Ηρακλής ξεκούρασε τα βόδια και ότι ο ίδιος εκεί κουρασμένος από την πορεία κοιμήθηκε. Τότε ο Κάκος ο βοσκός, έχοντας εμπιστοσύνη στις δυνάμεις του, τράβηξε από τις ουρές μερικά βόδια σε (μια) σπηλιά, στραμμένα ανάποδα. Όταν ο Ηρακλής, αφού σηκώθηκε από τον ύπνο παρατήρησε το κοπάδι και κατάλαβε ότι έλειπε ένα μέρος, κατευθύνθηκε στην πλησιέστερη σπηλιά, αλλά όταν είδε τα ίχνη των βοδιών στραμμένα προς τα έξω, ταραγμένος (επειδή βρέθηκε σε αμηχανία) άρχισε ν’ απομακρύνει το κοπάδι από τον εχθρικό τόπο. Αλλά το μουγκρητό των βοδιών που ακούστηκε από τη σπηλιά τον Ηρακλή γύρισε πίσω. Τότε ο Κάκος, επειδή (ή: αφού) προσπάθησε να εμποδίσει αυτόν με τη βία, με το ρόπολο του Ηρακλή σκοτώνεται.

LECTIO UNDEVICESIMA (19)
Η ΣΥΝΩΜΟΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΙΛΙΝΑ

Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus , Lucius Sergius Catilina, nobilissimi generis vir sed ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit. Eum clari quidam sed improbi viri, consecuti erant. Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt. Ab Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. Gaius Sallustius tradit multos etiam milites Romanos in eadem cruentissima pugna occisos esse, multos autem graviter vulneratos esse.
ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ
consul- is (αρσεν γ΄)= ύπατος
nobililis- is- e (επιθ γ΄)= επιφανής, ευγενής αριστοκρατικός

genus- eris (ουδ γ΄) = το γένος

vir –i (αρσ β΄) = άνδρας
ingenium- ii -i (ουδ β΄)= πνεύμα
pravus-a- um (ουδ) =διεστραμμένος

contra+αιτ = ενάντια
res publica=πολιτεία
publicus- a- um (επιθ β΄)= δημόσιος
coniuro –avi- atum- are (1) = συνωμοτώ
clarus-a-um (επιθ β΄) = ένδοξος, λαμπρός, επιφανής
improbus-a um (επιθ β΄) = φαύλος, αχρείος
probus-a-um (επιθ β΄) = χρηστός
consequor- consecutus sum- consequi (3) αποθετικό = έπομαι, ακολουθώ, καταδιώκω
urbs- rbis (θηλ γ΄) = η πόλη

pello- pepuli-pulsum-pellere (3) = ωθώ
expello-expuli (expepuli)- expulsum- expellere (3) = εκδιώκω, διώχνω
socius –ii (αρσεν β΄) = φίλος, σύμμαχος, σύντροφος

deprehendo-ndi-nsum-ndere (3) = συλλαμβάνω
carcer-ris (αρσεν γ΄) = η φυλακή
strangulo-avi-atum-are (1) = στραγγαλίζω
alter- altera-alterum (αντωνυμικό επιθ β΄) = ο άλλος, η άλλη, το άλλο

ipse-ipsa-ipsum (οριστική αντωνυμία) = ο ίδιος, η ίδια, το ίδιο

exercitus- us (αρσεν δ΄) = ο στρατός

proelium-ii -i(ουδ β΄) = η μάχη

vinco- vici- victum- vincere (3) = νικώ
interficio- interfeci- interfectum- interficere (3) = σκοτώνω
trado- tradidi- traditum- tradere (3) = παραδίδω, αναφέρω
multi- multae- multa (επιθ β΄) = πολλοί, πολλές, πολλά

miles- itis (αρσεν γ΄) = στρατιώτης
cruentus- a-um (επιθ β΄) = αιματηρός, φονικός
pugna- ae (θηλ α΄) = η μάχη

occido-occidi-occisum-occidere < ob+caedo (3) = σκοτώνω
gravis-gravis-grave (επιθ γ΄) = βαρύς, βαριά, βαρύ
graviter (τροπικό επίρρημα)= βαριά
vulnero-avi-atum-are (1) = τραυματίζω
vulnus- eris (ουδ γ΄)= τραύμα
autem= όμως, εξάλλου

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ

Όταν (ήσαν) ύπατοι ο Μάρκος Τύλλιος Κικέρωνας και ο Γάιος Αντώνιος, ο Λεύκιος Σέργιος Κατιλίνας, άνδρας (από πάρα πολύ αριστοκρατική γενιά) αριστοκρατικότατης καταγωγής, αλλά πολύ διεστραμμένου χαρακτήρα, ενάντια στην πολιτεία συνωμότησε. Αυτόν μερικοί επιφανείς αλλά αχρείοι άνδρες ακολούθησαν. Ο Κατιλίνας από τον Κικέρωνα από την πόλη διώχτηκε. Οι φίλοι του (οι σύντροφοι αυτού) συνελήφθησαν και στη φυλακή στραγγαλίστηκαν. Από τον Αντώνιο, τον άλλο ύπατο, ο ίδιος ο Κατιλίνας μαζί με τον στρατό του, αφού νικήθηκε στη μάχη, σκοτώθηκε.

Ο Γάιος Σαλλούστιος αναφέρει ότι πολλοί ακόμη Ρωμαίοι στρατιώτες σκοτώθηκαν σ’ αυτή τη φονικότατη μάχη κι ότι πολλοί εξάλλου τραυματίσθηκαν βαριά.

LECTIO VICESIMA (20)
ΠΙΣΩ ΑΠΟ ΤΙΣ ΚΟΥΡΤΙΝΕΣ Ή ΠΩΣ Ο ΚΛΑΥΔΙΟΣ ΕΓΙΝΕ ΑΥΤΟΚΡΑΤΟΡΑΣ

Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cepit mirabili quodam casu. Exclusus ab insidiatoribus Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moriturum eum miseratur. Postero die Claudius imperator factus est.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ: 

quinquagesimus, -a, -um = (τακτικό αριθμητικό) = πεντηκοστός, -ή, -ό (δεν έχει κλητική)
annus, anni (αρσενικό β΄) = έτος 

aetas, aetatis (θηλυκό γ΄) = η ηλικία (γενική πληθυντικού σε –ium και σε –um)

imperium, imperii (i) (ουδέτερο β΄) = εξουσία
capio, cepi, captum, capere (3) λαμβάνω , πιάνω, παίρνω, (από τα 15 σε –io)

mirabilis, mirabilis, mirabile (επίθετο γ΄) = αξιοθαύμαστος, περίεργος, παράδοξος

casus, casus (αρσενικό δ΄) = πτώση, τυχαίο περιστατικό (εδώ)

claudo, clausi, clausum, claudere (3) κλείνω

excludo, exclusi, exclusum, excludere (3) = αποκλείω

insidiator, insidiatoris (αρενικό γ΄) = συνωμότης, δολοφόνος
Caligula, Caligulae (αρσενικό α΄) = ο Καλιγούλας
recedo, recessi, recessum, recedere (3) = καταφεύγω
diaeta, diaetae (θηλυκό α΄) =θερινή κατοικία

nomen, nominis (ουδέτερο γ΄) = όνομα
rumor, rumoris (αρσενικό γ΄) = φήμη
caedes, caedis (θηλυκό γ΄) = σφαγή
exterreo, exterrui, exterritum, exterrere (2) τρομοκρατώ, κατατρομάζω
prorepo, prorepsi, proreptum, prorepere (3) έρπω προς κάπου, σέρνομαι
solarium, solarii (-i) (ουδέτερο β΄) = λιακωτό
velum, veli (ουδέτερο β΄) = κουρτίνα
praetendo, praetendi, praetentum, pratendere (3) = τεντώνω
foris, foris (θηλυκό γ΄)= πόρτα (συνήθως στον πληθυντικό fores, -ium)

discurro, discurri (σπάνια discucurri), discursum, discurrere (3) τρέχω εδώ κι εκεί
abdo, abdidi, abditum, abdere (3) = κρύβω
abdo me = κρύβομαι
miles, militis (αρσενικό γ΄) = στρατιώτης
pes, pedis (αρσενικό γ΄) = το πόδι
animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere (3) = προσέχω, παρατηρώ
lateo, latui, ------------, latere (2) κρύβομαι, λανθάνω
adgnosco, adgnovi, adgnitum, adgnoscere (3) = αναγνωρίζω
saluto, salutavi, salutatum, salutare (1) προσαγορεύω, χαιρετίζω
hinc (επίρρημα τοπικό) = από εκεί

commilito, commilitonis (αρσενικό γ΄) = συστρατιώτης, σύντροφος

extraho, extraxi, extractum, extrahere (3) τραβώ, σύρω έξω 

imperator, imperatoris (αρσενικό γ΄) = αυτοκράτορας
adduco, adduxi, adductum, adducere (3)= οδηγώ προς
defero, detuli, delatum, deferre (3) μεταφέρω
tristis, tristis, triste (επίθετο γ΄) = λυπημένος
trepidus, trepida, trepidum (επίθετο β΄) = έντρομος, περιδεής
dum (χρονικός σύνδεσμος)= ενώ

obvius, obvia, obvium (επίθετο β΄) = αντίθετος, ενάντιος, αυτός που έρχεται από την αντίθετη κατεύθυνση

turba, turbae (θηλυκό α΄) = πλήθος, όχλος

quasi (παραβολικό επίρρημα) = σαν να

morior, mortuus sum, mori (3) (αποθετικό, από τα 15 σε –io) = πεθαίνω προσοχή: μετοχή μέλλοντα moriturus, -a, -um 

miseror, miseratus sum, miserari (1) (αποθετικό) λυπούμαι, θρηνώ
posterus, postera, posterum (επίθετο β΄) = ο επόμενος
fio, factus sum, fieri (παθητικό του facio) = γίνομαι
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

O Κλαύδιος στο πεντηκοστό έτος της ηλικίας του την εξουσία πήρε, από κάποιο παράδοξο και τυχαίο περιστατικό. Όταν αποκλείστηκε από τους δολοφόνους του Καλιγούλα, κατέφυγε στη θερινή κατοικία, της οποίας το όνομα είναι Ερμαίο. Μετά από λίγο, επειδή τρόμαξε από τη φήμη της σφαγής, σύρθηκε έρποντας προς το πιο κοντινό λιακωτό κι ανάμεσα στις κουρτίνες που κρέμονταν στις πόρτες κρύφτηκε. (Κάποιος) στρατιώτης ενώ έτρεχε εδώ κι εκεί (δεξιά κι αριστερά) παρατήρησε τα πόδια του: κατάλαβε ότι αυτός κρυβόταν: (και) αφού τον τράβηξε έξω τον αναγόρευσε αυτοκράτορα. Από κει προς τους συντρόφους (συστρατιώτες) του τον οδήγησε. Απ’ αυτούς στο στρατόπεδο μεταφέρθηκε λυπημένος και έντρομος, ενώ το πλήθος που τον συναντούσε τον έκλαιγε σαν μελλοθάνατο. Την επόμενη μέρα ο Κλαύδιος έγινε αυτοκράτορας.

LECΤIO PRIMA ET VICESIMA (21)
ΠΩΣ ΠΗΡΕ ΤΟ ΟΝΟΜΑ ΤΟΥ ΤΟ PISAURUM

Brenno duce, Galli, apud Alliam flumen deletis legionibus Romanorum, everterunt urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam acceperunt. Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos, iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Brennus, Brenni (αρσ. β΄) = ο Βρέννος
dux, ducis (αρσ. γ΄) = αρχηγός, στρατηγός

Gallus, Galli (αρσ. β΄) = ο Γαλάτης

apud (πρόθεση + αιτιατική) = κοντά (τοπικά πλησίον)

Allia, Alliae (θηλ α΄) = ο Αλίας (ποταμός)

flumen, fluminis (ουδ γ΄)= ο ποταμός
deleo, delevi, deletum, delere (2) = καταστρέφω
legio, legionis (θηλ γ΄) = η λεγεώνα
Romanus, Romani (αρσ β΄) = Ρωμαίος
everto, everti, eversum, evertere (3) = καταστρέφω εντελώς
urbs, urbis (θηλ γ΄) = πόλη
Roma, Romae (θηλ α΄) = η Ρώμη
praeter (πρόθεση +αιτιατική) = εκτός
Capitolium, -ii (i) (ουδ β΄) = Καπιτώλιο
pro (πρόθεση + αφαιρετική) = ως αντάλλαγμα, ως αντίτιμο

qui, quae, quod (αναφ. αντωνυμία) = ο οποίος, η οποία, το οποίο

immensus, immensa, immensum (επιθ β΄) = τεράστιος, πολύ μεγάλος (χωρίς παραθετικά, απαντάται μόνο ο τύπος immensissimae, σύμφωνα με το λεξικό της Οξφόρδης)
pecunia, pecuniae (θηλ α΄) = χρήματα

accipio, accepi, acceptum, accipere (3) (από τα 15 σε -io ) = δέχομαι
tum (χρον. Επίρρημα) = τότε

Camillus, Camilli (αρσ β΄) = Κάμιλλος
diu (χρονικό επίρρημα) = για πολύ χρόνο

Ardea, Ardeae (θηλ α΄) = η Αρδέα

in (πρόθεση + αφαιρετική)= σε (στάση σε τόπο)

exilium, exilii (i) (ουδ β΄) = εξορία (σχηματίζει πληθυντικό με τη σημασία : «οι εξόριστοι»)
propter (πρόθεση + αιτιατική) = εξαιτίας, από (εξωτερικό αναγκαστικό αίτιο)

Veientanus,Veientana, Veientanum (επιθ β΄) = από τους Βηίους

praeda, praedae (θηλ α΄) = η λεία

aequus, aequa, aequum (επιθ β΄) = ίσος, δίκαιος

ius, iuris (ουδ γ΄) = το δίκαιο

aequo iure= ακριβοδίκαια
divido, divisi, divisum, dividere (3) = μοιράζω
absens, absentis (< absum) = μετοχή ενεστώτα
absum, afui (abfui) ------- abesse= είμαι απών, απουσιάζω
dictator, dictatoris (αρσ γ΄) = δικτάτορας, αρχιστράτηγος
fio, factus sum, fieri  (ανώμαλο) = γίνομαι
iam (χρονικό επίρρημα) = ήδη, πια
abeo, abii (abivi), abitum, abire (4) φεύγω (>ab + eo) 

sequor, secutus sum, sequi (3) αποθετικό = ακολουθώ
interimo, interemi, interemptum, interimere (3) (> inter + emo) = εξολοθρεύω
aurum, auri (ουδ β΄) = χρυσάφι (μόνο στον ενικό) 

omnis, omnis, omne (επιθ γ΄) = όλος

recipio, recepi, receptum, recipere (3) από τα 15 σε io (> re + capio) = παίρνω πίσω
illic (τοπικό επίρρημα) = εκεί
appendo, appendi, appensum, appendere (3) = ζυγίζω
civitas, civitatis (θηλ γ΄) = πολιτεία (γεν. πληθ. civitatum και civitatium)
nomen, nominis (ουδ γ΄) = όνομα
do, dedi, datum, dare (1) = δίνω
nam (αιτιολογικός σύνδεσμος) = γιατί, γαρ (εδώ: ως διασαφητικός σύνδεσμος = δηλαδή)

Pisaurum, Pisauri (ουδ β΄) = Πίσαυρο

dico, dixi, dictum, dicere (3) = λέγω
quod (αιτιολογικός σύνδεσμος) = γιατί, γαρ

post (πρόθεση + αιτιατική) = μετά (χρόνος)

factum, -i (ουδ β΄) = πράξη
redeo, redii (redivi), reditum, redire (4) = επιστρέφω
unde (αναφορικό τοπικό επίρρημα) = απ’ όπου

tamen (αντιθετικός σύνδεσμος) = όμως

rogo, -avi, -atum, -are (1) + αιτιατική προσώπου = παρακαλώ

revertor, reverti (reversus sum), reverti (3) ημιαποθετικό ή αποθετικό (εδώ) = επιστρέφω

pensο, -avi, -atum, -are (1) = ζυγίζω
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ 


Όταν (ήταν) αρχηγός ο Βρέννος, οι Γαλάτες αφού κατέστρεψαν (κατατρόπωσαν) τις λεγεώνες των Ρωμαίων κοντά στον Αλία τον ποταμό, κατέστρεψαν εντελώς την πόλη Ρώμη εκτός από το Καπιτώλιο, για το οποίο ως αντάλλαγμα πήραν τεράστιο χρηματικό ποσό. Τότε ο Κάμιλλος, ο οποίος για πολύ καιρό στην Αρδέα είχε παραμείνει εξόριστος εξαιτίας της λείας από τους Βηίους, η οποία δε μοιράστηκε ακριβοδίκαια, αν και ήταν απών, αναγορεύτηκε δικτάτορας: αυτός τους Γαλάτες που/ενώ ήδη έφευγαν ακολούθησε (καταδίωξε): αφού τους εξολόθρευσε πήρε πίσω όλο το χρυσάφι. Επειδή ζυγίστηκε εκεί αυτό, το όνομα στην πολιτεία έδωσε: ονομάζεται δηλαδή Πίσαυρο, γιατί εκεί ζυγίστηκε το χρυσάφι. Μετά από αυτή την πράξη επέστρεψε στην εξορία, από όπου όμως, αφού τον παρακάλεσαν, γύρισε πίσω (επέστρεψε).

LECTIO ALTERA ET VICESIMA (22)
ΠΡΟΤΡΟΠΕΣ ΠΡΟΣ ΤΟΥΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ


Imitemur nostros Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiones, innumerabiles alios qui hanc rem publicam stabiliverunt; quos equidem in deorum immortalium coetu ac numero repono. Amemus patriam, pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus neglegamus, posteritatis gloriae serviamus; id esse optimum putemus, quod est rectissimum; speremus quae volumus, sed feramus quod acciderit; arbitremur denique corpus virorum fortium magnorumque hominum esse mortale, animi vero motus et virtutis gloriam sempiternam esse.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

imitor, imitatus sum, imitari (1)= μιμούμαι
noster, nostra, nostrum (κτητική αντωνυμία α΄προσώπου για πολλούς κτήτορες)= δικός/-ή/-ό μας

Brutus,-i (αρσενικό β΄)= ο Βρούτος

Camillus,-i (αρσενικό β΄)= ο Κάμιλλος
Decius, -ii (i) (αρσενικό β΄)= ο Δέκιος
Fabricius, -ii (i) (αρσενικό β΄)= ο Φαβρίκιος
Curius,-ii (i) (αρσενικό β΄)= ο Κούριος
Sccipio, -ionis (αρσενικό γ΄)= ο Σκιπίωνας
innumerabilis, -is, -e (επιθ γ΄)= αναρίθμητος
alius, alia, aliud (αόριστη αντωνυμία, αντωνυμικό επίθετο)= άλλος, άλλη, άλλο
stabilio, stabilivi, stabilitum, stabilire(4) στερεώνω, σταθεροποιώ
equidem (επιρ)= εγώ βέβαια

deus, -i (αρσ β΄)= ο θεός

immortalis, -is, -e (επιθ γ΄)= αθάνατος
coetus, -us (αρσ δ΄)= η συγκέντρωση, η συνάθροιση, “χορεία”

numerus, -i (αρσ β΄)= αριθμός
repono, reposui, repositum, reponere (3)= τοποθετώ
repono in numero deorum= λογαριάζω στους θεούς, δίνω μια θέση ανάμεσα στους θεούς

pareo, parui, paritum, parere (2) (+ δοτική)= υπακούω  

senatus, -us (αρσ δ΄)= η σύγκλητος
consulo, consului, consultum, consulere(3) (+ δοτική χαριστική)= ενδιαφέρομαι, φροντίζω για, προσέχω
boni, -orum (αρσ β΄)= οι αγαθοί, οι καλοί πολίτες

praesens, -ntis (μετοχή ενεστώτα του praesum που έχει αποκτήσει επιθετική σημασία και χρήση) = τωρινός, παρών, της στιγμής 

fructus, -us (αρσ δ΄)= το όφελος, καρπός

neglego (negligo), neglexi, neglectum, neglegere (3)= αδιαφορώ για, δεν ενδιαφέρομαι

servio, servivi (ii), servitum, servire (4) (+ δοτική)= υπηρετώ
posteritas, -atis (θηλ γ΄)= το μέλλον, οι μεταγενέστεροι (singularia tantum)

gloria, -ae (θηλ α΄)= η δόξα
optimus, -a, -um (επιθ β΄) = άριστος
bonus, -a, -um / melior, -ior, ius / optimus, -a, um

bene, melius, optime

puto (1)= νομίζω
rectus, -a, -um (επιθ β΄) = ευθύς, ορθός
spero (1)= ελπίζω
volo, volui, -------- velle (ανώμαλο)= θέλω
fero, tuli, latum, ferre (3)= φέρω, μεταφέρω, υπομένω
arbitror, arbitratus sum, arbitrari (1) (αποθ)= νομίζω
denique (επιρ χρονικό)= τελικά
corpus, -oris (ουδ γ΄)= σώμα
fortis, -is, -e (επιθ γ΄)= γενναίος
mortalis, -is, -e (επιθ γ΄)=  θνητός
animi motus =οι δυνάμεις της ψυχής, οι πνευματικές ιδιότητες

motus, -us (αρσ δ΄)= κίνηση

virtus, -utis (θηλ γ΄) = ανδρεία, αρετή

sempiternus, -a, -um (επιθ β΄)= αιώνιος
vero (επιρ)= όμως

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:


Ας μιμηθούμε τους δικούς μας Βρούτους, τους Κάμιλλους, τους Δεκίους, τους Κουρίους, τους Φαβρικίους, τους Σκιπίωνες και αναρίθμητους άλλους, οι οποίοι αυτή την πολιτεία στερέωσαν: σε αυτούς εγώ βέβαια δίνω μια θέση ανάμεσα στους αθάνατους θεούς. Να αγαπάμε την πατρίδα, να υπακούμε στη Σύγκλητο, να ενδιαφερόμαστε για τους καλούς πολίτες. Να μην ενδιαφερόμαστε για τα οφέλη της στιγμής να υπηρετούμε τη δόξα (φήμη) των μεταγενέστερων: αυτό να θεωρούμε ότι είναι το άριστο, ό,τι είναι το πιο σωστό: να ελπίζουμε όσα θέλουμε, αλλά να υπομένουμε οτιδήποτε συμβεί: να νομίζουμε τελικά ότι το σώμα των γενναίων ανδρών και των μεγάλων ανθρώπων είναι θνητό, οι δυνάμεις όμως της ψυχής και η δόξα της αρετής είναι αιώνιες. 

LECTIO TERTIA ET VICESIMA (23)
ΕΝΑΣ ΥΠΕΡΟΧΟΣ ΑΝΘΡΩΠΟΣ

Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita paravit, ut ignoraretur a marito; quin immo cum illa cubiculum mariti intraverat, vivere filium simulabat, ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat: “bene quievit, libenter cibum sumpsit”. Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis oculis redibat. Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in partibus eius et, occiso Scriboniano, Romam trahebatur. Erat ascensurus navem; Arria milites orabat, ut simul imponeretur. Non impetravit: conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem secuta est.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

aegroto, aegrotavi, aegrotatum, aegrotare (1) = ασθενώ, είμαι άρρωστος
maritus, -i (αρσ β΄)= σύζυγος
morior, mortuus sum, mori (3) (αποθετικό) (Από τα 15 σε –io) = πεθαίνω (μετοχή μέλλοντα: moriturus,-a,-um)
funus, -eris (ουδ γ΄)= κηδεία
ignoro, ignoravi, ignoratum, ignorare (1)= αγνοώ
quin immo (αντιθετικός σύνδεσμος) = όχι μόνο αυτό αλλά (ακόμη)

cubiculum, -i (ουδ β΄)= κρεβατοκάμαρα

intro, intravi, intratum, intrare (1) = εισέρχομαι, μπαίνω μέσα

vivo, vixi, victum, vivere (3) = ζω
simulo, simulavi, simulatum, simulare (1) = προσποιούμαι
persaepe (επιρ χρονικό) = πολύ συχνά
interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogare (1) = ρωτώ, ζητώ να μάθω
ago, egi, actum, agere (3) = πράττω, ποιώ, άγω
puer, pueri (αρσ β΄) = παιδί
respondeo, respondi, responsum, respondere (2) απαντώ
bene (επιρ. < bonus, bona, bonum) = καλά 

quiesco, quievi, quietum, quiescere (3) = ησυχάζω
libenter (επίρρημα τρόπου)= πρόθυμα (ομαλά παραθετικά)
diu (χρονικό επίρρημα) = πολύ χρόνο

cibus, -i (αρσ β΄) = τροφή

sumo, sumpsi, sumptum, sumere (3) = παίρνω, καταναλώνω
deinde (επίρρημα χρονικό) = έπειτα

lacrima, -ae (θηλ α΄) = το δάκρυ

cohibeo, cohibui, cohibitum, cohibere (2) = συγκρατώ (cum + habeo)

vinco, vici, victum, vincere (3) = νικώ
prorumpo, prorupi, proruptum, prorumpere (3) = ξεσπώ (pro + rumpo)

egedior, egressus sum, egredi (3) (αποθετικό, από τα 15 σε -io )( e + gradior) = βγαίνω έξω
dolor, - oris (αρσ γ΄) = θλίψη
do me dolori = θλίβομαι, λυπάμαι, παραδίνομαι στη θλίψη
siccus, -a, -um (επι β΄) = στεγνός, ξερός (ομαλά παραθετικά)
oculus, -i (αρσ β΄) = οφθαλμός, μάτι
redeo, redivi (ii), reditum, redire (4) = επανέρχομαι, επιστρέφω
arma, -orum (ουδ β΄) = τα όπλα (pluralia tantum)

moveo, movi, motum, movere (2) κινώ, μετακινώ
arma moveo= στασιάζω, παίρνω τα όπλα

pars, -tis (θηλ. γ΄)= το μέρος

partes, partium= πολιτική παράταξη 

fuerat in partibus eius = είχε πάει με το μέρος του.

occido, occidi, occisum, occidere (3) = σκοτώνω (ob + caedo)

traho, traxi, tractum, trahere (3) σύρω, έλκω, τραβώ
ascendo, ascendi, ascensum, ascendere (3) = ανεβαίνω, επιβιβάζομαι

navis, navis (θηλ. γ΄) = το πλοίο αφαιρ. ενικού: navi/ nave
oro, oravi, oratum, orare (1) = παρακαλώ
simul (επιρ) = μαζί
ut ( βουλητικός σύνδεσμος) = να
impono, imposui, impositum, imponere (3) = τοποθετώ μέσα, επιβιβάζω (in + pono)

impetro, impetravi, impetratum, impetrare (1) = πετυχαίνω ( κάτι)

conduco, conduxi, conductum, conducere (3) = ενοικιάζω (cum + duco)

piscatorius, -a, -um (επιθ β΄) = ψαράδικος
navicula, -ae (θηλ α΄) = η μικρή βάρκα ( υποκοριστικό του navis, -is)

ingens, -ntis (επιθ γ΄) = πελώριος, τεράστιος (ομαλά παραθετικά)
sequor, secutus sum, sequi (3) = ακολουθώ, καταδιώκω (αποθετικό)
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:


Ήταν άρρωστος ο Καικίνας Παίτος, ο σύζυγος της Αρρίας ασθενούσε κι ο γιος. Ο γιος (τους) πέθανε. Αυτόν η Αρρία έτσι κήδευσε ώστε να αγνοείται από τον σύζυγο: όχι μόνο αυτό, αλλά όταν εκείνη έμπαινε στην κρεβατοκάμαρα του συζύγου, προσποιούνταν ότι ο γιος (τους) ζούσε και στον σύζυγο που πολύ συχνά τη ρωτούσε τι έκανε το παιδί απαντούσε: “Καλά ησύχασε, πρόθυμα πήρε την τροφή”. Έπειτα όταν τα δάκρυά της, που για πολύ ήταν συγκρατημένα, νικούσαν και ξεσπούσαν έβγαινε έξω: τότε παραδινόταν στη θλίψη και μετά από λίγο με τα μάτια στεγνά ξαναγύριζε. Ο Σκριβωνιανός είχε στασιάσει στην Ιλλυρία ενάντια στον Κλαύδιο: (στην πολιτική παράταξη αυτού ήταν ο Παίτος) ο Παίτος είχε πάει με το μέρος του και, αφού σκοτώθηκε ο Σκριβωνιανός, στη Ρώμη τον οδηγούσαν σιδηροδέσμιο. Επρόκειτο να ανέβει στο πλοίο. Η Αρρία τους στρατιώτες παρακαλούσε να επιβιβαστεί μαζί του. Δεν το πέτυχε: νοίκιασε (ένα) ψαράδικο καΐκι και το μεγάλο πλοίο ακολούθησε.

LECTIO QUARTA ET VICESIMA (24)
ΤΟ ΠΑΘΗΜΑ ΕΝΟΣ ΨΕΥΤΗ

Cum P. Cornelius Nasica ad Ennium poetam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: “Quid?” inquit “Ego non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasica responderit? “Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?”

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

poeta, poetae (αρσενικό α΄) = ο ποιητής  

venio, veni, ventum, venire (4) =έρχομαι, φτάνω

ostium, ostii -i(ουδέτερο β΄)= πόρτα, εξώθυρα

quaero, quaesivi, quaesitum, quaerere (3) = ζητώ, ρωτώ να μάθω

ancilla, ancillae (θηλυκό α΄) = η υπηρέτρια

dico, dixi, dictum, dicere (3) = λέγω
domus,domus/domi (θηλ δ΄) = οικία σπίτι (domi, domum, domo:επιρρηματική χρήση)
sentio, sensi, sensum, sentire (4) = αντιλαμβάνομαι
dominus, domini (αρσενικό β΄) =κύριος
iubeo, iussi, iussum, iubere (2) = διατάζω
iussus, iussus (αρσενικό δ΄) = διαταγή
intus (επίρρημα τοπικό ) = μέσα, εντός
accipio, accepi, acceptum, accipere (3) = μαθαίνω (ad + capio)

nunc (επίρρημα χρονικό) = τώρα

postea (επίρρημα χρονικό) = έπειτα  (post + ea)

facio, feci, factum, facere (3) (από τα 15 σε –io) = κάνω, πράττω

paucus, pauca, paucum (επίθετο β΄) = λίγος,-η,-ο (ομαλά παραθετικά)
ianua, ianuae (θηλυκό α΄) = πόρτα 

exclamo, exclamavi, exclamatum, exclamare (1) = φωνάζω, αναφωνώ

etsi (εναντιωματικός σύνδεσμος) = αν και

indignatus, indignata, indignatum (μετοχή του ρήματος indignor ) αγανακτισμένος,-η,-ο 

indignor, indignatus sum, indignari (1) (αποθετικό) = αγανακτώ, εξοργίζομαι
aperte (επίρρημα τροπικό) = φανερά, ξεκάθαρα (ομαλά παραθετικά)
mentior, mentitus sum, mentiri (4) (αποθετικό) = ψεύδομαι
inquit (γ΄ενικό παρακειμένου του ελλειπτικού ρήματος inquam) = είπε

cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere (3) =γνωρίζω
vox, vocis (θηλυκό γ΄) = η φωνή
volo, volui, ---------, velle (ρήμα ανώμαλο) = θέλω
Ενεστώτας του volo
volo
vis

vult

volumus 

vultis
volunt
vis + ne (απορηματικό μόριο) = θέλεις άραγε  (ne: εγκλιτικό ερωτηματικό μόριο)

scio, scivi (ii), scitum, scire (4) γνωρίζω, μαθαίνω

respondeo, respondi, responsum, respondere (2) απαντώ
homo, hominis (αρσενικό γ΄) = άνθρωπος
tuus,tua,tuum( κτητική αντωνυμία β΄προσώπου,ένας κτήτορας) = δικός σου, δική σου, δικό σου
impudens, impudentis (επίθετο γ΄) = αναιδής,-ής, -ές (ομαλά παραθετικά)
credo, credidi, creditum, credere (3) πιστεύω (+ δοτική + απαρέμφατο)

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Όταν ο Πόπλιος Κορνήλιος Νασικάς είχε έρθει στον ποιητή Έννιο και σ’ αυτόν που από την πόρτα ζητούσε τον Έννιο, η υπηρέτρια απάντησε ότι αυτός δεν ήταν στο σπίτι, ο Νασικάς κατάλαβε ότι αυτή είπε (είχε πει) αυτό με διαταγή του αφεντικού της και ότι εκείνος ήταν μέσα. Μάθε τώρα τι έπειτα ο Νασικάς έκανε: Μετά από λίγες μέρες, όταν ο Έννιος ήρθε στον Νασικά και ζητούσε αυτόν από την πόρτα, φώναξε ο Νασικάς ότι εκείνος δεν ήταν στο σπίτι, μολονότι ήταν μέσα. Τότε ο Έννιος αγανακτισμένος, επειδή ο Νασικάς τόσο φανερά του έλεγε ψέματα, είπε: «Τι είναι (συμβαίνει); Εγώ δεν γνωρίζω τη φωνή σου;» Θέλεις άραγε να μάθεις τι ο Νασικάς απάντησε; «Είσαι άνθρωπος αναιδής. Εγώ, όταν σε ζητούσα πίστεψα την υπηρέτρια σου ότι δεν ήσουν στο σπίτι. Εσύ εμένα τον ίδιο δεν πιστεύεις;»
LECTIO QUINTA ET VICESIMA (25)
ΠΩΣ ΕΝΑ ΣΥΚΟ ΣΤΑΘΗΚΕ ΑΦΟΡΜΗ ΝΑ ΚΑΤΑΣΤΡΑΦΕΙ Η ΚΑΡΧΗΔΟΝΑ

Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus: “Interrogo vos” inquit “quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore”. Cum omnes recentem esse dixissent, “Atqui ante tertium diem” inquit “scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habemus hostem! Itaque cavete periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consulturum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse!” Statimque sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthago deleta est.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Cato, onis (αρσ. γ΄)= ο Κάτων
affero, attuli, allatum, affere (3) =μεταφέρω προς  (ad+ fero)

patres, patrum (αρσενικό γ΄) = οι συγκλητικοί (ετερόσημο στον ενικό σημαίνει ο πατέρας)
curia, curiae (θηλυκο α΄) = (σύγκλητος) το κτήριο της Συγκλήτου, Βουλευτήριο (τον πληθυντικό τον γράφουμε σε παρένθεση)

ficus, fici (θηλυκό β΄) = συκιά / σύκο (εδώ) (Κλίνεται κατά τη β΄κλίση, από τη δ΄ κλίση παίρνει τους τύπους που λήγουν σε –us  και –u, επίσης αφαιρετική πληθυντικού: ficubus 

ficus, ficus (θηλυκό δ΄) = σύκο  

praecox, praecocis (επίθετο γ΄)= φρεσκοκομμένος, πρώιμος δεν έχει παραθετικά
Carthago, Cartaginis (θηλυκό γ΄) = η Καρχηδόνα

ostendo, ostendi, ostentum (ή ostensum), ostendere (3) + Αιτ + Δοτ= δείχνω (obs + tendo)

interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogare (1) = ρωτώ
quando (χρονικό ερωτηματικό επίρρημα)= πότε
decerpo, decerpsi, decerptum, decerpere (3) = κόβω (de + carpo)

puto, putavi, putatum, putare (1) = νομίζω
arbor, arboris (θηλυκό γ΄) = το δέντρο
recens, recentis (επίθετο γ΄) = πρόσφατος, καινούριος, φρέσκος –ομαλά παραθετικά
atqui (αντιθετικός σύνδεσμος) = όμως 

ante (πρόθεση) + αιτιατική = πριν

tertius, tertia, tertium (τακτικό αριθμητικό) = τρίτος

scio, scivi (scii), scitum, scire (4) = γνωρίζω – τι θυμάμαι για την προστακτική ενεστώτα;
prope (επίρρημα τοπικό) = κοντά

murus, muri (αρσενικό β΄) = ο τοίχος και το τείχος (συνήθως muri, -orum = τα τείχη)

habeo, habui, habitum, habere (2) = έχω
hostis, hostis (αρσενικό γ΄) = ο εχθρός
itaque (συμπερασματικός σύνδεσμος) = γι’ αυτό, επομένως, λοιπόν

caveo, cavi, cautum, cavere (2) = προσέχω, φυλάγομαι

periculum, periculi (ουδέτερο β΄) = ο κίνδυνος

tutor, tutatus sum, tutari (1) (αποθετικό) = προσέχω, φυλάγομαι

urbs, urbis (θηλυκό γ΄) = η πόλη

opes, opum (θηλυκό γ΄) = οι δυνάμεις (Στον ενικό έχει μόνο τις πτώσεις: γεν. opis, αιτ. opem, αφαιρ. ope, και σημαίνει: βοήθεια)   

nolo, nolui, ----------, nolle (ανώμαλο) = δεν θέλω

Οριστική Ενεστώτα του nolo
nolo
non vis
non vult

nolumus

non vultis

nolunt

confido, confisus sum, confidere (3) (ημιαποθετικό) + Αφαιρ = έχω εμπιστοσύνη
fiducia, fiduciae (θηλυκό α΄) = εμπιστοσύνη
nimius, nimia, nimium (επίθετο β΄) = υπερβολικός (σχηματίζει περιφραστικά παραθετικά) 

depono, deposui, depositum, deponere (3) = αποθέτω, αποβάλλω (de + pono)

credo, credidi, creditum, credere (3) πιστεύω
consulo, consului, consultum, consulere (3) + δοτ. χαρ. = φροντίζω, ενδιαφέρομαι
memini, -----------, ------------, meminisse (3) (ελλειπτικός παρακείμενος με σημασία ενεστώτα) = θυμάμαι
exterus, extera, exterum (συγκριτικός: exterior, exterior, exterius/ υπερθετικός: extremus, extrema, extremum και extimus, extima, extimum) = έσχατος

discrimen, discriminis (ουδέτερο γ΄) = ο κίνδυνος
quondam (επίρρημα χρονικό) = κάποτε

statim (επίρρημα χρονικό) = αμέσως

sumo, sumpsi, sumptum, sumere (3) = παίρνω, λαμβάνω
sumo bellum = αρχίζω πόλεμο

Punicus, Punica, Punicum (επίθετο β΄) = Καρχηδονιακός, ή, ό

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ο Κάτωνας μετέφερε κάποια μέρα στο βουλευτήριο ένα φρεσκοκομμένο (πρώιμο) σύκο από την Καρχηδόνα και δείχνοντάς το στους συγκλητικούς είπε: «Σας ρωτώ, πότε νομίζετε ότι κόπηκε αυτό το σύκο απ’ το δέντρο;» Όταν όλοι απάντησαν ότι ήταν φρέσκο είπε: «Και όμως να ξέρετε ότι πριν από τρεις μέρες κόπηκε στην Καρχηδόνα. Τόσο κοντά στα τείχη μας έχουμε τον εχθρό! (Γι’ αυτό) φυλαχθείτε λοιπόν από τον κίνδυνο, προστατεύστε την πατρίδα. Να μην έχετε εμπιστοσύνη στις δυνάμεις της πόλης. Την εμπιστοσύνη η οποία είναι υπερβολική σ’ εσάς να αποβάλλετε. Μην πιστέψετε ότι θα ενδιαφερθεί κανείς για την πατρίδα εάν δεν ενδιαφερθείτε εσείς οι ίδιοι. Να θυμάστε ότι η πολιτεία βρέθηκε κάποτε στον έσχατο κίνδυνο!». Αμέσως ξέσπασε ο τρίτος Καρχηδονιακός πόλεμος, κατά τον οποίο η Καρχηδόνα καταστράφηκε.

LECTIO SEXTA ET VICESIMA (26)
Ο ΠΛΙΝΙΟΣ ΑΝΑΓΓΕΛΛΕΙ ΕΝΑ ΘΛΙΒΕΡΟ ΓΕΓΟΝΟΣ

C. Plinius Marcellino suo salutem.

Tristissimus haec tibi scribo: Fundani nostri filia minor mortua est. Ea puella nihil umquam festivius nihil amabilius nec longiore vita dignius vidi. Nondum annos XIII impleverat et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen suavitas puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerebat! Ut nos amicos paternos et amanter et modeste complectebatur! Ut nutrices, ut paedagogos, ut praeceptores diligebat! Quam studiose, quam intellegenter lectitabat! Ut parce ludebat! Qua illa patientia, qua etiam constantia novissimam valetudinem tulit!

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ: 

salus, salutis (θηλ γ΄) = χαιρετισμός  
tristis, tristis, tristis (επίθετο γ΄) = θλιμμένος, η, ο
scribo, scripsi, scriptum, scriber (3) = γράφω
parvus, parva, parvum (επιθ, β΄) = μικρός, ή, ό 

minor, minor, minus (επιθ. β΄) = (μικρότερος, η, ο, συγκρ. του parvus) 
morior, mortuus sum, mori (3) (από τα 15 σε –io) =πεθαίνω ΠΡΟΣΟΧΗ! μετοχή μέλλοντα moriturus, a, um
puella, puellae (θηλ. α΄) = κοπέλα
nihil (αόριστη αντωνυμία) = τίποτα
nihil (nil)
nullius rei

nulli rei

nihil (nil)
nulla re

dignus, digna, dignum (επίθετο β΄+ αφαιρετική οργανική του μέσου)= άξιος, α, ο 
festivus, festiva, festivum (επ. β΄) = πρόσχαρος, η, ο
amabilis, amabilis, amabile (επ. γ΄) = αξιαγάπητος, η , ο
longus, longa, longum (επ. β΄) = μακρύς, ά, ύ, μακροχρόνιος, α, ο
vita, vitae (θηλ. α΄) = η ζωή
nondum (επιρ.) = όχι ακόμη, ακόμη δεν
annus, anni (αρσεν. β΄) = ο χρόνος, ο έτος
XIII = tredecim= 13
impleo, implevi, impletum, implere (2) = συμπληρώνω
iam (επιρ)= ήδη
anilis, anilis, anile (επιθ. γ΄) = γεροντικός, ή, ό
prudentia, prudentiae (θηλ. α΄) = φρόνηση, σύνεση
matronalis, matronalis, matronale (επιθ. γ΄) = που ταιριάζει σε δέσποινα
gravitas, gravitatis (θηλ. γ΄) = σεμνότητα, σοβαρότητα
suavitas, suavitatis (θηλ. γ΄) = γλυκήτητα
puellaris, puellaris, puellare (επι. γ΄) = κοριτσίστικος
pater, patris (αρσεν. γ΄) = ο πατέρας
cervices, cervicum (θηλ. γ΄) = τράχηλος, λαιμός (pluralia tantum).
inhaereo, inhaesi, inhaesum, inhaerere (2) = προσκολλιέμαι, κρεμιέμαι από
paternus, paterna, paternum (επιθ. β΄) = πατρικός, ή, ό
amanter (επίρρημα) = με αγάπη
modeste (επίρρημα) = με σεμνότητα
complector, complexus sum, complecti (3) (αποθετικό) = αγκαλιάζω
studiose (επίρρημα) = με επιμέλεια
nutrix, nutricis (θηλ. γ΄) = η τροφός
paedagogus, paedagogi (αρσεν. β΄) =παιδαγωγός (δούλος που συνόδευε τα παιδιά)
praeceptor, praeceptoris (αρσεν. γ΄) = δάσκαλος
diligo, dilexi, dilectum, diligere (3) = αγαπώ
quam (πος. επίρρ) = πόσο
intellegenter (επιρρ) = με εξυπνάδα, με νόημα
lectito, lectitavi, lectitatum, lectitare (1) (θαμιστικό του lego) = διαβάζω συχνά, με προθυμία, με προσοχή (πρβλ. scrptito < scribo)
parce (επίρρ) = συγκρατημένα, με φειδώ
ludo, lusi, lusum, ludere (3) = παίζω
ludus, ludi (αρσεν. β΄)= παιχνίδι

patientia, patientiae (θηλ. α΄) = υπομονή
constantia, constantiae (θηλ. α΄) = εγκαρτέρηση
fero, tuli, latum, ferre (3) = φέρω, υπομένω
valetudo, valetudinis (θηλ. γ΄) = (κακή) υγεία, αρρώστια
novus, nova novum (recentior, recentior, recentius,/ novisimus, novissima, novissimum) = νέος
novissimus, a, um = πρόσφατος, τελευταίος

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ο Γάιος Πλίνιος στο φίλο του Μαρκελλίνο στέλνει χαιρετίσματα. Πάρα πολύ θλιμμένος σου γράφω αυτά: Του Φουνδανού μας η μικρότερη κόρη πέθανε. Απ’ αυτό το κορίτσι τίποτε πιο πρόσχαρο, τίποτε πιο αξιγάπητο ούτε πιο άξιο να ζήσει περισσότερα χρόνια δεν είδα ποτέ μου. Ενώ δεν είχε ακόμη συμπληρώσει τα δεκατρία της χρόνια και ήδη σ’ εκείνη υπήρχε (και ήδη εκείνη διέθετε)  γεροντική σύνεση, σοβαρότητα που ταιριάζει σε δέσποινα και κοριτσίστικη γλυκύτητα. Πώς εκείνη κρεμιόταν από το λαιμό του πατέρα (της)! Πώς εμάς τους πατρικούς φίλους και με αγάπη και με σεμνότητα αγκάλιαζε! Πώς τις τροφούς, τους παιδαγωγούς, τους δασκάλους αγαπούσε! Με πόση επιμέλεια, με πόση εξυπνάδα διάβαζε συνεχώς. Πόσο συγκρατημένα έπαιζε! Με πόση υπομονή εκείνη, με πόση εγκαρτέρηση υπέμεινε την πρόσφατη αρρώστια (της)!

LECTIO SEPTIMA ET VICESIMA (27)
ΤΟ ΠΝΕΥΜΑ ΩΡΙΜΑΖΕΙ ΟΠΩΣ ΟΙ ΚΑΡΠΟΙ

Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat, devertit ad eum. Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui “Atreus” nomen est, ei desideranti legit. Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora. “Ita est” inquit Accius “ut dicis; neque id me sane paenitet; meliora enim fore spero, quae deinceps scribam. Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba nascuntur, post fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim vieta et mollia, non matura mox fiunt sed putria”.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Accius, -ii,-i = ο Άκκιος

urbs, -is (θηλ. γ΄) = η πόλη, γενική πληθυντικού –ium
Roma, -ae (θηλ. α΄) = η Ρώμη

Tarentum, -i (ουδ. β΄) = ο Τάραντας
venio, veni, ventum, venire (4) = έρχομαι, φτάνω
ubi (αναφ. τοπικό επίρρημα) = όπου
grandis, grandis, grande (επιθ γ΄) = μεγάλος,-η, -ο
grandis iam aetate= σε μεγάλη πια ηλικία
aetas, aetatis (θηλ γ΄) = ηλικία (γενική πληθυντικού και σε -ium και σε –um)
recedo, recessi, recessum, recedere (3) = καταφεύγω
deverto, deverti, deversum, devertere (3) =καταλύω
devertor, deverti, deverti (3) (ημιαποθετικό)= καταλύω
natus, natus (αρσ δ΄) = ηλικία
multo minor natu = πολύ μικρότερος στην ηλικία
minor, -or, -us (επιθ. γ΄, συγκρ. βαθμός του parvus, -a, -um = μικρός) = μικρότερος, -η, -ο
tragoedia, tragoediae (θηλ α΄) = τραγωδία
nomen, nominis (ουδ. γ΄) = το όνομα
desidero, desideravi, desideratum, desiderare (1) = επιθυμώ
quidem (τροπικό επιρ) = βέβαια
lego, legi, lectum, legere (3) = διαβάζω
dico, dixi, dictum, dicere (3) = λέω
sonorus, sonora, sonorum (επιθ β΄) = ηχηρός, -ή, -ό (δεν έχει παραθετικά – προέρχεται από ουσιαστικό)
scribo, scripsi, scriptum, scribere (3) γράφω
videor, visus sum, videri (2)(+δοτ. προσωπική+ απαρ) = φαίνομαι
durus, dura, durum(συγκρ: durior, durior, durius/ υπερθ: durissimus, durissima, durissimum) (επίθετο β΄) = σκληρός, τραχύς
dure και duriter (συγκρ: durius/υπερθ: durissime) (επίρρημα) σκληρά
acerbus, acerba, acerbum (επίθ β΄) = στυφός, πικρός, άγουρος (ομαλά παραθετικά)
sane (επίρρημα βεβαιωτικό) = βέβαια
paenitet, paenituit, ------------, paenitere (2) (τριτοπρόσωπο) = μετανιώνω
bonus, bona, bonum (επιθ β΄) = καλός, αγαθός (συγκ:melior, melior, melius/ υπερ: optimus, optima, optimum)

spero (1) =ελπίζω
pomum, pomi (ουδ β΄) = ο καρπός
aio (ελλειπτικό ρήμα) = λέγω
ingenium, ingenii (i) (ουδ β΄) = πνεύμα
fio, factus sum, fieri (ως παθητικό του facio) = γίνομαι

nascor, natus sum, nasci (3) (αποθ) = γεννιέμαι
mitis, mitis, mite (επίθετο γ΄) = γινωμένος, γλυκός
gigno, genui, genitum, gignere (3) = γεννώ
vietus, vieta, vietum (επιθ β΄) = μαραμένος (δεν έχει παραθετικά)
mollis, mollis, molle (επιθ γ΄) = μαλακός (ομαλά παραθετικά)
maturus, matura, maturum (επιθ β΄) = ώριμος (υπερθετικός: maturissimus και maturrimus) 
mox (επιρ χρονικό)= μετά από λίγο

puter (putris), putris, putre (επιθ γ΄) = σάπιος (δεν σχηματίζει παραθετικά, δεν έχει επίρρημα)
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Όταν ο Άκκιος από την πόλη Ρώμη ήρθε στον Τάραντα, όπου ο Πακούβιος σε μεγάλη πια ηλικία είχε καταφύγει, κατέλυσε σ’ αυτόν. Ο Άκκιος ο οποίος ήταν πολύ μικρότερος στην ηλικία, την τραγωδία του, της οποίας το όνομα είναι «Ατρέας», σ’ αυτόν που επιθυμούσε διάβασε. Τότε ο Πακούβιος είπε ότι ήταν βέβαια ηχηρά και μεγάλα όσα είχε γράψει, αλλά του φαίνονταν όμως (ότι είναι) κάπως σκληρά και άγουρα. «Έτσι είναι» είπε ο Άκκιος «όπως τα λες, κι ούτε βέβαια μετανιώνω γι’αυτό: γιατί ελπίζω ότι θα είναι καλύτερα όσα θα γράψω στο μέλλον. Γιατί ό,τι συμβαίνει στους καρπούς, το ίδιο λένε ότι γίνεται με το πνεύμα: αυτοί που γεννιούνται σκληροί και στυφοί μετά γίνονται γλυκείς και ευχάριστοι, αλλά όσοι γεννιούνται αμέσως μαραμένοι και μαλακοί μετά από λίγο δεν ωριμάζουν αλλά σαπίζουν».

LECTIO DUO DE TRICESIMA (28)
ΣΤΑ ΙΧΝΗ ΕΝΟΣ ΔΡΑΠΕΤΗ ΔΟΥΛΟΥ

Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athenas fugit. Is Athenis apud Patronem Epicureum paucos menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum deduc. Noli spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:
Aesopus, -i (αρσ. β΄)= ο Αίσωπος

noster, nostra, nostrum (κτητική αντωνυμία α΄προσώπου, πολλοί κτήτορες) = δικός μας, δική μας, δικό μας

Licinus, -i (αρσεν. β΄) = ο Λίκινος

Athenae, -arum (θηλ. α΄) = η Αθήνα

servus, servi (αρσ β΄) = ο δούλος, ο υπηρέτης

notus, nota, notum = γνωστός (μετοχή παθ. παρακειμένου του nosco, novi, notum, noscere (3) = γνωρίζω)
fugio, fugi, fugitum, fugere (3) = καταφεύγω (από τα 15 σε io)
apud + αιτιατική = πλησίον, κοντά

Patro -onis (αρσεν. γ΄) = ο Πάτρωνας → (ως κύριο όνομα δεν διαθέτει πληθυντικό). → δανείζεται κάποιες πτώσεις από την αρχαία ελληνική:

Patro(n)

Patronis

Patroni

Patronem - Patrona

Patro(n)

Patrone

paucus, pauca, paucum (επιθ β΄) = λίγος (ομαλά παραθετικά)
mensis, mensis (αρσεν γ΄) = ο μήνας (γεν πληθ και σε –ium και σε –um)

liber, libera, liberum (επιθ β΄) = ελεύθερος, -η, -ο

inde (επίρρημα τοπικό) = από εκεί

abeo, abivi (ii), abitum, abire (4) = απέρχομαι (ab + eo)

postea (επίρρημα χρονικό) = έπειτα

Plato (n), Platonis (αρσεν. γ΄) = ο Πλάτωνας (κλίνεται όπως το Patro (n), Patronis) 

fugitivus, fugitivi (αρσ β΄) = ο δραπέτης

littera, litterae (θηλ α΄) = το γράμμα ως στοιχείο της αλφαβήτου

litterae, litterarum (θηλ α΄) = η επιστολή, η λογοτεχνία

cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere (3) γνωρίζω

homo, hominis (αρσενικό γ΄) = ο άνθρωπος

custodia, custodiae (θηλ α΄) = η φυλακή 

comprehendo, comprehendi, comprehensum, comprehendere (3) = συλλαμβάνω
quidam, quaedam, quoddam (αορ. επιθετική αντωνυμία) = κάποιος, -α, -ο 

investigo, investigavi, investigatum, investigare (1) = αναζητώ τα ίχνη
Ephesus, Ephesi (θηλ β΄) = η Έφεσος
quaeso, -, -, quaesere (3)  (ελλειπτικό ρήμα) = παρακαλώ
summus, summa, summum (επιθ. β΄) =ανώτατος, πάρα πολύ μεγάλος (Είναι ο υπερθετικός βαθμός του επιθέτου: superus, -a, -um ---- superior, -ior,-ius -----supremus, -a, -um και summus, -a, um)

diligentia, dligentiae (θηλ α΄) = φροντίδα, ενδιαφέρον, επιμέλεια

vel..vel (διαζευτικός σύνδεσμο) = είτε...είτε

mitto, misi, missum, mittere (3) = στέλνω
redeo, redivi (redii), reditum, redire (4) = επιστρέφω (red + eo)

tecum = cum te -> αναστροφή πρόθεσης
deduco, deduxi, deductum, deducere (3) = οδηγώ προς, μεταφέρω, προσάγω
trado, tradidi, traditum, tradere (3) = παραδίνω
nolo, nolui, ---------, nolle (ανώμαλο ρήμα) = δε θέλω (non volo)

specto, spectavi, spectatum, spectare (1) κοιτάζω, προσέχω
quantus, -a, -um (ερωτηματική αντωνυμία) = πόσος, -η, -ο

parvus, parva, parvum (συγκ. minor, minor, minus/ υπερθ. minimus, minima, minimum) = μικρός
enim (αιτιολογικός σύνδεσμος) = γιατί
non multum ή paulum ή parum (συγκ. minus/ υπερθ. minime) = λίγο
pretium, pretii (i) (ουδ β΄) = η αξία 

nihilum, nihili (ουδ β΄) = ασήμαντο, μηδαμινό, τίποτε
nihil (nullius rei) (αορ. ουσιαστ. αντωνυμία) = τίποτε
propter + αιτιατική = εξαιτίας
scelus, sceleris (ουδ γ΄) = έγκλημα, ανοσιούργημα
audacia, audaciae (θηλ α΄) = η τόλμη
tantus, -a, -um (δεικτική αντωνυμία) = τόσος, -η, -ο

dolor, doloris (αρσ γ΄) = θλίψη, οδύνη, λύπη, (εδώ) οργή
adficio (και afficio), adfeci, adfectum, adficĕre (3) = περιβάλλω  (ανήκει στα 15 ρήματα σε -io που κλίνονται σαν το capio). Προσοχή προστακτική adfice
gratus, grata, gratum (επιθ β΄) = ευχάριστος (ομαλά παραθετικά)
recuperatio, recuperationis (θηλ γ΄) = επανάκτηση
quam (επίρρημα, εισάγει το β΄ όρο σύγκρισης) = παρά, από
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
Ο Λίκινος, ο δούλος του Αισώπου μας, γνωστός σε εσένα, δραπέτευσε/ έφυγε από τη Ρώμη στην Αθήνα. Αυτός έζησε στην Αθήνα, κοντά στον Πάτρωνα τον Επικούρειο, λίγους μήνες ως ελεύθερος, από εκεί έφυγε στην Ασία. Αργότερα κάποιος Πλάτωνας από τις Σάρδεις, όταν κατάλαβε από την επιστολή του Αισώπου ότι αυτός ήταν δραπέτης, συνέλαβε τον άνθρωπο και τον παρέδωσε στη φυλακή στην Έφεσο. Εσύ, παρακαλώ, αναζήτησε τα ίχνη του ανθρώπου και με την πιο μεγάλη φροντίδα είτε στείλε αυτόν στη Ρώμη είτε φερ’ τον μαζί σου καθώς επιστρέφεις από την Έφεσο. Να μην σε απασχολήσει πόσο κοστίζει ο άνθρωπος. Γιατί είναι μικρής αξίας, όποιος είναι τόσο τιποτένιος (τέτοιος μασκαράς). Αλλά, εξαιτίας της ελεεινής πράξης και του θράσους του δούλου, ο Αίσωπος τόσο πολύ οργίστηκε, ώστε τίποτε δεν θα μπορούσε να είναι πιο ευχάριστο σε αυτόν από την επανάκτηση του δραπέτη.

Του Αισώπου μας, ο Λίκινος ο δούλος γνωστός σε σένα από τη Ρώμη, στην Αθήνα κατέφυγε. Αυτός στην Αθήνα κοντά στον Πάτρωνα τον Επικούριο για λίγους μήνες σαν ελεύθερος έμεινε, από εκεί πήγε στην Ασία. Έπειτα, κάποιος Πλάτωνας από τις Σάρδεις, όταν έμαθε από επιστολή του Αισώπου ότι αυτός ήταν δραπέτης, τον άνθρωπο συνέλαβε και στη φυλακή στην Έφεσο παρέδωσε. Αναζήτησε τα ίχνη του ανθρώπου (αναζήτησε τον άνθρωπο) σε παρακαλώ, και με μεγάλη φροντίδα είτε στη Ρώμη στείλε τον, είτε καθώς θα επιστρέφεις από την Έφεσο φέρε τον μαζί σου. Μη σε απασχολήσει ποιας αξίας άνθρωπος είναι: γιατί είναι ασήμαντης αξίας όποιος είναι τόσο μηδαμινός (ασήμαντος). Αλλά, εξαιτίας του εγκλήματος και της θρασύτητας του δούλου, τόσο πολύ οργίσθηκε ο Αίσωπος, ώστε τίποτε δεν θα τον ευχαριστούσε περισσότερο από την επανάκτηση του δραπέτη.

LECTIO UNDETRICESIMA (29)
Ο ΟΚΤΑΒΙΑΝΟΣ, Ο ΠΑΠΟΥΤΣΗΣ ΚΑΙ ΤΟ ΚΟΡΑΚΙ.

Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens; eum instituerat haec dicere: “Ave, Caesar, victor imperator”. Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque viginti milibus sestertium eum emit. Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra impendebat; quotiescumque avis non respondebat, sutor dicere solebat “Oleum et operam perdidi”. Tandem corvus salutationem didicit et sutor cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit: “Domi satis salutationum talium audio”. Tum venit corvo in mentem verborum domini sui “Oleum et operam perdidi”. Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

victoria, victoriae (θηλ α΄) = η νίκη
redeo, redivi (ii), reditum, redire (4) = επιστρέφω, επανέρχομαι
occurro, occurri (occucurri), occursum, occurrere (3) = τρέχω να συναντήσω
corvus, corvi (αρσ β΄) = το κοράκι

teneo, tenui, tentum, tenere (2) = κρατώ, συγκρατώ
instituo, institui, institutum, instituere (3) (+ αιτ προσώπου+ τελ απαρ) = συνηθίζω κάποιον να.., διδάσκω κάποιον να...

ave = χαίρε (aveo, avēre εύχρηστο μόνο στην προστακτική και στο απαρέμφατο)
victor, victoris (αρσ γ΄) = ο νικητής
imperator, imperatoris (αρσενικό γ΄) = ο στρατηγός
interest, interfuit, ----------, interesse (απρόσωπο) = ενδιαφέρει (Το ρήμα συντάσσεται με γενική προσώπου, που φανερώνει το ενδιαφερόμενο πρόσωπο και με απαρέμφατο που εκφράζει το αντικείμενο του ενδιαφέροντος)

emo, emi, emptum, emere (3) =  αγοράζω
itaque (συμπερασματικός - παρατακτικός σύνδεσμος) = επομένως

viginti (απόλυτο αριθμητικό) = είκοσι

mille (άκλιτο) ή milia (κλίνεται μόνο στον πληθυντικό: milia, milium, milibus, milia, -, milibus.) (αριθμητικό) = χίλια

sestertius, sestertii (αρσενικό β΄)= ο σηστέρτιος (νόμισμα) σχηματίζει δύο τύπους στη γενική πληθυντικού: sestertiorum και sestertium. Λειτουργεί ως γενική διαιρετική ή ως γενική του περιεχομένου στο milibus.
exemplum, exempli (ουδέτερο β΄) = το παράδειγμα

exemplar, exemplaris (ουδέτερο γ΄) = το παράδειγμα

sutor, sutoris (αρσενικό γ΄) = ο παπουτσής

incito, incitavi, incitatum, incitare (1) (+ αιτιατική προσώπου+ βουλητική πρόταση) = παρακινώ 

doceo, docui, doctum, docere (2) (+ αιτιατική+ αιτιατική) = διδάσκω, εξηγώ 

par, paris (επίθετο γ΄) = ίσος, όμοιος, παρόμοιος, ίδιος (χωρίς παραθετικά)
salutatio, salutationis (θηλ γ΄) = χαιρετισμός
diu (επίρρημα χρονικό) = για πολύ καιρό

opera, operae (θηλ α΄) → ετερόσημο (opera –ae = η εργασία, operae -arum = οι μισθωτοί εργάτες)
frustra (επίρρημα) = μάταια
impendo, impendi, impensum, impendere (3) ξοδεύω (in + pendo)

quotiescumque (+ οριστική) (σύνδεσμος, cum επαναληπτικός) = κάθε φορά που 

avis, avis (θηλ γ΄) = πτηνό (αφαιρετική ενικού και σε:  -i  και σε:–e )

respondeo, respondi, responsum, respondere (2) = απαντώ
soleo, solitus sum, solere (2) (ημιαποθετικό) = συνηθίζω
oleum, olei (ουδέτερο β΄) = το λάδι (δεν έχει πληθυντικό)
perdo, perdidi, perditum, perdere (3) = χάνω
tandem (χρονικό επίρρημα) = τελικά

disco, didici, ----------, discere (3) μαθαίνω
cupidus, cupida, cupidum (επίθετο β΄) (+ γενική) = αυτός που επιθυμεί (ομαλά παραθετικά)
pecunia, pecuniae (θηλ α΄) = χρήμα (δεν έχει πληθυντικό)
mens, mentis (θηλ γ΄) = νους, σκέψη

dominus, domini (αρσενικό β΄) = ο κύριος, το αφεντικό

rideo, risi, risum, ridere (2) = γελώ
adhuc (ad + huc) = μέχρι τότε
talis, talis, tale (δεικτική αντωνυμία) = τέτοιος, -α, -ο (κλίνεται σαν επίθετο της γ΄)
affero, attuli, allatum, affere (3) (+αιτιατική + δοτική) =  φέρνω σε κάποιον κάτι β΄ ενικό προστακτικής ενεστώτα → affer
domus –us (θηλ. δ΄) = το σπίτι

satis (επίρρημα ποσοτικό) = αρκετά

nullus, nulla, nullum (αντωνυμικό επίθετο) = κανένας, καμία, κανένα

venit mihi in mentem  (+ γενική) = μου έρχεται στο μυαλό
tantus, -a, -um = τόσος, -η, -ο (δεικτική αντωνυμία κλίνεται σαν επίθετο της β΄)

quantus, -a, -um = όσος, -η, -ο (αναφορική αντωνυμία κλίνεται σαν επίθετο της β΄)
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Καθώς (ή: όταν) ο Οκταβιανός επέστρεφε στη Ρώμη μετά τη νίκη (του) στο Άκτιο, πήγε να τον συναντήσει κάποιος άνθρωπος που κρατούσε ένα κοράκι. Το είχε διδάξει να λέει τα εξής: «Χαίρε, Καίσαρα, νικητή στρατηγέ». Ο Καίσαρας ενδιαφέρθηκε πολύ να αγοράσει το κοράκι˙ το αγόρασε λοιπόν για είκοσι χιλιάδες σηστερτίους. Το παράδειγμα αυτό παρακίνησε κάποιον παπουτσή να μάθει τον ίδιο χαιρετισμό σ’ ένα κοράκι. Για πολύ καιρό κόπιαζε μάταια˙ κάθε φορά που το πουλί δεν απαντούσε, ο παπουτσής συνήθιζε να λέει: «Κρίμα στον κόπο μου (ή: έχασα το λάδι και τον κόπο μου)». Επιτέλους το κοράκι έμαθε τον χαιρετισμό και ο παπουτσής θέλοντας να κερδίσει χρήματα, το έφερε στον Καίσαρα. Όταν άκουσε τον χαιρετισμό, ο Καίσαρας είπε: «Στο σπίτι ακούω αρκετούς τέτοιους χαιρετισμούς». Τότε το κοράκι θυμήθηκε (ή: τότε ήρθαν στο νου του κορακιού) τα λόγια του αφεντικού του: «Κρίμα στον κόπο μου (ή: έχασα το λάδι και τον κόπο μου)». Ακούγοντας τα λόγια αυτά, ο Αύγουστος γέλασε και αγόρασε το πουλί για τόσο (μεγάλο ποσό), για όσο δεν είχε αγοράσει κανένα (πουλί) μέχρι τότε.

Όταν (καθώς) ο Οκταβιανός μετά τη νίκη στο Άκτιο επέστρεφε στη Ρώμη, συνάντησε αυτόν κάποιος άνθρωπος που κρατούσε (ένα) κοράκι: είχε συνηθίσει (εκπαιδεύσει) αυτό να λέει τα εξής: «Χαίρε, Καίσαρα, νικητή στρατηγέ». Ο Καίσαρας πολύ ενδιαφέρθηκε ν’ αγοράσει το κοράκι, αγόρασε λοιπόν αυτό αντί είκοσι χιλιάδων σηστερτίων. Αυτό το παράδειγμα παρακίνησε κάποιον παπουτσή να διδάξει (μάθει) σ’ ένα κοράκι παρόμοιο χαιρετισμό. Για πολύ καιρό μάταια τον κόπο ξόδευε: κάθε φορά που το πουλί δεν απαντούσε συνήθιζε να λέει: «Το λάδι και τον κόπο έχασα». (Κρίμα στον κόπο μου). Τελικά το κοράκι έμαθε το χαιρετισμό και ο παπουτσής επιθυμώντας χρήματα, μετέφερε αυτό στον Καίσαρα. Αφού άκουσε το χαιρετισμό ο Καίσαρας είπε: «Αρκετούς τέτοιους χαιρετισμούς στο σπίτι ακούω». Τότε ήρθαν στο μυαλό του κορακιού τα λόγια του αφεντικού του: «Το λάδι και τον κόπο έχασα» (Κρίμα τον κόπο μου). Σ’ αυτά τα λόγια ο Αύγουστος γέλασε και αγόρασε το πουλί τόσο, όσο κανένα άλλο μέχρι τότε δεν είχε αγοράσει.
LECTIO TRICESIMA (30)
Ο ΛΙΚΙΝΟΣ ΜΟΥΡΗΝΑΣ ΚΑΙ ΤΑ ΗΘΗ ΤΗΣ ΑΝΑΤΟΛΗΣ

Hic, vero iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo, patri suo, magno adiumento in periculis, solacio in laboribus, gratulationi in victoria fuit. Et si habet Asia suspicionem quαndam luxuriae, Murenam laudare debemus, quod Asiam vidit sed in Asia continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

vero: αντιθετικός σύνδεσμος = όμως, αλλά.

iudex, iudicis (αρσενικό γ΄) = ο δικαστής (απαντάται και ως θηλυκό με την έννοια: η κρίνουσα)
sum, fui, -----esse (ανώμαλο) = είμαι

Asia, -ae (θηλ. α΄) = η Ασία (ως κύριο όνομα κανονικά χωρίς πληθυντικό)

vir, viri (αρσενικό β΄) = ο άνδρας

fortis, fortis, forte (επίθετο γ΄) = γενναίος, -α, -ο (ομαλά παραθετικά)
pater, patris (αρσενικό γ΄) = ο πατέρας (Στον πληθυντικό αριθμό το ουσιαστικό επιπλέον σημαίνει και: οι πατρίκιοι (patres -um). Η γενική του πληθυντικού είναι patrum)
adiumentum, adiumenti (ουδέτερο β΄) = η βοήθεια

periculum, periculi (ουδέτερο β΄) = ο κίνδυνος

solacium, solacii (-i) (ουδέτερο β΄) = η παρηγοριά

labor, laboris (αρσενικό γ΄) = ο μόχθος

gratulatio, gratulationis (θηλ γ΄) = τα συγχαρητήρια, η έκφραση συγχαρητηρίων

suspicio, suspicionis (θηλ γ΄) = η υποψία
luxuria, luxuriae (θηλ α΄) = η πολυτέλεια, η τρυφή

luxuries, luxuriei (θηλ ε΄) = η πολυτέλεια, η τρυφή

Murena –ae (α΄ κλίσης, αρσενικού γένους. ) = Μουρήνας. Ως κύριο όνομα, κατά κανόνα δεν σχηματίζει πληθυντικό.

laudo, laudavi, laudatum, laudare (1) επαινώ

debeo, debui, debitum, debere (2) οφείλω, πρέπει

video, vidi, visum, videre (2) βλέπω

continenter: επίρρημα θετικού βαθμού (= με εγκράτεια) παραγόμενο από την επιθετικοποιημένη μετοχή continens -entis (= εγκρατής του ρήματος της β΄ συζυγίας contineo, continui, contentum, continēre = συγκρατώ). Θετικός βαθμός: continenter, συγκριτικός: continentius, υπερθετικός: continentissime.

vivo, vixi, victum, vivere (3) ζω

ob (πρόθεση) + αιτιατική = εξαιτίας

res, rei (θηλ ε΄) = το πράγμα

accusator, accusatoris (αρσενικό γ΄) = ο κατήγορος  

accuso, accusavi, accusatum, accusare (1) = κατηγορώ
nomen, nominis (ουδέτερο γ΄) = το όνομα

obicio, obieci, obiectum, obicere (ob+ iacio) (3) (από τα 15 σε –io) (+αιτιατική +δοτική) = μέμφομαι  κάποιον για..

laus, laudis (θηλ γ΄)= ο έπαινος 

familia, familiae (θηλ α΄) = η οικογένεια
memoria, memoriae (θηλ α΄) = η μνήμη, η υστεροφημία
genus, generis (ουδέτερο γ΄) = το γένος

honos, honoris ή honor, honoris (αρσενικό γ΄) = η τιμή
gloria, gloriae (θηλ α΄) = η δόξα
flagitium, flagitii -i (ουδέτερο β΄) = το όνειδος
dedecus, dedecoris (ουδέτερο γ΄) = η ντροπή
suscipio, suscepi, susceptum, suscipere (3) (subs + capio) = αποκτώ, δέχομαι
deporto, deportavi, deportatum, deportare (1) = μεταφέρω
stipendium, stipendii -i (ουδέτερο β΄) = ο μισθός
stipendia, stipendiorum (ουδέτερο β΄) = η θητεία 

stipendiarius, stipendiarii (αρσενικό β΄)  = ο μισθοφόρος
mereo, merui, meritum, merere (2) = αξίζω (Το ρήμα απαντά και ως αποθετικό της β’ συζυγίας, δηλαδή mereor-meritus sum-merēri)
stipendia mereo= υπηρετώ στο στρατό
constituo, constitui, constitutum, constituere (3) = δημιουργώ
pietas, pietatis (θηλ γ΄) = η ευσέβεια
finis, finis (αρσενικό γ΄) = το τέλος το όριο (στον πληθυντικό: τα σύνορα, η χώρα)

triumphus, triumphi (αρσενικό β΄) = ο θρίαμβος

felicitas, felicitatιs (θηλ γ΄) = η ευτυχία

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Αυτός όμως, (κύριοι) δικαστές, και βρέθηκε (έζησε) στην Ασία και έναν πολύ γενναίο άνδρα, τον πατέρα του, βοήθησε πολύ στους κινδύνους, παρηγόρησε στις ταλαιπωρίες, συγχάρηκε στη νίκη. Και αν η Ασία έχει κάποια υποψία τρυφής, οφείλουμε να επαινέσουμε τον Μουρήνα, επειδή είδε την Ασία, αλλά έζησε στην Ασία με εγκράτεια. Γι’ αυτόν τον λόγο οι κατήγοροι δεν απέδωσαν μομφή στον Μουρήνα για το όνομα “Ασία”, από την οποία δημιουργήθηκε έπαινος για την οικογένεια, υστεροφημία για τη γενιά, τιμή και δόξα για το όνομά (του), αλλά (τον κατηγόρησαν για) κάποιο όνειδος ή ντροπή, που είτε (του) φορτώθηκε στην Ασία είτε έφερε μαζί του από την Ασία. Το ότι όμως υπηρέτησε τη θητεία σε αυτόν τον πόλεμο υπήρξε δείγμα ανδρείας· το ότι υπηρέτησε με πολύ μεγάλη προθυμία (στον στρατό), ενώ ο πατέρας του ήταν στρατηγός, υπήρξε δείγμα σεβασμού· το ότι το τέλος της θητείας (του) συνέπεσε με τη νίκη και τον θρίαμβο του πατέρα (του), υπήρξε δείγμα καλής τύχης. 

Αυτός  (ο άνθρωπος) όμως κύριοι δικαστές και στην Ασία έμεινε (βρέθηκε) και άνδρα γενναιότατο δηλαδή τον πατέρα του, πολύ βοήθησε στους κινδύνους, παρηγόρησε στους μόχθους, συγχάρηκε στη νίκη. Και εάν έχει η Ασία κάποια υποψία τρυφής (πολυτέλειας) οφείλουμε να επαινούμε το Μουρήνα γιατί την Ασία είδε αλλά στην Ασία με εγκράτεια έζησε. Εξαιτίας αυτού του πράγματος οι κατήγοροι δεν κατηγόρησαν το Μουρήνα για το όνομα Ασία, από το οποίο δημιουργήθηκε έπαινος για την οικογένεια, υστεροφημία για το γένος, τιμή και δόξα για το όνομα, αλλά για κάποιο όνειδος και κάποια ντροπή που είτε αποκτήθηκε στην Ασία, είτε μεταφέρθηκε από την Ασία. Το ότι υπηρέτησε τη στρατιωτική του θητεία στη διάρκεια αυτού του πολέμου υπήρξε δείγμα ανδρείας: το ότι υπηρέτησε τη στρατιωτική του θητεία με μεγάλη προθυμία όταν ήταν στρατηγός ο πατέρας του υπήρξε δείγμα ευσέβειας: το ότι συνέπεσε το τέλος της θητείας με το τη νίκη και το θρίαμβο του πατέρα υπήρξε δείγμα καλής τύχης.

LECTIO PRIMA ET TRICESIMA (31)
Η ΓΕΝΝΑΙΟΤΗΤΑ ΔΕ ΒΓΑΙΝΕΙ ΠΑΝΤΑ ΣΕ ΚΑΛΟ

Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: “Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat”. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

bellum, belli (ουδέτερο β΄) = ο πόλεμος

Latinus, -a, um (επιθ. β΄) = Λατινικός, ή, ό

T. (Titus) Manlius, -ii, -i (αρσεν. β΄) = Τίτος Μάνλιος 

consul, consulis (αρσενικό γ΄) = ο ύπατος

nobilis, nobilis, nobile (επίθετο γ΄) = επιφανής, -ής, ές / αριστοκρατικός, -ή, -ό (ομαλά παραθετικά)
genus, generis (ουδέτερο γ΄) = το γένος, η καταγωγή

nascor, natus sum, nasci (3) (αποθετικό)  = γεννιέμαι (μετοχή μέλλοντα: nasciturus, -a, -um)

exercitus, exercitus (αρσενικό δ΄) = ο στρατός

Romanus, -i (αρσεν. β΄) = ο Ρωμαίος

praesum, praefui, --------, praeesse (+ δοτική) = προϊσταμαι , έχω την αρχηγία

aliquando (επίρημα χρονικό) = κάποτε

castra, -orum (ουδ. β΄) = στρατόπεδο (castrum, -i = το φρούριο) 

abeo, abi(v)i , abitum, abire (4) = απέρχομαι, φεύγω
edico, edixi, edictum, edicere (3)(e + dico) (+ βουλητική πρόταση) = διατάζω
omnis, omnis, omne (επιθ. γ) = όλος, η, ο

pugna, pugnae (θηλυκό α΄) = η μάχη

abstineo, abstinui, abstentum, abstinere (2) = απέχω (abs + teneo + αφαιρετική)
paulus,-a, um (β΄κλίση) = λίγος, -η, ο (δε διαθέτει παραθετικά)

post (χρονικό επίρρημα) = αργότερα

praeterequito, praeterequitavi, praeterequitatum, prqeterequitare (1) (+ αιτιατική) = περνώ έφιππος (praeter + equito) 

hostis, -is (αρσεν. γ΄) = ο εχθρός

dux, ducis (αρσενικό γ΄) = ο αρχηγός,  ο στρατηγός

verbum, verbi (ουδέτερο β΄) = ο λόγος

proelium, proelii (i) (ουδέτερο β΄) = η μάχη

eventus, eventus (αρσενικό δ΄) = η έκβαση

lacesso, lacessivi, lacessitum, lacessere (3) = προκαλώ κάποιον σε (+ αιτιατική + δοτική)

congredior, congressus sum, congredi (3) (αποθετικό, από τα 15 σε -io ) = συγκρούομαι, μονομαχώ (cum + gradior)

quantus, quanta, quantum(ερωτηματική αντωνυμία) = πόσος, πόση, πόσο

singularis, singularis, singulare (επίθετο γ΄) = μοναδικός, -ή, -ό
singulare proelium = η μονομαχία
cerno, crevi, cretum, cernere (3) = κρίνω αποφασίζω (παθητικός παρακείμενος: conspectus sum) (Στο κείμενό μας είναι απρόσωπο:cernitur, conspectum est, cerni)
miles, militis (αρσενικό γ΄) = ο στρατιώτης

virtus, virtutis (θηλ γ΄) = η ανδρεία

antecello, -----------, -----------, antecellere (3) = (+ αφαιρετική +δοτική) = υπερέχω, ξεπερνώ κάποιον σε κάτι

tum (χρονικό επίρρημα) = τότε

adulescens, adulescentis (αρσενικό και θηλυκό γ΄, εδώ αρσενικό) = νέος, νέα

vis (ελλειπτικό θηλ γ΄) = η δύναμη

confido, confisus sum, confidere (3) (+ αφαιρετική οργανική του μέσου) (ημιαποθετικό) = έχω εμπιστοσύνη

cupiditas, cupiditatis (θηλ γ΄) = η επιθυμία

pugnandi (γενική γερουνδίου) του ρήματος: pugno, pugnavi, pugnatum, pugnare (1) = μάχομαι

permoveo, permovi, permotum, permovere (2) =παρακινώ (per + moveo)

iniussus, -us (αρσεν. δ΄) εύχρηστο μόνο στην αφαιρετική : iniussu + γενική = αντίθετα με τη διαταγή κάποιου

certamen, certaminis (ουδ. γ΄) = αγώνας, μάχη
ruo, rui, rutum, ruere (3) = ορμώ (μετοχή μέλλοντα: ruiturus)

fortis, is, -e (επιθ. γ΄) = γενναίος, -α, ο / δυνατός, -η, ό (ομαλά παραθετικά)
hasta, hastae (θηλ α΄) = το δόρυ

is, ea, id (οριστική – επαναληπτική αντωνυμία) = αυτός, αυτή, αυτό

transfigo, transfixi, transfixum, transfigere (3) = διατρυπώ (trans + figo: καρφώνω)

arma, armorum (ουδέτερο β΄) = τα όπλα (pluralia tantum)

spolio, spoliavi, spoliatum, spoliare (1) (+ αιτιατική προσώπου + αφαιρετική) = σκυλεύω, λαφυραγωγώ
statim ( χρονικό επίρρημα) = αμέσως

fuga, fugae (θηλ α΄) = η φυγή

salus, salutis (θηλ γ΄) = η σωτηρία

peto, petivi (ii), petitum, petere (3) = ζητώ, επιδιώκω
revertor, reverti (reversus sum ), reverti (3) (ημιαποθετικό και αποθετικό (εδώ ημιαποθετικό)) = επιστρέφω 

mors, mortis (θηλ γ΄) = ο θάνατος 

multo, multavi, multatum, multare (1) (+ αφαιρετική της ποινής) = τιμωρώ

fugo, fugavi, fugatum, fugare (1) = τρέπω σε φυγή 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
Στον Λατινικό πόλεμο, ο Τίτος Μάνλιος, ύπατος, που καταγόταν από αριστοκρατική γενιά, είχε την αρχηγία του στρατού των Ρωμαίων. Αυτός, όταν κάποτε έφευγε από το στρατόπεδο, διέταξε να απέχουν όλοι από τη μάχη. Αλλά λίγο αργότερα ο γιος του πέρασε έφιππος μπροστά από το στρατόπεδο των εχθρών και προκλήθηκε σε μάχη από τον αρχηγό των εχθρών με αυτά τα λόγια: «Ας μονομαχήσουμε, για να κριθεί από την έκβαση της μονομαχίας πόσο ο Λατίνος στρατιώτης ξεπερνά τον Ρωμαίο σε ανδρεία». Τότε ο νεαρός, έχοντας εμπιστοσύνη (επειδή είχε εμπιστοσύνη)  στις δυνάμεις του και παρακινημένος (επειδή παρακινήθηκε) από την επιθυμία του για μάχη, όρμησε στον αγώνα αντίθετα με την διαταγή του υπάτου· και (όντας) γενναιότερος από τον εχθρό, τον διαπέρασε με το δόρυ και τον γύμνωσε από τα όπλα. Αμέσως οι εχθροί ζήτησαν τη σωτηρία στη φυγή (επιδίωξαν να σωθούν φεύγοντας). Αλλά ο ύπατος, όταν επέστρεψε στο στρατόπεδο, τιμώρησε με θάνατο τον νεαρό, με τις ενέργειες του οποίου (χάρη στον οποίο) οι εχθροί είχαν τραπεί σε φυγή.
Στη διάρκεια του Λατινικού πολέμου ο Τίτος Μάνλιος, ο ύπατος, που καταγόταν από αριστοκρατική γενιά, είχε την αρχηγία του στρατού των Ρωμαίων. Αυτός, όταν κάποτε έφευγε από το στρατόπεδο, διέταξε να απόσχουν όλοι από τη μάχη. Αλλά μετά από λίγο ο γιος του πέρασε έφιππος μπροστά από το στρατόπεδο των εχθρών και από τον αρχηγό των εχθρών μ’ αυτά τα λόγια σε μάχη προκλήθηκε: «Ας συγκρουστούμε, για να κριθεί από την έκβαση της μονομαχίας, πόσο ο Λατίνος στρατιώτης υπερέχει του Ρωμαίου στην ανδρεία». Τότε ο νέος, έχοντας εμπιστοσύνη (επειδή είχε εμπιστοσύνη) στις δυνάμεις του και (επειδή παρακινήθηκε ) παρακινημένος από την επιθυμία της μάχης, παρά την εντολή του υπάτου στον αγώνα όρμησε: και (όντας) γενναιότερος από τον εχθρό, με το δόρυ διαπέρασε αυτόν και από τα όπλα τον απογύμνωσε (και τα όπλα λαφυραγώγησε). Αμέσως οι εχθροί ζήτησαν τη σωτηρία με τη φυγή (επιδίωξαν να σωθούν φεύγοντας). Αλλά ο ύπατος όταν επέστρεψε στο στρατόπεδο, τον νέο που χάρη σ’ αυτόν ( με την ενέργεια του οποίου) οι εχθροί είχαν τραπεί σε φυγή, με θάνατο τιμώρησε.

LECTIO ALTERA ET TRICESIMA (32)
ΕΝΑΣ ΠΑΝΗΓΥΡΙΚΟΣ ΤΗΣ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΑΣ

Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas; quae iacerent in tenebris omnia, nisi litterarum lumen accederet. Quam multas imagines fortissimorum virorum- non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum – scriptores et Graeci et Latini nobis reliquerunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponebam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim – laudem et honestatem solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo – me pro salute vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

plenus, plena, plenum (επίθετο β΄) = γεμάτος, -η, -ο oμαλά παραθετικά
liber, libri (αρσενικό β΄) = το βιβλίο
omnis, -is, -e (επιθ. γ΄)= όλος, -η, -ο → δεν σχηματίζει παραθετικά. 
sapiens, sapientis (αρσενικό γ΄) = ο σοφός Κανονικά είναι μετοχή ενεστώτα Ε. Φ. του ρήματος sapio, sapivi(ii), -, sapĕre 3 (15 σε –io). Κλίνεται όπως οι μετοχές που χρησιμοποιούνται ως ουσιαστικά, δηλαδή αφαιρετική ενικού: -e και γενική πληθυντικού: -ium.
vox, vocis (θηλ γ΄) = η φωνή

exemplum, exempli (ουδέτερο β΄) = το παράδειγμα

vetustas, vetustatis (θηλυκό γ΄)= η αρχαιότητα ως αφηρημένη έννοια δεν σχηματίζει πληθυντικό
iaceo, iacui, iacitum, iacere (2) = βρίσκομαι

iacio, ieci, iactum, iacere (3) = ρίχνω (15 σε – io)

tenebrae, tenebrarum (θηλ α΄) = το σκοτάδι (μόνο πληθυντικός)

litterae, litterarum (θηλ α΄) = η λογοτεχνία, τα γράμματα στον ενικό littera -ae = το γράμμα της αλφαβήτου (ετερόσημο).
lumen, luminis (ουδέτερο γ΄) = το φως
accedo, accessi, accessum, accedere (3)(ad + cedo) = πλησιάζω, συνοδεύω
quam( επιφωνηματικό επίρρημα) = πόσο.
multus, -a, -um = πολύς, πολλή, πολύ → Παραθετικά: plus (ο συγκριτικός βαθμός στον ενικό απαντά μόνο στο ουδέτερο), plurimus, -a, -um. Στον πληθυντικό οι τρεις βαθμοί σχηματίζονται ως εξής: multi, -ae, -a, plures, -es, -(i)a, plurimi, -ae, -a. 

imago, imaginis (θηλ γ΄) = η εικόνα

fortis, fortis, forte (επίθετο γ΄)=  γενναίος, -α, -ο (ομαλά παραθετικά)
vir, viri (αρσενικό β΄) = ο άνδρας

non solum… sed etiam (παρατακτική αντιθετική σύνδεση) = όχι μόνο... αλλά και

non solum …verum etiam (παρατακτική αντιθετική σύνδεση) = όχι μόνο... αλλά και

intueor, intuitus sum, intueri (2) (αποθετικό) = ατενίζω, κοιτάζω

imitor, imitatus sum imitari (1) (αποθετικό) = μιμούμαι
scriptor, scriptoris (αρσενικό γ΄) = ο συγγραφέας
Graeci –orum (αρσεν. β΄) = Έλληνες. Συναντάται και στον ενικό ως Graecus -i και σπανιότερα Graecius -i.

Latini -orum (αρσεν. β΄) = Λατίνοι (στον ενικό Latinus -i).
relinquo, reliqui, relictum, relinquere (3) = αφήνω, κληροδοτώ
cupidus, cupida, cupidum (επίθετο β΄) = αυτός που επιθυμεί (ομαλά παραθετικά)
bene: τροπικό επίρρημα = καλά. Προέρχεται από το επίθετο της β΄ κλίσης bonus, -a, -um → Παραθετικά: melius, optime.
gero, gessi, gestum, gerere (3) = διεξάγω
bene gero = διοικώ σωστά
administro, administravi, administratum, administrare (1) = διαχειρίζομαι
res publica = η πολιτεία (χωρίς πληθυντικό)
semper (επίρρημα) = πάντοτε
propono, proposui, propositum, proponere (3) (pro+ pono) (+αιτ +δοτ) = βάζω μπροστά μου ως παράδειγμα/πρότυπο
colo, colui, cultum, colere (3) = καλλιεργώ
cogito, cogitavi, cogitatum, cogitare (1) = σκέφτομαι
excellentes: αιτιατική πληθυντικού, αρσενικό, του τριτοκλίτου τριγενούς και μονοκαταλήκτου επιθέτου excellens, -ns, -ns (γενική excellentis) = έξοχος, -η, -ο. Kανονικά είναι μετοχή ενεστώτα Ε. Φ. του ρήματος excello, excellui, excelsum, excellere 3 → Παραθετικά: excellentior, -ior, -ius, excellentissimus, -a, -um. 

animus, animi (αρσενικό β΄) = η ψυχή, το πνεύμα

mens, mentis (θηλυκό γ΄) = ο νους

conformo, conformavi, conformatum, conformare (1) = διαπλάθω, διαμορφώνω
sic: τροπικό επίρρημα = έτσι.
enim: διασαφητικός και αιτιολογικός σύνδεσμος. Έχει ανάλογη χρήση με τον σύνδεσμο γὰρ της αρχαίας ελληνικής = γιατί.

laus, laudis (θηλ γ΄) = ο έπαινος

honestas, honestatis (θηλ γ΄) = η τιμή, η δόξα
solum: ποσοτικό επίρρημα = μόνον.
expeto, expetivi (ii), expetitum, expetere (3) (ex + peto) = επιδιώκω
cruciatus, cruciatus (αρσενικό δ΄) = το βασανιστήριο

corpus, corporis (ουδέτερο γ΄) = το σώμα

periculum, periculi (ουδέτερο β΄) = ο κίνδυνος

mors, mortis (θηλ γ΄) = ο θάνατος

parvus, parva, parvum (συγκ :minor, minor, minus/υπερθ:  minimus,-a, -um) = μικρός, -ή, -ό
duco, duxi, ductum, ducĕre (3) = θεωρώ → β΄ ενικό προστακτικής ενεστώτα: duc.
salus, salutis (θηλ γ΄) = η σωτηρία (χωρίς πληθυντικό)
tot (άκλιτη δεικτική αντωνυμία) = τόσοι πολλοί, τόσες πολλές, τόσα πολλά

dimicatio, dimicationis (θηλ γ΄) = ο αγώνας 

tantus, tanta, tantum (δεικτική ανωνυμία) τόσο μεγάλος, -η, -ο

obicio, obieci, obiectum, obicere (3) (Από τα 15 σε-io) = ρίχνω 

possum, potui, -, posse = μπορώ.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Γεμάτα είναι όλα τα βιβλία, γεμάτοι οι λόγοι των σοφών, γεμάτη η αρχαιότητα από παραδείγματα/πρότυπα (υποδειγματικής συμπεριφοράς)˙ όλα αυτά θα βρίσκονταν στο σκοτάδι, αν δεν τα συνόδευε το φως των γραμμάτων. Πόσο πολλές εικόνες γενναιοτάτων ανδρών μας κληροδότησαν οι συγγραφείς και οι Έλληνες και οι Λατίνοι - όχι μόνο για να τις ατενίζουμε αλλά και για να τις μιμούμαστε! Αυτές εγώ, επιθυμώντας (ή: στην επιθυμία μου) να διοικήσω σωστά και να διαχειριστώ την πολιτεία, τις έβαζα πάντοτε μπροστά μου ως παραδείγματα. Με το να λατρεύω και να αναλογίζομαι τους έξοχους άνδρες διέπλαθα την ψυχή και τον νου μου. Γιατί έτσι - με το να επιδιώκω δηλαδή μόνο τον έπαινο και την τιμή, με το να θεωρώ ότι έχουν μικρή αξία όλα τα βάσανα του σώματος και όλοι οι θανάσιμοι κίνδυνοι - μπόρεσα να ριχτώ σε τόσους πολλούς και τόσο μεγάλους αγώνες για τη δική σας σωτηρία. 

Γεμάτα είναι όλα τα βιβλία, γεμάτοι (είναι) οι λόγοι των σοφών, γεμάτη με παραδείγματα (είναι) η αρχαιτότητα. Όλα αυτά θα βρίσκονταν στο σκοτάδι (στην αφάνεια), αν δεν τα συνόδευε το φως των γραμμάτων. Πόσες πολλές εικόνες γενναιότατων ανδρών – όχι μόνο για να τις ατενίζουμε αλλά και για να τις μιμούμαστε και οι Έλληνες και οι Λατίνοι συγγραφείς μας κληροδότησαν! Αυτές εγώ επιθυμώντας την καλή διοίκηση και διαχείριση της πολιτείας, πάντοτε έβαζα μπροστά μου σαν (πρότυπο) παράδειγμα. Με το να λατρεύω και να σκέφτομαι (καλλιεργώντας και σκεφτόμενος) τους επιφανέις ανθρώπους την ψυχή και τη σκέψη μου διέπλαθα. Γιατί έτσι – με το να επιδιώκω (επιδιώκοντας) δηλαδή την τιμή και τον έπαινο μόνο, και με το να θεωρώ ότι όλα τα βάσανα του σώματος και όλοι οι θανάσιμοι κίνδυνοι είναι ασήμαντοι- μπόρεσα να ριχτώ για τη δική σας σωτηρία σε τόσους πολλούς και μεγάλους αγώνες.
LECTIO TERTIA ET TRICESIMA (33)
ΚΑΙΡΟΣ ΓΙΑ ΑΝΑΣΥΓΚΡΟΤΗΣΗ
Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacēre sentis perculsa atque prostrata impetu belli ipsius, quod necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia quae dilapsa iam diffluxērunt, sevēris legibus vincienda sunt. In tanto civīli bello, in tanto ardōre animōrum et armōrum, quassāta res publica multa perdidit et ornamenta dignitātis et praesidia stabilitātis suae; multaque uterque dux fēcit armātus, quae idem togātus fieri prohibuisset. Quare subveniendum reipublicae est et omnia nunc belli vulnera tibi sananda sunt, quibus praeter te medēri nemo potest.
ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:
omnis, omnis, omne (επιθ. γ΄) = όλος, όλη, όλο
sum, fui, -------, esse = είμαι
excito,  excitavi, excitautm, excitare (1) = αποκαθιστώ, ανασυγκροτώ
unus, una, unum (απολ. αριθμ)= ένας, μία, ένα Προσοχή: Κλίνεται και είναι εύχρηστο και στον πληθυντικό α) όταν σημαίνει μόνος π.χ. Uni Sulbi vivunt hoc modo  και β) όταν συνοδεύει ονόματα που κλίνονται μόνο στον πληθυντικό (pluralia tantum) π.χ. una castra = ένα στρατόπεδο 
C. = Gaius, Gaii

Caesar, Caesaris

qui, quae, quod (αναφ. αντ.) = ο οποίος, α, ο
iaceo, iacui, iacitum, iacere (2) = βρίσκομαι, κείμαι, κείτομαι 
sentio, sensi, sensum, sentire (4)= ξέρω, αντιλαμβάνομαι, γνωρίζω
percello, perculi, perculsum, percellere (3) ανατρέπω
prosterno, prostravi, prostratum, prosternere (3) καταλύω
impetus, impetus (αρσεν. δ΄κλ) = έφοδος, επίθεση, ορμή impetu belli = από τη λαίλαπα του πολέμου
necesse (άκλιτο επίθετο) αναγκαίος, αναπόφευκτος
bellum, belli (ουδ. β) ο πόλεμος
ipse, ipsa, ipsum (οριστική αντωνυμία) = ο ίδιος, ια, ιο
constituo, constitui, constitutum, constituere (3) =αναδιοργανώνω, αποφασίζω
iudicium, iudicii (-i) (ουδ. β) = το δικαστήριο, η δικαιοσύνη
revoco, revocavi, revocatum, revocare (1) = ανακαλώ, αποκαθιστώ
fides fidei (θηλ. ε΄κλ) = εμπορική πίστη
comprimo, compressi, compressum, comprimere (3) = περιορίζω, χαλιναγωγώ
libido, libidinis (θηλ. γ΄) = πάθος
propago, propagavi, propagatum, propagare (1) = αφήνω απογόνους, διαιωνίζω το είδος
suboles, subolis (θηλ. γ΄) = οι απόγονοι
propaganda suboles = πρέπει να επιδιωχθεί η αύξηση του πληθυσμού
dilabor dilapsusu sum, dilabi (3)καταρρέω
diffluo diffluxi diffluctum diffluere (3) = διαρρέω, καταλύομαι
severus severa severum (επιθ. β΄κλ) = αυστηρός, ή, ό
lex legis (θηλ. γ΄) = ο νόμος
vinxio. vinxi, vinctum, vincire (4) = δένω, στερεώνω
tantus, tanta, tantum (δεικτική αντ.) τέτοιος, α, ο
civilis, civilis, civile (επιθ. γ΄) = εμφύλιος, α, ο
ardor, ardoris (αρσεν. γ΄)= πάθος
animus, animi (αρσεν β΄) = ψυχή
arma armorum (ουδ. β΄) = όπλα
quasso, quassavi, quassatum, quassare (1) = συντρίβω
res publica = η πολιτεία
perdo perdidi, perditum, perdere (3) = χάνω
ornamentum, ornamenti (ουδ. β΄) = στολίδι, διακριτικό
orno, ornavi, ornatum, ornare (1) = στολίζω
dignitas, dignitatis (θηλ. γ΄) = κύρος
praesidium, praesidii (i) (ουδ. β΄) = στήριγμα
stabilitas, stabilitatis (θηλ. γ΄)= σταθερότητα
uterque, utraque, utrumque (αντων. επιθ.) = εκάτερος, και ο ένας και ο άλλος
dux, ducis (αρσεν. γ΄)  = αρχηγός, στρατηγός
facio feci factum facere (3) (15 σε –io) = κάνω, πράττω
armo armavi armatum armare (1)= οπλίζω
armatus οπλισμένος, στον πόλεμο
idem, eadem, idem (οριστ. αντων) ο ίδιος, ια, ιο
togatus, togati (αρσεν. β΄) τηβεννοφόρος
toga, togae (θηλ. α) = τήβεννος
fio, factus sum, fieri (4) γίνομαι, συμβαίνω, αποβαίνω
prohibeo, prohibui, prohibitum, prohibere (3) = εμποδίζω
quare (συμπ. σύνδεσμος) = επομένως
subvenio, subveni, subventum, subvenire (4) = βοηθώ
nunc (επιρ. χρον.) = τώρα
vulnus, vulneris (ουδ. γ΄) = το τραύμα
sano, sanavi, sanatum, sanare(1) = θεραπεύω
praeter (προθ. + αιτ.) = εκτός
medeor, -------------, ---------------, mederi (2) = γιατρεύω
nemo (αορ. αντων,) = κανείς
possum, potui, -------, posse = μπορώ
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Εσύ και μόνο, Γαίε Καίσαρα (Εσύ είσαι ο μόνος, Γαίε Καίσαρα,που) πρέπει να αποκαταστήσεις όλα όσα ξέρεις πως κείτονται ανατραμμένα και καταλυμένα κάτω από τη λαίλαπα αυτού του ίδιου του πολέμου, που υπήρξε αναγκαίος (αναπόφευκτος): πρέπει να αναδιοργανώσεις τη δικαιοσύνη, να αποκαταστήσεις την εμπορική πίστη, να χαλιναγωγήσεις τα πάθη, να επιδιώξεις την αύξηση του πληθυσμού· πρέπει να στερεώσεις με αυστηρούς νόμους όλα όσα έχουν ήδη καταρρεύσει και καταλυθεί. Σε ένα τόσο φοβερό (τόσο μεγάλο) εμφύλιο  πόλεμο, μέσα στο τόσο μεγάλο πάθος των ψυχών και των όπλων, η ρημαγμένη πολιτεία έχασε και πολλά στολίδια (διακριτικά) του κύρους της και πολλά στηρίγματα της σταθερότητάς της· και πολλά έκανε στον πόλεμο και ο ένας και ο άλλος αρχηγός, που ο ίδιος σε περίοδο ειρήνης θα είχε εμποδίσει να συμγούν. Πρέπει λοιπόν να βοηθήσεις την πολιτεία και να θεραπεύσεις τώρα όλες τις πληγές του πολέμου, που κανείς εκτός από σένα δεν μπορεί να γιατρέψει.  
LECTIO QUARTA ET TRICESIMA (34)
Ο ΣΚΙΠΙΩΝΑΣ Ο ΑΦΡΙΚΑΝΟΣ ΚΑΙ ΟΙ ΛΗΣΤΑΡΧΟΙ

Cum Africanus in Literno esset, complures praedonum duces forte salutatum ad eum venerunt. Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt (incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis immortalibus consecrare solent, domum reverterunt.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:
Africanus, -i (αρσεν. β΄) = Αφρικανός. (Στην πραγματικότητα πρόκειται για το αρσενικό γένος του επιθέτου της β΄ κλίσης Africanus, -a, -um, που εδώ είναι ουσιαστικοποιημένο. Στο συγκεκριμένο κείμενο, όμως, η λέξη Africanus είναι προσωνύμιο του Σκιπίωνα (Publius Cornelius Scipio Africanus maior = Πόπλιος Κορνήλιος Σκιπίων ο Αφρικανός ο πρεσβύτερος) και επομένως ως κύριο όνομα δεν σχηματίζει κατά κανόνα πληθυντικό).
Liternum –i (ουδ. β΄) = Λίτερνο. (Είναι, πιο συγκεκριμένα, το ουδέτερο γένος του επιθέτου της β΄ κλίσης Liternus, -a, -um, που, όμως, εδώ είναι ουσιαστικοποιημένο. Ως όνομα περιοχής δεν σχηματίζει κατά κανόνα πληθυντικό).

complures, complura/ -ia (επιθ. γ΄) = πολλοί, -ές, -ά, αρκετοί, -ές, -ά. Το επίθετο είναι σύνθετο από την πρόθεση cum + τον συγκριτικό βαθμό του plures (= συγκριτικός του επιθέτου multi, -ae, -a) και δεν σχηματίζει συγκριτικό βαθμό. Ο υπερθετικός βαθμός (complurimi) απαντά σπανίως. 
praedo, praedonis (αρσενικό γ΄) = ο ληστής

praeda, praedae (θηλ α΄) = η λεία

forte (τροπικό επίρρημα) = τυχαία (αφαιρετική του fors, - fortis γ΄κλίση =η τύχη –δε σχηματίζει παραθετικά)
saluto, salutavi, salutatum, salutare (1) = χαιρετίζω επίσημα, προσαγορεύω

is, ea, id (οριστική, επαναληπτική αντωνυμία)= αυτός, αυτή αυτό.

venio, veni, ventum, venire (4) = φτάνω

tum (επιρ.χρον.) = τότε

capio, cepi, captum, capere (3) (Από τα 15 σε -io) =συλλαμβάνω

existimo, existimavi, existimatum, existimare (1) = νομίζω 
existimasset: υποτακτική υπερσυντελίκου. Να θυμηθούμε τον κανόνα: 
Στους παρακειμένους που σχηματίζονται κανονικά σε -avi, -evi, -ivi και στους χρόνους που παράγονται από αυτόν τον παρακείμενο, πολλές φορές όταν μετά τη συλλαβή -vi και -ve ακολουθεί συλλαβή η οποία αρχίζει από r, s εκπίπτει το v και τα δύο φωνήεντα συναιρούνται σε ένα φωνήεν μακρόχρονο. π. χ. amavisti = amasti 
amaverunt = amarunt 
amavissem = amassem 
amavero = amaro
praesidium, praesidii – i (ουδέτερο β΄) = η φρουρά

domestici, domesticorum (αρσενικό β΄) = οι οικιακοί δούλοι, οι δούλοι του σπιτιού (μόνο στον πληθυντικό) <domesticus, -a, -um = οικιακός , ή, ό
tectum, tecti (ουδέτρο β΄) = το σπίτι, η στέγη

tego, texi, tectum, tegere (3) = στεγάζω, καλύπτω
conloco (colloco), conlocavi, conlocatum, conlocare (1) εγκαθιστώ, τοποθετώ
qui, quae, quod (αναφορ. αντωνυμία) = ο οποίος, η οποία, το οποίο.

animadverto, animadverti, animadversum ,animadvertere (3) = προσέχω, παρατηρώ
abicio, abieci, abiectum, abicere (3) (-io) (ab + iacio) = απορρίπτω, πετώ μακριά
arma, -orum (ουδ. β΄) = όπλα (μόνο στον πληθυντικό)
ianua, ianuae (θηλ α΄) = η πόρτα

appropinquo, appropinquavi, appropinquatum, appropinquare (1) = πλησιάζω

clarus, clara, clarum (επίθετο β΄) = ένδοξος,-η,-ο / καθαρός, -ή, -ό / δυνατός, -ή, -ό (ομαλά παραθετικά)
vox, vocis (θηλ γ΄) = η φωνή

Scipio, -onis (αρσεν. γ΄) = ο Σκιπίωνας. (Ως κύριο όνομα δε διαθέτει κατά κανόνα πληθυντικό)

nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare (1) = αναγγέλλω

incredibilis, incredibilis, incredibile (επίθετο γ΄) = απίστευτος, -η, -ο (δε σχηματίζει παραθετικά)
virtus, virtutis (θηλ γ΄) = η ανδρεία. Αν και είναι αφηρημένο ουσιαστικό, απαντά και στον πληθυντικό για να δηλωθούν οι «αρετές».
admiror, admiratus sum, admirari (1) (ad + miror) = θαυμάζω
postquam (σύνδεσμος χρονικός) = όταν, αφού
refero, ret(t)uli, relatum, referre (ανώμαλο) = μεταφέρω προς, επαναφέρω, αποκρίνομαι
foris -is (θηλ. γ΄) = πόρτα. Το ουσιαστικό απαντά πιο συχνά στον πληθυντικό. (fores, forium).  

resero, reseravi, reseratum, reserare (1) = ανοίγω

-que(συμπλεκτικός σύνδεσμος ,εγκλιτική λέξη) = και.

intromitto, intromisi, intromissum, intromittere (3) (intra + mitto) = βάζω μέσα, εισάγω
iubeo, iussi, iussum, iubere (2) = διατάζω
postis, postis (αρσενικό γ΄) = η παραστάδα
sanctus, sancta, sanctum (επίθετο β΄) = ιερός, -ή, -ό
sacer, sacra, sacrum (επίθετο γ΄) ιερός, -ή, -ό
tamquam (εδώ: παραβολικό επίρρημα )= όπως, καθώς (Κανονικά σύνδεσμος που εισάγει παραβολικές -υποθετικές προτάσεις. Κάποιες φορές συνοδεύεται από τον υποθετικό σύνδεσμο si. Συχνά βρίσκεται δίπλα σε ουσιαστικά (όπως εδώ) ή μετοχές και συνιστά βραχυλογική φράση που δηλώνει την παραβολή. Σε αυτήν την περίπτωση ο tamquam λειτουργεί επιρρηματικά)
templum, templi (ουδέτερο β΄) = ο ναός

veneror, veneratus sum, venerari (1) (αποθετικό) = προσκυνώ, λατρεύω
cupide (επίρρημα τροπικό) = με πάθος, με επιθυμία (ομαλά παραθετικά όπως και το επίθετο cupidus, -a, um από το οποίο προέρχεται το επίρρημα)
dexter, dextra ή dextera, dextrum ή dexterum (επίθετο β΄) = δεξιός, -ιά, -ιό Συγκριτικός: dexterior, -ior, -ius, υπερθετικός: dextimus, -a, -um. Στο συγκεκριμένο κείμενο η λέξη dextra = δεξί χέρι χρησιμοποιείται κατά παράλειψη του ουσιαστικού manus -us (θηλ. ) = χέρι, οπότε και λειτουργεί ως ουσιαστικοποιημένο επίθετο.
osculor, osculatus sum, osculari (1) = φιλώ

vestibulum, vestibuli (ουδέτερο β΄) = είσοδος, πρόδρομος 

donum, doni (ουδέτερο β΄) = το δώρο

pono, posui, positum, ponere (3) = θέτω, τοποθετώ
immortalis, immortalis, immortale (επίθετο γ΄) = αθάνατος, -η, -ο (δεν έχει παραθετικά)
consecro, consecravi, consecratum, consecrare (1) = αφιερώνω, προσφέρω
soleo, solitus sum, solere (2) (ημιαποθετικό)  = συνηθίζω
revertor, reverti (reversus sum), reverti (3) (ημιαποθετικό) = επιστρέφω
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Όταν ο Αφρικανός βρισκόταν στο Λίτερνο, αρκετοί αρχηγοί ληστών τυχαία ήρθαν σ’ αυτόν για να τον χαιρετίσουν επίσημα. Τότε ο Σκιπίωνας επειδή νόμισε ότι αυτοί είχαν έρθει για να συλλάβουν αυτόν τον ίδιο, εγκατέστησε στο σπίτι φρουρά από δούλους του σπιτιού (οικιακούς). Μόλις παρατήρησαν αυτό οι ληστές, αφού πέταξαν μακριά τα όπλα, πλησίασαν την πόρτα και με δυνατή φωνή ανήγγειλαν στον Σκιπίωνα (απίστευτο στο άκουσμα!/στο να το ακούς! ) ότι αυτοί είχαν έρθει για να θαυμάσουν την ανδρεία του. Όταν οι δούλοι μετέφεραν αυτά στον Σκιπίωνα, αυτός διέταξε να ανοιχθούν οι πόρτες και να μπουν αυτοί μέσα (να ανοίξουν τις πόρτες και να τους οδηγήσουν/βάλουν μέσα). Οι ληστές προσκύνησαν τις παραστάδες της πόρτας σαν ιερό ναό και φίλησαν με πάθος το δεξί χέρι του Σκιπίωνα. Αφού άφησαν μπροστά στην είσοδο δώρα, τα οποία οι άνθρωποι συνηθίζουν να προσφέρουν στους αθάνατους θεούς, επέστρεψαν στην πατρίδα (τους).
Όταν ο Αφρικανός ήταν στο Λίτερνο αρκετοί αρχηγοί ληστών ήρθαν σ’ αυτόν κατά σύμπτωση για να τον χαιρετήσουν επίσημα. Τότε ο Σκιπίωνας, επειδή νόμισε ότι αυτοί είχαν έρθει για να συλλάβουν αυτόν τον ίδιο, τοποθέτησε  (εγκατέστησε φρουρά από δούλους στο σπίτι του) στη στέγη φρουρά από υπηρέτες του σπιτιού. Όταν οι ληστές παρατήρησαν αυτό, αφού πέταξαν τα όπλα, πλησίασαν την πόρτα και με δυνατή φωνή ανάγγειλαν στο Σκιπίωνα (απίστευτο στο να τ’ ακούς!) ότι είχαν έρθει για να θαυμάσουν την ανδρεία του. Όταν οι υπηρέτες μετέφεραν αυτά στο Σκιπίωνα, διέταξε αυτός ν’ ανοιχτούν οι πόρτες και να μπουν αυτοί μέσα. Οι ληστές τις παραστάδες της πόρτας, σαν ιερό ναό προσκύνησαν και με πάθος (με λαχτάρα, σεβασμό) το δεξί (χέρι) του Σκιπίωνα φίλησαν. Αφού τοποθέτησαν μπροστά στην είσοδο δώρα, τα οποία συνηθίζουν οι άνθρωποι να προσφέρουν στους αθάνατους θεούς, επέστρεψαν (γύρισαν στα λημέρια τους) στο στρατόπεδο ( στην πατρίδα)

LECTIO QUINTA ET TRICESIMA (35)
Ο ΦΙΛΟΣΟΦΟΣ ΜΠΡΟΣΤΑ ΣΤΑ ΔΕΙΝΑ ΤΗΣ ΕΞΟΡΙΑΣ

Unum fuisse Homero servum, tres Platoni, nullum Zenoni tradunt. Nemo vero eos miseretur, quod infeliciter vixerint. Menenius Agrippa, qui inter patres ac plebem publicae gratiae sequester fuit, aere collato funeratus est. Atilius Regulus, cum Poenos in Africa funderet, ad senatum scripsit mercenarium suum discessisse et ab eo desertum esse rus; id senatui publice curare placuit, quoniam Regulus aberat. Scipionis filiae ex aerario dotem acceperunt, quia nihil illis reliquerat pater. Aequum mehercule erat populum Romanum tributum Scipioni conferre, cum a Carthagine semper tributum ipse exigeret. O felices viros puellarum, quibus populus Romanus loco soceri fuit!

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

unus, -a, -um (αριθμητικό) = ένας, μία, ένα

Homerus, Homeri (αρσενικό β΄) = ο Όμηρος

servus, servi (αρσενικό β΄) = ο δούλος

tres, trium (απόλυτο αριθμητικό) = τρεις, τρία (puralia tantum – χωρίς κλητική)

Plato, Platonis (αρσενικό β΄) = ο Πλάτωνας

nullus, nulla, nullum (αόριστη αντωνυμία) = κανείς (γεν. nullius δοτ. nulli)

Zeno, Ζenonis (αρσενικό γ΄) = ο Ζήνωνας

trado, tradidi, traditum, tradere (3) παραδίδω, αναφέρω
miseror, miseratus sum, miserari (1) (αποθετικό) = οικτίρω, λυπάμαι
infeliciter (επίρρημα τροπικό) = στη δυστυχία
vivo, vixi, victum, vivere (3) = ζω
plebs, plebis (θηλυκό γ΄) ή  plebes plebei (θηλυκό ε΄) = οι πληβείοι (singularia tantum)

publicus, publica, publicum (επίθετο β΄) = δημόσιος, δημόσια, δημόσιο

gratia, gratiae (θηλυκό α΄) = η χάρη, η συμφιλίωση

sequester sequestris (αρσενικό γ΄) = ο μεσολαβητής αφαρετική ενικού σε: -e , γενική πληθυντικού σε: –ium 

confero, contuli, collatum, conferre (3) = συγκεντρώνω, πληρώνω (cum + fero)

aere collato = με έρανο
aes, aeris (ουδέτερο γ΄) = χαλκός, χρήματα. Στον πληθυντικό με την έννοια χάλκινα αντικείμενα

funero, funeravi, funeratum, funerare (1) κηδεύω

Poeni, Poenorum (αρσενικό β΄) = οι Καρχηδόνιοι

fundo, fudi, fusum, fundere (3) = χύνω, τρέπω σε φυγή
senatus, senatus (αρσενικό δ΄) = η Σύγλητος
scribo, scripsi, scriptum, scribere (3) = γράφω
mercenarius, mercenarii (αρσενικό β΄) = μισθωτός εργάτης
desero, deserui, desertum, deserere (3) = εγκαταλείπω
discedo, discessi, discessum, discedere (3) αποχωρώ, φεύγω (dis + cedo)

rus, ruris (ουδέτερο γ΄) = ο αγρός

publice (επίρρημα τροπικό) = δημόσια, με δημόσια δαπάνη

curo, curavi, curatum, curare (1) = φροντίζω
placet, placuit (placitum est), -------------, placere (2) αρέσει, φαίνεται καλό (+δοτική προσωπική + απαρέμφατο)

quoniam (σύνδεσμος αιτιολογικός) = επειδή

absum, abfui (afui), ---------, abesse (ανώμαλο) = απέχω (ab+ sum)

aerarium, aerarii (i) = δημόσιο ταμείο

dos, dotis (θηλυκό γ΄) = η προίκα (γενική πληθυντικού μόνο σε : -ium)

accipio, accepi, acceptum, accipere (3) = δέχομαι, παίρνω (Από τα 15 σε:-io) (ad + capio)

relinquo, reliqui, relictum , relinquere (3) = αφήνω, κληροδοτώ (re + linquo)

aequus, aequa, aequum (επίθετο β΄) = δίκαιος, ίσος
aequum est (απρόσωπη έκφραση) = + απαρέμφατο = είναι δίκαιο

mehercule (επιφώνημα) = μα τον Ηρακλή

populus, populi (αρσενικό β΄) = ο λαός
tributum, tributi (ουδέτερο β΄) = ο φόρος
semper (επίρρημα χρονικό) = πάντοτε

exigo, exegi, exactum exigere (3) = εισπράττω (ex + ago)

felix, felicis (επίθετο γ΄) = ευτυχισμένος, ευτυχισμένη, ευτυχισμένο

socer, soceri (αρσενικό β΄) = ο πεθερός. 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ: 

Αναφέρουν ότι ένα δούλο είχε ο Όμηρος, τρεις ο Πλάτωνας, κανέναν ο Ζήνωνας. Κανείς ας μην τους λυπηθεί, γιατί τάχα έζησαν στη δυστυχία. Ο Μενήνιος Αγρίππας, ο οποίος υπήρξε μεσολαβητής ανάμεσα στους πατρικίους και τους πληβείους για την κοινή συμφιλίωση, με έρανο κηδεύτηκε. Ο Ατίλιος Ρήγουλος, όταν έτρεπε σε φυγή στην Αφρική τους Καρχηδόνιους έγραψε στη Σύγκλητο ότι ο μισθωτός του εργάτης έφυγε (είχε φύγει και είχε εγκαταλείψει το χωράφι του) και ότι εγκαταλείφθηκε απ’ αυτόν ο αγρός: η Σύγκλητος αποφάσισε ν’ αναλάβει το κράτος τη φροντίδα του αγρού, επειδή ο Ρήγουλος απουσίαζε. Οι θυγατέρες του Σκιπίωνα προικίσθηκαν από το δημόσιο ταμείο, επειδή σ’ εκείνες τίποτε δεν είχε αφήσει ο πατέρας. Ήταν δίκαιο μα τον Ηρακλή να πληρώσει ο Ρωμαϊκός λαός φόρο στον Σκιπίωνα επειδή ο ίδιος πάντοτε εισέπραττε φόρο από την Καρχηδόνα. Ευτυχισμένοι οι άνδρες των κοριτσιών στους οποίους ο Ρωμαϊκός λαός πήρε τη θέση του πεθερού (που τους έλαχε για πεθερός ο Ρωμαϊκός λαός). 

LECTIO SEXTA ET TRICESIMA (36)
ΜΙΑ ΑΠΟΠΕΙΡΑ ΔΩΡΟΔΟΚΙΑΣ
Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam Samnitium legati ad eum venerunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uteretur, vultum risu solvit et protinus dixit: “Supervacaneae, ne dicam ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locupletem; et mementote me nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse”.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Manius,- ii,i (αρσεν. β΄) = ο Μάνιος (κλητική ενικού Mani) 

Curius, - ii,i (αρσεν. β΄) = ο Κούριος (κλητική ενικού Curi)  ως κύρια ονόματα κανονικά χωρίς πληθυντικό
Dentatus, -i (αρσεν. β΄) = ο Δεντάτος 

frugalitas, frugalitatis (θηλ γ΄) = η λιτότητα, η ολιγάρκεια
utor, usus sum, uti (3) (αποθετικό) (+ αφαιρετική) = χρησιμοποιώ

quo (τελικός σύνδεσμος) + συγκριτικό επίρρημα = για να
facile(επιρ. τροπ) = εύκολα (συγκριτ. facilius υπερθ. facillime) 
facilis, facilis, facile (επίθετο γ΄) = εύκολος 

divitiae, divitiarum και ditiae, -arum (θηλ α΄) = πλούτη (μόνο πληθυντικός)

contemno, contempsi, contemptum, contemnere (3) = περιφρονώ
possum, potui, ---------, posse (+ τελικό απαρέμφατο) = μπορώ να 

dies, diei (αρσενικό ε΄) = η ημέρα. Θηλυκό είναι στις εξής περιπτώσεις: i. όταν σημαίνει «χρονολογία επιστολής», ii. όταν σημαίνει χρονική διάρκεια, iii. στη νομική έννοια «dies certa» = «τακτή μέρα» (με σπάνιες εξαιρέσεις), iv. στους ποιητές για λόγους μετρικούς.
legatus, legati (αρσενικό β΄) = αγγελιαφόρος, απεσταλμένος
sedeo, sedi, sessum, sedere (2) = κάθομαι
sedes, sedis (θηλ γ΄) = κάθισμα (γενική πληθυντικού και σε -ium και σε –um)

assideo, assedi, assessum, assidere (2) (ad + sedeo) = κάθομαι
scamnum, scamni (ουδέτερο β΄) = σκαμνί
focus, foci (αρσενικό β΄) = η φωτιά
ex (ή e) (πρόθεση + αφαιρετική) = από. Η πρόθεση ex τίθεται πριν από φωνήεν και πάντα πριν από το quo. Η πρόθεση e τίθεται πριν από σύμφωνο.

ligneus, lignea, ligneum (επίθετο β΄) = ξύλινος, -η, -ο (χωρίς παραθετικά, εκφράζει ύλη)
catillus, catilli (αρσενικό β΄) = το πιάτο. To ουσιαστικό είναι ετερογενές και στον πληθυντικό αριθμό είναι ουδετέρου γένους: catilla -orum.
ceno, cenavi, cenatum, cenare (1) = δειπνώ, γευματίζω

specto, spectavi, spectatum, spectare (1) = παρατηρώ
praebeo, praebui, praebitum, praebere (2) (prae + habeo) = προσφέρω, παρουσιάζω me praebeo = παρουσιάζομαι
paupertas, paupertatis (θηλ γ΄) = η φτώχεια
miror, miratus sum, mirari (1) = θαυμάζω
nam (αιτιολογικός σύνδεσμος που βρίσκεται στην αρχή περιόδου ή ημιπεριόδου, αντιστοιχεί προς το αρχαιοελληνικό γάρ) = διότι, γιατί, δηλαδή.

pondus, ponderis (ουδέτερο γ΄) = το βάρος 

aurum, auri (ουδέτερο β΄) = το χρυσάφι. Το ουσιαστικό, επειδή δηλώνει ύλη, απαντά μόνο στον ενικό, είναι δηλαδή singulare tantum. Ωστόσο, δύναται να απαντά στον πληθυντικό, όταν δηλώνει αντικείμενα κατασκευασμένα από χρυσό.
publice (επίρρημα τροπικό) = δημοσία, από την πολιτεία (δεν έχει παραθετικά)
mitto, misi, missum, mitere (3) = στέλνω
affero (& adfero), attuli (& adtuli), allatum (& adlatum), afferre (& adferre) = αναγγέλλω. Το β΄ ενικό πρόσωπο της προστακτικής του ενεργητικού ενεστώτα είναι affer (adfer).
utor, usus sum, uti (αποθ. 3) = χρησιμοποιώ. (+ αφαιρετική).

vultus, vultus (αρσενικό δ΄) = το πρόσωπο

risus, risus (αρσενικό δ΄) = το γέλιο

solvo, solvi, solutum, solvere (3) = λύνω, χαλαρώνω
solvo vultum risu = χαμογελώ 

protinus (επίρρημα χρονικό) = αμέσως = statim
supervacaneus, supervacanea, supervacaneum (επίθετο β΄) = περιττός, -ή, -ό / ανώφελος, -η, -ο (χωρίς παραθετικά)
dico, dixi, dictum, dicere (3)= λέγω
ineptus, inepta, ineptum (επίθετο β΄) = ανόητος, -η, -ο / άκαιρος, -η, -ο(ομαλά παραθετικά)
ne (τελικός σύνδεσμος) = για να

legatio, legationis (θηλ γ΄) = πρεσβεία, αποστολή πρέσβεων

narro, narravi, narratum, narrare (1) = διηγούμαι
minister, ministri (αρσενικό β΄) = ο υπηρέτης 

malo, malui, --------, malle (ανώμαλο) = προτιμώ

Οριστική Ενεστώτα

malo

mavis

mavult

malumus

mavultis

malunt

locuples, locupletis (αρσενικό γ΄) = ο πλούσιος (Πρόκειται για ουσιαστικοποιημένο τύπο του τριγενούς μονοκατάληκτου τριτοκλίτου επιθέτου locuples, locuples, locuples = πλούσιος. (Συγκριτικός locupletior, -ior, -ius, υπερθετικός: locupletissimus, -a, -um).
impero, imperavi, imperatum, imperare (1) = εξουσιάζω
quam (επίρρημα. Εδώ εισάγει τον β΄ όρο σύγκρισης ομοιότροπα με τον α΄ όρο) = παρά.
fio, factus sum, fieri (ανώμαλο)= γίνομαι. (Το ρήμα χρησιμοποιείται ως παθητικό του facio).
memini, meminisse (ελλειπτικό) = θυμάμαι.(Στην προστακτική ο Μέλλοντας με σημασία Ενεστώτα)
vinco, vici, victum, vincere (3) νικώ
corrumpo, corrupi, corruptum, corrumpere (3) διαφθείρω
acies, aciei (θηλυκό ε΄) = η παράταξη, η μάχη Στον πληθυντικό Ονομαστική, αιτιατική, κλητική.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ο Μάνιος Κούριος Δεντάτος ήταν πάρα πολύ ολιγαρκής, για να μπορεί να περιφρονεί ευκολότερα τα πλούτη. Κάποια μέρα ήρθαν σ΄ αυτόν απεσταλμένοι των Σαμνιτών. Εκείνος παρουσιάστηκε σ΄ αυτούς για να τον δουν να κάθεται σε ένα σκαμνί δίπλα στη φωτιά και να τρώει από (ένα) ξύλινο πιάτο. Περιφρόνησε τα πλούτη των Σαμνιτών και οι Σαμνίτες θαύμασαν τη φτώχεια του. Όταν δηλαδή σ΄ αυτόν είχαν προσφέρει πολύ χρυσάφι, σταλμένο από το δημόσιο ταμείο, για να το χρησιμοποιήσει, χαλάρωσε το πρόσωπό (του) με γέλιο και αμέσως είπε: «Μέλη της περιττής, για να μην πω της ανόητης, πρεσβείας, πείτε στους Σαμνίτες ότι ο Μάνιος Κούριος προτιμά να εξουσιάζει τους πλούσιους παρά να γίνει ο ίδιος πλούσιος˙ και θυμηθείτε ότι εγώ δεν είναι δυνατόν ούτε στη μάχη να νικηθώ ούτε με χρήματα να διαφθαρώ». 
Ο Μάνιος Κούριος Δεντάτος ήταν πάρα πολύ ολιγαρκής, για να μπορεί ευκολότερα να περιφρονεί τα πλούτη. Κάποια μέρα αγγελιαφόροι των Σαμνιτών ήρθαν προς αυτόν. Εκείνος παρουσιάστηκε σ’ αυτούς για να τον δουν καθισμένο σε σκαμνί κοντά στη φωτιά και γευματίζοντας από ξύλινο πιάτο. Τα πλούτη των Σαμνιτών περιφρόνησε και οι Σαμνίτες τη φτώχεια του θαύμασαν. Γιατί, ενώ (δηλαδή) είχαν μεταφέρει σ’ αυτόν μεγάλη ποσότητα χρυσού, που στάλθηκε από το δημόσιο ταμείο, για να το χρησιμοποιήσει, χαμογέλασε και αμέσως είπε: «Της ανώφελης, για να μην πω της ανόητης πρεσβείας απεσταλμένοι, να διηγηθείτε στους Σαμνίτες ότι ο Μάνιος Κούριος προτιμάει να εξουσιάζει τους πλούσιους παρά ο ίδιος να γίνει πλούσιος: και να θυμάστε ότι εγώ δεν είναι δυατόν ούτε να νικηθώ στη μάχη, ούτε να διαφθαρώ με χρήματα».

LECTIO SEPTIMA ET TRICESIMA (37)
Η ΚΑΤΑΡΑ ΤΩΝ ΕΜΦΥΛΙΩΝ ΠΟΛΕΜΩΝ

In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeamus. Equidem, ut veni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam pertinerent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores ferociores impotentioresque reddit, ut, etiamsi natura tales non sint, nesessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium exitus tales sunt semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor obsequatur iis, quorum auxilio victoria parta sit.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

locus, loci (αρσενικό β΄) = ο τόπος, το σημείο Στον πληθυντικό loca -orum είναι ουδέτερο (ετερογενές). Ο τύπος. loci -orum = χωρία βιβλίων.
res, rei (θηλ. ε΄) = πράγμα (πλήρης πληθυντικός)

qui, qua –quae, quod (αόριστη επιθ. αντωνυμία) = κάποιος κάποια, κάποιο

aliqui, aliqua (aliquae), aliquod (αόριστη επιθετική αντωνυμία) = κάποιος, -α, -ο

deduco, deduxi, deductum, deducere (3) = οδηγώ (β΄εν. προστ. ενεστ. deduc)
casus, casus (αρσενικό δ΄) = περιστατικό τυχαίο, τύχη

subvenio, subveni, subventum, subvenire (4) (sub + venio) = βοηθώ
salvus, salva, salvum (επίθετο β΄) = σώος, αβλαβής
nequeo, nequivi (ii), ----------, nequire (4) = δεν μπορώ (Βλέπε παράγραφο 94 γραμματικής)
equidem: επίρρημα = (εγώ) βέβαια. 

desisto, destiti,----------, desistere (3) (de + sisto) = παύω, σταματώ
facio, feci, factum, facere (3) (15  σε –io) = κάνω
dico, dixi, dictum, dicere (3) = λέω β΄ενικό προστ. ενεστ. dic

sentio, sensi, sensum, sentire (4) = αισθάνομαι, καταλαβαίνω, πιστεύω, κρίνω
concordia, concordiae (θηλ α΄) = ομόνοια
pertineo, pertinui, pertentum, pertinere (2) (per + teneo) αφορώ, αποβλέπω
tantus, tanta, tantum (δεικτική αντωνυμία)= τόσος, τόση, τόσο

furor, furoris (αρσενικό γ΄) = η μανία

invado, invasi, invasum, invadere (3) = εισέρχομαι, καταλαμβάνω

pugno, pugnavi, pugnatum, pugnare (1) = μάχομαι

cupio, cupivi (ii), cupitum, cupere (3) (Από τα 15 σε -io) = επιθυμώ

clamo, clamavi, clamatum, clamare (1) = αναφωνώ, κραυγάζω
nemo, nemo, nihil (nil) (αόριστη ουσιαστική αντωνυμία)= κανένας, καμία, κανένα.
civilis, civilis, civile (επίθετο γ΄) = εμφύλιος, -ια, -ιο (χωρίς παραθετικά)
miser, misera, miserum (επίθετο β΄) = άθλιος, -ια, -ιο,/ δυστυχής, -ής, -ές Παραθετικά: miserior, -ior, -ius, miserrimus, -a, -um.
victoria, victoriae (θηλυκό α΄) = η νίκη
ferox, ferocis (επίθετο γ΄) = άγριος, -α, -ο / σκληρός, -ή, -ό Παραθετικά: ferocior, -ior, -ius, ferocissimus, -a, -um. 

impotens, impotentis (επίθετο γ΄) = παράλογος, -η, -ο / αχαλίνωτος, -η, -ο Παραθετικά: impotentior, -ior, -ius, impotentissimus, -a, -um.
reddo, reddidi, redditum, reddere (3) = καθιστώ, κάνω
etiam si (παραχωρητικός σύνδεσμος) = κι αν

natura, naturae (θηλ α΄) = η φύση
talis, -is, -e (δεικτική αντωνυμία) = τέτοιος, -α, -ο → κλίνεται σαν γ΄ κλιτο επίθετο και δεν σχηματίζει κλητική.

necessitas, necessitatis (θηλ γ΄) = η ανάγκη στον πληθυντικό necessitates -um = αναγκαία πράγματα, αναγκαία έξοδα (ετερόσημο). 

cogo, coegi, coactum, cogere (3) (+ αιτιατική)= συγκεντρώνω





 (+τελικό απρέμφατο) = αναγκάζω να


exitus, exitus (αρσενικό δ΄) = η έκβαση = eventus, -us
semper (επίρρημα χρονικό) = πάντοτε

non solum ...sed etiam (παρατακτική αντιθετική σύνδεση ) = όχι μόνο... αλλά και

fio, factus sum, fieri (ανώμαλο) = γίνομαι
victor, ris (αρσεν. γ΄) = ο νικητής

volo, volui, ---------, velle (ανώμαλο) = θέλω (για την κλίση του δες τις σημειώσεις μας)

obsequor, obsecutus sum, obsequi (3) (αποθετικό) = κάνω το χατήρι κάποιου

auxilium, auxilii /i (ουδέτερο β΄) = η βοήθεια στον πληθυντικό auxilia -orum = επικουρικό στράτευμα (ετερόσημο).
auxilio + γενική = με τη βοήθεια κάποιου

pario, peperi, partum, parere (3) (Από τα 15 σε -io) = γεννώ - αποκτώ, κερδίζω μετοχή μέλλοντα: pariturus, -a, -um.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
 Σε τέτοιο σημείο έχουν οδηγηθεί τα πράγματα, ώστε, αν δεν βοηθήσει κάποιος θεός ή κάποιο τυχαίο περιστατικό, δεν θα μπορέσουμε να σωθούμε. Εγώ βέβαια, μόλις ήρθα στην πόλη, δεν σταμάτησα και να πιστεύω και να λέω και να κάνω όλα όσα στόχευαν στην ομόνοια˙ αλλά τόση μεγάλη μανία τους είχε πιάσει όλους, ώστε να επιθυμούν να μάχονται (ή: να πολεμούν), αν και εγώ φώναζα ότι τίποτα δεν είναι πιο άθλιο (ή: αξιοθρήνητο) από τον εμφύλιο πόλεμο. Στους εμφυλίους πολέμους όλα είναι αξιοθρήνητα, αλλά τίποτα (δεν είναι) πιο αξιοθρήνητο από την ίδια τη νίκη: αυτή κάνει τους νικητές αγριότερους και πιο αχαλίνωτους (απ’ ό, τι συνήθως), ώστε, ακόμη κι αν δεν είναι τέτοιοι από τη φύση τους, να πιέζονται από ανάγκη να γίνουν. Πράγματι, τα αποτελέσματα (η έκβαση) των εμφυλίων πολέμων είναι πάντοτε τέτοια, ώστε να γίνονται όχι μόνο αυτά που θέλει ο νικητής, αλλά ώστε ακόμη να κάνει ο νικητής το χατίρι αυτών, με τη βοήθεια των οποίων κερδήθηκε (αποκτήθηκε) η νίκη.

Σε τέτοιο σημείο έχουν οδηγηθεί τα πράγματα ώστε αν δεν βοηθήσει (είτε) κάποιος θεός είτε κάποιο τυχαίο περιστατικό, δεν θα μπορέσουμε να είμαστε σώοι (να σωθούμε). Εγώ, βέβαια, όταν ήρθα στην πόλη δεν σταμάτησα και να σκέφτομαι και να λέω και να κάνω όσα αφορούσαν την ομόνοια (όσα στόχευαν/ απέβλεπαν στην ομόνοια): αλλά τόσο μεγάλη μανία τους είχε πιάσει όλους, ώστε να επιθυμούν να μάχονται αν και εγώ φώναζα ότι δεν υπάρχει τίποτε πιο ολέθριο από τον εμφύλιο πόλεμο. Όλα είναι αξιοθρήνητα στους εμφυλίους πολέμους, αλλά τίποτε δεν είναι πιο αξιοθρήνητο (άθλιο) από την ίδια τη νίκη: αυτή κάνει τους νικητές πιο σκληρούς και πιο αχαλίνωτους, ώστε κι αν ακόμη δεν είναι τέτοιοι από τη φύση τους, βιάζονται (αναγκάζονται) από ανάγκη να γίνουν. Γιατί οι εκβάσεις των εμφυλίων πολέμων είναι πάντοτε τέτοιες, ώστε όχι μόνο να γίνονται αυτά τα οποία θέλει ο νικητής, αλλά επίσης, ώστε ο νικητής να κάνει το χατήρι σε αυτούς με τη βοήθεια των οποίων αποκτήθηκε η νίκη.

LECTIO DUODEQUADRAGESIMA (38)
Η ΜΟΙΡΑ ΤΗΣ ΚΑΙΚΙΛΙΑΣ

Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fecit omen. Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedebat expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audiretur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia puellae dixit: “ego libenter tibi mea sede cedo”. Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is puellam in matrimonium duxit.
ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Caecilia, Caeciliae (θηλ α΄)= η Καικιλία
uxor, uxoris (θηλ γ΄) = η σύζυγος
dum (σύνδεσμος χρονικός) = ενώ

mos, moris (αρσενικό γ΄) = το ήθος, η συνήθεια

priscus, prisca, priscum (επίθετο β΄) = αρχαίος, -α, -ο (χωρίς παραθετικά)
omen, ominis (ουδέτερο γ΄) = ο οιωνός

nam: αιτιολογικός ή διασαφητικός σύνδεσμος = διότι, δηλαδή. [Εδώ διασαφητικός]. Τίθεται στην αρχή περιόδου ή ημιπεριόδου. Ισοδυναμεί με το αρχαιοελληνικό γάρ.

nuptialis, nuptialis, nuptiale (επίθετο γ΄) = γαμήλιος, -α, -ο (χωρίς παραθετικά)
peto, petivi (ii), petitum, petere (3) = ζητώ
filia, filiae (θηλ α΄)= η κόρη (δοτική και αφαιρετική filiis και filiabus)
soror, sororis (θηλ γ΄) = η αδερφή
facio, feci, factum, facere (3) (Από τα 15 σε -io) = πράττω, ποιώ 

sacellum, sacelli (ουδέτερο β΄) = ο μικρός ναός
nox, noctis (θηλ γ΄) = η νύχτα (γενική πληθυντικού noctium) αφαιρετική και noctu
persedeo, persedi, persessum, persedere (2) = κάθομαι
expecto, expectavi, expectatum, expectare (1) = περιμένω
vox, vocis (θηλ γ΄)= η φωνή
congruens –ntis (επιθετικοποιημένη μετοχή) = σύμφωνος, -η, -ο. Πρόκειται για μετοχή του ρήματος congruo (παραθετικά μετοχής: Θετικός: congruens, συγκριτικός:congruentior,-ior,-ius, υπερθετικός: congruentissimus, –a,-um)

congruo, congrui, ---------,  congruere (3) συμφωνώ, αρμόζω
propositum, propositi (ουδέτερο β΄) = ο σκοπός (Στην πραγματικότητα πρόκειται για ουσιαστικοποιημένη μετοχή, ουδετέρου γένους, παθητικού παρακειμένου (propositus, -a, -um) του ρήματος της γ΄ συζυγίας propono, proposui, propositum, proponĕre = σκοπεύω, προτίθεμαι)
tandem (επίρρημα χρονικό) = τελικά
longus, longa, longum (επίθετο β΄) = μακρύς, -ά, ύ (Θετικός βαθμός: longus, -a, -um, συγκριτικός: longior, -ior, -ius, υπερθετικός: longissimus, -a, -um ).
mora, morae (θηλ α΄) = η καθυστέρηση

sto, steti, statum ,stare (1) = στέκομαι

fessus, fessa, fessum (επιθ. β΄)= κουρασμένος, -η, -ο (συντάσσεται με γεν. αντικειμενική ή αφαιρ. της αιτίας) Το επίθετο δεν σχηματίζει παραθετικά. Στην πραγματικότητα παράγεται από το αποθετικό ρήμα της γ΄ συζυγίας fatiscor, -, -, fatisci = κουράζομαι. (Το ρήμα fatiscor χρησιμοποιείται σπανιότερα αντί του ρήματος της γ΄ συζυγίας fatisco, -, -, ĕre, ενώ συνώνυμο είναι και το ρήμα της α΄ συζυγίας fatigo, -avi, -atum, -āre).  

rogo, rogavi, rogatum, rogare (1) (+αιτιατική προσώπου + βουλητική πρόταση) = παρακαλώ

matertera, materterae (θηλ α΄) = η θεία
paulisper (επίρρημα ποσοτικό) = για λίγο

locus, loci (αρσενικό β΄)= ο τόπος, η θέση

cedo, cessi, cessum, cedere (3) = παραχωρώ
dictum, -i (ουδ. β΄) = ο λόγος
paulus, -a, -um (επιθ.β) = λίγος, -η, -ο. (Το επίθετο δεν έχει παραθετικά) Το επίθετο paulus, -a, -um, σε αντίθεση με το paucus, -a, -um, χρησιμοποιείται μόνο στον ενικό αριθμό. Είναι σπάνιο επίθετο και αρχαϊκό. Συναντάται πιο συχνά στην αιτιατική πτώση (paulum) και στην αφαιρετική (paulo)
libenter (επίρρημα τροπικό) = με προθυμία (Συγκριτικός βαθμός: libentius, υπερθετικός: libentissime). To επίρρημα είναι παράγωγο της επιθετικοποιημένης μετοχής, χρόνου ενεστώτα libens -entis = αυτός που είναι πρόθυμος να κάνει κάτι. Η παραπάνω μετοχή προέρχεται από το απρόσωπο ρήμα της β΄ συζυγίας libet, libuit (libitum est), libēre = μου αρέσει.
confirmo, confirmavi, confirmatum, confirmare (1) επιβεβαιώνω, σταθεροποιώ
morior, mortuus sum, mori (3) (Από τα 15 σε -io) (Μετοχή μέλλοντα moriturus,-a, -um) = πεθαίνω
vivo, vixi, victum, vivere (3) = ζω
matrimonium, matrimonii -i (ουδέτερο β΄) = ο γάμος
sedes, sedis (θηλ γ΄) = κάθισμα (Γενική πληθυντικού σε :–um ενίοτε σε -ium) 

duco aliquam in matrimonium = παντρεύομαι
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Η Καικιλία η σύζυγος του Μετέλλου, ενώ σύμφωνα με την αρχαία συνήθεια (με τα αρχαία ήθη) ζητούσε γαμήλιο οιωνό για την κόρη της αδερφής της, η ίδια πέτυχε (δημιούργησε) οιωνό. Δηλαδή σε κάποιο μικρό ναό καθόταν τη νύχτα μαζί με την κόρη της αδερφής της και περίμενε έως ότου ν’ ακουσθεί κάποια φωνή που ν’ ανταποκρίνεται στο σκοπό (της επίσκεψής τους). Τελικά η κοπέλα κουρασμένη από την πολλή (μακρά) ορθοστασία, παρακάλεσε τη θεία (της) να της παραχωρήσει για λίγο τη «θέση»της. Τότε η Καικικλία στην κόρη είπε: «Εγώ πρόθυμα σου παραχωρώ τη θέση μου». Μετά από λίγο η ίδια η πραγματικότητα επιβεβαίωσε αυτό το λόγο. (Γιατί) Πέθανε η Καικιλία την οποία ο Μέτελλος, όσο έζησε, πολύ αγαπούσε: έπειτα αυτός την κόρη παντρεύτηκε.

LECTIO UNDEQUADRAGESIMA  (39)
ΕΝΑ ΠΡΟΤΥΠΟ ΙΔΑΝΙΚΟΥ ΑΝΘΡΩΠΟΥ
Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperītos avertunt et praecipites agunt. Tu illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciēbat facere simulacra; ex aere quoque faciēbat. Si marmor illi obtulisses, si viliōrem materiam, fecisset tale, quale ex illā fieri optimum posset. Eōdem modo sapiens virtūtem, si licēbit, in divitiis explicābit, si minus, in paupertāte; si poterit, in patriā, si minus, in exilio; si poterit, imperātor, si minus, miles; si poterit, integer, si minus, debilis. Quamcumque fortūnam acceperit, aliquid ex illa memorabile efficiet.
ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

sapiens –ntis (αρσεν. γ΄): σοφός (<sapio, sapivi, __________sapĕre, (3) από τα 15 σε –io = φρονώ, κρίνω ) 
paupertas -ātis (θηλ.γ΄): φτώχεια 
dolor -ōris (αρσεν.γ΄): πόνος  
prohibeo, -hibŭi, -hibĭtum, -hibēre (2): εμποδίζω, μπαίνω στον δρόμο κάποιου  
nec… nec… nec…: ούτε… ούτε  
is, ea, id (αντ. δεικτ.επαναλ.) = αυτός, αυτή αυτό

qui, quae, quod (αντ. αναφ.)=ο οποίος, η οποία, το οποίο 
ille, illa, illud (αντ. δεικτ.): εκείνος, -η, ο  
res, rei, (θ.ε΄)= πράγμα 
imperītus -a –um (επιθ. β΄): άπειρος  
averto, -verti, -versum, -vertĕre (3) (ab + verto): βγάζω κάποιον από τον δρόμο του  
praeceps –cipǐtis (επιθ. γ΄)= προπετής, ορμητικός, σφοδρός, αυτός που πέφτει με το κεφάλι (prae + caput) 
ago, egi, actum, agĕre (3): άγω, οδηγώ, κάνω  
aliquem praecipitem ago: σπρώχνω κάποιον με το κεφάλι στον γκρεμό  
premo, pressi, pressum, premĕre, (3): καταβάλλω, πιέζω  
mala -ōrum, (ουδ.β΄): συμφορές (εδώ: αφαιρ. ποιητ. αιτίου)<malus, mala, malum 
utor, usus sum, uti, αποθ.(3): χρησιμοποιώ [utĭtur= (αντίθετα) τις χρησιμοποιεί!] 
ebur -ŏris (ουδ.γ΄)= ελεφαντόδοντο 
tantum (επίρρ.): μόνο  
scio, scivi (scii), scitum, scīre, (4): γνωρίζω, μαθαίνω (Προστακτική Ενεστώτα:scito, scitote)   
facio, feci, factum, facĕre, (3) (από τα 15 σε –io) =κάνω (β΄εν. προσ. ενεστ. fac, αλλά interfice)  
simulacrum -i, (ουδ.β΄): ομοίωμα, εικόνα, άγαλμα  
quoque (επίρρ.): επίσης  
aes, aeris, (ουδ.γ΄): χαλκός, χρήματα, μπρούντζος 
marmor -ŏris, (ουδ.γ΄): μάρμαρο 
obfero (offero), obtuli, oblatum, obferre (ob + fero + δτκ.), (3): φέρνω κάτι σε κάποιον 
vilis -is –e (επιθ. γ΄)= ευτελής  
bonus -a –um (επιθ. β΄)= καλός, ή, ό  ―> melior -ius ―> optimus -a -um  
materia -ae, (θηλ. α΄): υλικό (και materies -ei, θηλ. ε΄) 
fio, factus sum, fiĕri, (ανώμαλο): γίνομαι  
talis -is -e …qualis -is -e: τέτοιος… όποιος  
virtus -ūtis, (θηλ. γ΄): αρετή  
licet, licuit (licitum est), licēre (απρόσ.), (2): επιτρέπεται, είναι δυνατό  
explico, (1) αναπτύσσω, εκφράζω 
modus -i, (αρ.β΄): τρόπος 
divitiae -ārum, (θηλ.α΄): πλούτη (pl.t.) 
possum, potui,______ posse: δύναμαι, μπορώ  
exilium, ii, -i, (ουδ.β΄) : εξορία 
imperator -ōris, (αρ.γ΄): στρατηγός  
miles -ĭtis, (αρ.γ΄): στρατιώτης  
integer, integra, integrum (επιθ. β΄): υγιής, αρτιμελής  
debilis -is –e (επιθ. γ΄): αδύναμος, ανάπηρος  
quicumque, quaecumque, quodcumque (αναφ. αοριστολ. αντων.): οποιοσδήποτε, οποιαδήποτε οποιοδήποτε

memorabilis -is –e (επιθ. γ΄):  αξιομνημόνευτος,-η,-ο  
efficio, -fēci, -fectum, -ficĕre (ex + facio), (3) (από τα 15 σε –io)= κατορθώνω, δημιουργώ
aliquis (aliqua ή aliquae), aliquid: κάποιος (αόρ. ουσ. αντ.) / aliqui, aliqua, aliquod (αόρ. επιθ. αντ.) 
non multum ή paulum (επίρρ.) ―> minus ―> minime: λίγο
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Τον σοφό ούτε η φτώχεια ούτε η θλίψη εμποδίζει, ούτε αυτά τα πράγματα τα οποία βγάζουν από τον δρόμο τους τους άπειρους και τους γκρεμοτσακίζουν. Νομίζεις ότι εκείνος συνθλίβεται από τις συμφορές; (Αντίθετα) τις χρησιμοποιεί! Ο Φειδίας γνώριζε να κάνει αγάλματα όχι μόνο από ελεφαντόδοντο· από χαλκό επίσης (τα) έφτιαχνε. Αν του πήγαινες μάρμαρο, αν (του πήγαινες) ευτελέστερο υλικό, θα το έφτιαχνε τέτοιο (άγαλμα) όσο μπορούσε να γίνει πιο τέλειο από αυτό το υλικό. Κατά τον ίδιο τρόπο ο σοφός την αρετή, αν μπορέσει, στα πλούτη θα δείξει, αν όχι, στη φτώχεια· αν μπορέσει στην πατρίδα, αν όχι, στην εξορία· αν μπορέσει ως στρατηγός, αν όχι, ως στρατιώτης· αν μπορέσει γερός (ακέραιος, υγιής, άθικτος), αν όχι, ανάπηρος. Οποιαδήποτε (όποια) τύχη κι αν του λάχει, θα δημιουργήσει από αυτήν κάτι αξιομνημόνευτο.   
LECTIO QUADRAGESIMA (40)
ΑΚΛΟΝΗΤΗ ΑΠΟΦΑΣΙΣΤΙΚΟΤΗΤΑ ΜΠΡΟΣΤΑ ΣΤΙΣ ΑΠΕΙΛΕΣ ΤΟΥ ΔΙΚΤΑΤΟΡΑ
Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis iudicaretur. Cuius voluntati nemo obviam ire audebat; solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae: “Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem miniteris, numquam tamen ego hostem iudicabo Marium. Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

occupo, occupavi, occupatum, occupare (1) καταλαμβάνω
senatus, senatus (αρσενικό δ΄)= η Σύγκλητος (δοτική ενικού senatui, senatu)
armatus, armata, armatum (επίθετο β΄) = οπλισμένος, -η, -ο (πρόκειται για την επιθετικοποιημένη μετοχή του armo, armavi, armatum, armare (1) (σπανιότατα μόνο ο υπερθετικός: armatissimus) )
cogo, coegi, coactum, cogere (3) + αιτιατική = συγκεντρώνω, συγκαλώ




  + τελ. απαρέμφατο = αναγκάζω

quam (ποσοτικό επίρρημα επιτατικό του υπερθετικού βαθμού του επιρρήματος)

quam celerrime = όσο το δυνατόν πιο γρήγορα 
celerrime: celeriter, celerius, celerrime
hostis, hostis (αρσενικό γ΄) = ο εχθρός
iudico, iudicavi, iudicatum, iudicare (1) κηρύσσω, κρίνω
qui, quae, quod (αναφορική αντωνυμία) = ο οποίος, η οποία, το οποίο
voluntas, voluntatis (θηλυκό γ΄) = θέληση, βούληση
nemo, nemo, nihil (nil) (αόριστη ουσιαστική αντωνυμία)= κανένας, καμία, κανένα.
audeo, ausus sum, audere (2) (ημιαποθετικό) (+ απαρέμφατο) = τολμώ να  

obviam (επίρρημα) = αντίθετα

solus, sola, solum ( αντωνυμικό επίθετο) = μόνος, ,-η, -ο (γεν. : solius δοτ.:  soli) 
Quintus, -i (αρσεν. β΄) = Κόιντος 

Mucius, -ii, -i (αρσε. β΄) = Μούκιος
Scaevola, -ae (αρσεν. α΄)= Σκαιόλας
augur, auguris (αρσενικό γ΄) = ο οιωνοσκόπος
interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogare (1) = ρωτώ, ζητώ να μάθω, ζητώ τη γνώμη κάποιου

sententia, sententiae (θηλ α΄) = άποψη, απόφαση
dico sententiam = λέω τη γνώμη μου, ψηφίζω

nolo, nolui, --------, nolle (ανώμαλο) = αρνούμαι
quin etiam: συμπλεκτική επιδοτική σύνδεση = επιπλέον, ακόμη

Sulla, Sullae (αρσεν. α΄) = Σύλλας 

minitor, minitatus sum, minitari (1) (αποθετικό) = απειλώ
insto, institi, ---------, instare (1) (+ δοτική) = ασκώ πίεση  (Μετοχή μέλλοντα :instaturus, επίσης σχηματίζει κανονικά και την υποτακτική Μέλλοντα)

licet, licuit (licitum est), -----------, licere (2) = επιτρέπεται
licet (εναντιωματικός σύνδεσμος) = αν και 
licet (παραχωρητικός σύνδεσμος) = κι αν ακόμη (με αυτή τη σημασία στο κείμενό μας)
ostendo, ostendi, ostentum, (ostensum), ostendere (3) δείχνω
agmen, agminis (ουδέτερο γ΄) = το άγημα, ο στρατός
miles, militis (αρσεν. γ΄) = ο στρατιώτης
curia, curiae (θηλ α΄) = Η Σύγκλητος, το βουλευτήριο

circumsedeo, circumsedi, circumsessum, circumsedere (2) = κάθομαι γύρω-γύρω, περικυκλώνω

numquam (επίρρημα χρονικό) = ουδέποτε

senex, senis (αρσενικό γ΄)= ο γέροντας (γενική πληθυντικού senum) (ως επίθετο: από παραθετικά μόνο συγκριτικός senior, senior, senius)
corpus, corporis (ουδέτερο γ΄) = το σώμα

infirmus, infirma, infirmum (επίθετο β΄) = αδύναμος, αδύναμη, αδύναμο (infirmior, -ior, ius –infirmissimus, -a, um)
semper (επίρρημα χρονικό ) = πάντοτε

memini, --------, ---------, meminisse (3) = μνημονεύω, θυμάμαι
conservo, conservavi, conservatum, conservare (1) διατηρώ, διασώζω
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ο Σύλλας αφού κατέλαβε την πόλη (Ρώμη) συγκάλεσε ένοπλος τη Σύγκλητο για να κηρυχθεί όσο το δυνατόν γρηγορότερα ο Γ. Μάριος εχθρός (του ρωμαϊκού λαού). Στη θέλησή του κανείς δεν τολμούσε να εναντιωθεί: μόνος ο Κόιντος Μούκιος Σκαιόλας, ο οιωνοσκόπος, όταν ζητήθηκε η γνώμη του γι’ αυτό το θέμα αρνήθηκε να ψηφίσει. Όχι μόνο αυτό, αλλά όταν ο Σύλλας απειλητικός πίεζε αυτόν, είπε αυτός στο Σύλλα: «Κι αν ακόμη μου δείξεις τα αγήματα στρατιωτών με τα οποία περικύκλωσες τη Σύγκλητο, κι αν ακόμη με απειλήσεις με θάνατο, ποτέ εγώ όμως δε θα θεωρήσω τον Μάριο εχθρό. Αν και είμαι γέροντας και με αδύναμο σώμα, όμως θα θυμάμαι πάντοτε ότι η πόλη Ρώμη και η Ιταλία από το Μάριο σώθηκαν.

LECTIO PRIMA ET QUADRAGESIMA (41)
ΜΙΛΑ ΓΙΑ ΝΑ ΣΕ ΚΑΤΑΛΑΒΑΙΝΟΥΝ ΟΧΙ ΓΙΑ ΝΑ ΜΙΛΑΣ

Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis locuti sunt; non Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed sic loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in pectore: “tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditum”.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Curius, Curii -i (αρσενικό β΄) = ο Κούριος (κλητ. ενικ. Curi)
antiquus, antiqua, antiquum (επίθετο β΄) = αρχαίος, -α, -ο / παλαιός, -ά, -ό (antiquior, -ior, ius  antiquissimus, -a, -um)
Fabricius -ii/-i (αρσενικό β΄) = Φαβρίκιος → κλητική ενικού: Fabrici
vir, viri (αρσενικό β΄) = ο άνδρας
Horatius -ii/-i (αρσενικό β΄) = Οράτιος → κλητική ενικού: Horati.

plane (επίρρημα τροπικό) = καθαρά (planius, planissime)
ac: συμπλεκτικός σύνδεσμος = και.

dilucide (επίρρημα τροπικό) = με διαύγεια (dilucidius dilucidissime)
non: αρνητικό μόριο = όχι, δεν

loquor, locutus sum, loqui (3) (αποθετικό) = μιλώ

loquuntur cum suis = συνομιλούν με τους συγχρόνους τους

loquor cum aliquo = συνομιλώ με κάποιον

Sicani, Sicanorum (αρσενικό β΄) = οι Σικανοί (συνήθως στον πληθυντικό)
aut: διαζευκτικός σύνδεσμος = ή, είτε.

aetas, aetatis (θηλυκό γ΄) = η ηλικία, η εποχή (γενική πληθυντικού: aetatum και aetatium).
Pelasgi, Pelasgorum (αρσενικό β΄) = οι Πελασγοί (συνήθως στον πληθυντικό)

primus, -a, -um (επιθ. β΄) = πρώτος, -η, -ο. Πρόκειται για υπερθετικό βαθμό προερχόμενο ετυμολογικά από το επίρρημα prae = εμπρός → Παραθετικά: Σ.Β. prior, -ior, -ius,Y.B. primus, -a, -um
colo, colui, cultum, colere (3) = κατοικώ, καλλιεργώ, λατρεύω, σέβομαι
sed: αντιθετικός σύνδεσμος = αλλά.

proinde quasi (παραβολικός σύνδεσμος) = σαν να

verbum, verbi (ουδέτερο β΄) = ο λόγος, το ρήμα

utor, usus sum, uti (3) (αποθετικό) (+αφαιρετική) = χρησιμοποιώ

mater, matris (θηλ γ΄) = η μητέρα (γενική πληθυντικού: matrum)
sermo, sermonis (αρσενικό γ΄) = ο λόγος
abhinc: χρονικό επίρρημα = εδώ και.

abhinc multis annis = εδώ και πολλά χρόνια (Διαφορετικά ο χρόνος μπορεί να δηλωθεί με το abhinc + αιτιατική: abhinc multos annos ή με το ante + αιτιατική: ante hos multos annos).
iam (χρονικό επίρρημα) = κιόλας, πια, ήδη

obsoletus, obsoleta, obsoletum (μετοχή παθητικού παρακειμένου με επιθετική σημασία) = απαρχαιωμένος, ξεπερασμένος, σε αχρηστία. Παραθετικά: Σ.Β. obsoletior, -ior, -ius, Υ.Β. ―.
obsolesco, obsolevi, obsoletum, obsolescere (3) = απαρχαιώνομαι, παλαιούμαι

annus, anni (αρσενικό β΄) = ο χρόνος, το έτος

scio, scivi (ii), scitum, scire (4) = γνωρίζω η προστακτική ενεστώτα σχηματίζεται με αναπλήρωση των αντίστοιχων τύπων από την προστακτική μέλλοντα : ―, scito, ―, ―, scitote, ―.
intellego/intelligo, intellexi, intellectum, intellegere (3) καταλαβαίνω
taceo, tacui, tacitum, tacere (2) = σωπαίνω
Quin: ερωτηματικό επίρρημα = γιατί δεν.

quin … taces (ρητορική ερώτηση που ισοδυναμεί με προτροπή) = γιατί δεν σωπαίνεις;

ineptus, inepta, ineptum (επίθετο β΄) = άκαιρος, ανόητος Παραθετικά: Σ.Β. ineptior, -ior, -ius, Υ.Β. ineptissimus, -a, -um.
consequor, consecutus sum, consequi (3) (αποθετικό) = πετυχαίνω, ακολουθώ, καταδιώκω

volo, volui,----------, velle (ανώμαλο) = θέλω
antiquitas, antiquitatis (θηλ γ΄) = η αρχαιότητα  ως αφηρημένη έννοια δεν σχηματίζει πληθυντικό αριθμό (singulare tantum).
placeo, placui, (placitum), placere (2) = αρέσω
placet (απρόσωπο) = αποφασίζω, κρίνω

honestus, honesta, honestum (επίθετο β΄) = τιμημένος,-η, -ο/ αξιοπρεπής, -ής, -ές Παραθετικά: Σ.Β. honestior, -ior, -ius, Υ.Β. honestissimus, -a, -um
modestus, modesta, modestum (επίθετο β΄) = σεμνός, -ή, -ό / κόσμιος, -ια, -ιο Παραθετικά: Σ.Β. modestior, -ior, -ius, Υ.Β. modestissimus, -a, -um.
ergo (συμπερασματικός σύνδεσμος) = επομένως

vivo, vixi, victum, vivere (3) = ζω
C. = Gaio: αφαιρετική ενικού, αρσενικό, του ουσιαστικού β’ κλίσης Gaius -ii/-i = Γάιος → κλητική ενικού: Gai → ως κύριο όνομα δεν διαθέτει κατά κανόνα πληθυντικό αριθμό.

scribo, scripsi, scriptum, scribere (3) = γράφω
habeo, habui, habitum, habere (2) = έχω, φορώ, νομίζω
pectus, pectoris (ουδέτερο γ΄) = η καρδιά
fugio, fugi, fugitum, fugere (3) (Από τα 15 σε -io) = φεύγω, αποφεύγω
insolens, insolentis (επίθετο γ΄) = ασυνήθιστος, -η, -ο στην πραγματικότητα, πρόκειται για σύνθετη λέξη, που αποτελείται από την πρόθεση in και τη μετοχή ενεστώτα του ρήματος soleo, solitus sum, solēre αποθ. Παραθετικά: Σ.Β. insolentior, -ior, -ius, Υ.Β. insolentissimus, -a, -um.
inauditus, inaudita, inauditum (επίθετο β΄) = ανήκουστος, -η, -ο (στην πραγματικότητα, πρόκειται για σύνθετη λέξη, που αποτελείται από την πρόθεση in και τη μετοχή παθητικού παρακειμένου του ρήματος audio, audivi, auditum, audīre 4) → Παραθετικά: Σ.Β. inauditior, -ior, -ius, Υ.Β. ―. 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ο Κούριος και ο Φαβρίκιος, αρχαιότατοι άνδρες, και οι παλαιότεροί τους Οράτιοι συνομιλούσαν με τους συγχρόνους τους καθαρά και με διαύγεια˙ δεν χρησιμοποιούσαν τη γλώσσα των Σικανών ή των Πελασγών, που λέγεται πως πρώτοι κατοίκησαν την Ιταλία, αλλά (τη γλώσσα) της εποχής τους. Εσύ όμως χρησιμοποιείς λόγο απαρχαιωμένο πια (ή: που έχει πέσει σε αχρηστία πια) εδώ και πολλά χρόνια, σαν να μιλούσες τώρα με τη μάνα του Ευάνδρου, επειδή δεν θέλεις να ξέρει και να καταλαβαίνει κανείς τι λες. Γιατί, ανόητε άνθρωπε, δεν σωπαίνεις, για να πετύχεις αυτό που θέλεις; Αλλά λες πως σου αρέσει η αρχαιότητα, γιατί είναι τιμημένη και καλή και σεμνή. ΄Ετσι λοιπόν να ζεις, όπως οι αρχαίοι άνδρες, αλλά να μιλάς έτσι, όπως οι άνδρες της εποχής μας˙ και να’ χεις πάντα στη μνήμη και στην καρδιά σου αυτό που γράφτηκε από τον Γάιο Καίσαρα: «Σαν τον σκόπελο, έτσι να αποφεύγεις τη λέξη την ασυνήθιστη και την πρωτάκουστη».
Ο Κούριος και ο Φαβρίκιος, που έζησαν στα πολύ παλιά χρόνια, κι οι Οράτιοι, πολύ παλιότεροί τους, μιλούσαν με τους συγχρόνους τους καθαρά και με διαύγεια: δε χρησιμοποιούσαν τη γλώσσα των Σικανών ή των Πελασγών, οι οποίοι λέγεται ότι κατοίκησαν πρώτοι την Ιταλία, αλλά (τη γλώσσα) της εποχής τους. Εσύ όμως χρησιμοποιείς γλώσσα που έχει πέσει ήδη σε αχρηστία εδώ και πολλά χρόνια (που είναι απαρχαιωμένη) σαν να μιλούσες τώρα με τη μάνα του Ευάνδρου, επειδή δε θέλεις να ξέρει και να καταλαβαίνει κανείς τι λες. Ανόητε άνθρωπε, γιατί δε σωπαίνεις, για να πετύχεις αυτό που θες; Λες όμως πως σου αρέσουν τα παλιά τα χρόνια, γιατί είναι τιμημένα και καλά και σεμνά. Έτσι λοιπόν να ζεις όπως οι παλιοί, αλλά έτσι να μιλάς όπως οι άνθρωποι της έποχής μας. Και να έχεις πάντα στη μνήμη σου και στην καρδιά σου αυτό που έγραψε ο Γάιος Ιούλιος Καίσαρας: «Σαν το σκόπελο, έτσι ν’ αποφεύγεις τον λόγο τον ασυνήθιστο και τον πρωτάκουστο (τη λέξη την ασυνήθιστη και την πρωτάκουστη).

LECTIO ALTERA ET QUADRAGESIMA (42)
Ο ΚΙΚΕΡΩΝΑΣ ΚΑΙ Η ΣΥΝΩΜΟΣΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΙΛΙΝΑ

Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident, dissimulent: qui spem Catilinae mollibus sententiis aluerunt coniurationemquem nascentem non credendo confirmaverunt; quorum auctoritatem secuti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem, crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit, neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non fateatur.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

nullus, nulla, nullum (αντωνυμικό επίθετο ή αόριστη  επιθετική αντωνυμία) = κανείς, καμία, κανένα

nonnullus, nonnulla, nonnullum (γεν. nonnullius, δοτ. nonnulli)  πιο εύχρηστο στον πληθυντικό nonnulli, nonnullae, nonnulla (αντωνυμικό επίθετο ή αόριστη επιθετική αντωνυμία)=  κάποιοι, -ες, -α---- μερικοί, μερικές, μερικά
aut… aut: διαζευκτικός σύνδεσμος = είτε…είτε. 
ordo, ordinis (αρσενικό γ΄)= η τάξη, η τάξη των Συγκλητικών

immineo, ---------,---------, imminere (2) = πλησιάζω απειλητικά

video, vidi, visum, videre (2) = βλέπω
simulo, simulavi, simulatum, simulare (1) = προσποιούμαι ότι υπάρχει κάτι που δεν υπάρχει

dissimulo, dissimulavi, dissimulatum, dissimulare (1) = προσποιούμαι ότι δεν υπάρχει κάτι που υπάρχει

spes, spei (θηλ ε΄) = η ελπίδα (Το ουσιαστικό στον πληθυντικό σχηματίζει μόνο την ονομαστική: spes, αιτιατική: spes, κλητική: spes).
Catilina –ae (αρσεν. α΄) = Κατιλίνας (Ως κύριο όνομα δεν σχηματίζει κατά κανόνα πληθυντικό).

mollis, mollis, molle (επίθετο γ΄) = επιεικής, -ής, -ές (Συγκριτικός βαθμός: mollior, -ior, -ius, υπερθετικός: mollissimus, -a, -um).
sententia, sententiae (θηλ α΄) = άποψη, κρίση, απόφαση

alo, alui, alitum (altum), alere (3) = (εκ)τρέφω (Mετοχή μέλλοντα: aliturus, -a, -um και alturus, -a, -um)
coniuratio, coniurationis (θηλ γ΄) = η συνωμοσία
nascor, natus sum, nasci (3) (αποθετικό) = γεννιέμαι (Μετοχή μέλλοντα: nasciturus, -a, -um)
credo, credidi, creditum, credere (3) = πιστεύω, νομίζω
confirmo, confirmavi, confirmatum, confirmare (1) = επιβεβαιώνω
auctoritas, auctoritatis (θηλ γ΄) = το κύρος, η επιρροή
sequor, secutus sum, sequi (3) αποθετικό = ακολουθώ
multus, -a, -um (επιθ. β΄) = πολύς, πολλή, πολύ. [Συγκριτικός βαθμός: plures, -es, -(i)a (μόνο στον πληθυντικό, καθώς στον ενικό απαντά μόνο ο τύπος plus που είναι ονομαστική - αιτιατική ουδετέρου γένους και η γενική pluris), υπερθετικός plurimus, -a, -um]

non solum... verum etiam: αντιθετική σύνδεση = όχι μόνο…αλλά και

auctoritatem alicuius sequor = ενεργώ κάτω από την επιρροή κάποιου 

animadverto, animadverti, animadversum, animadvertere (3) = παρατηρώ
animadverto in aliquem = τιμωρώ κάποιον 
improbus, improba, improbum (επίθετο β΄) = αχρείος (ομαλά παραθετικά Συγκριτικός: improbior, -ior, -ius, υπερθετικός: improbissimus, -a, -um)
imperitus, -a, -um (επίθετο β΄)= άπειρος, -η, -ο. (Συγκριτικός: imperitior, -ior, -ius, υπερθετικός: imperitissimus, -a, -um).
crudeliter (επίρρημα τροπικό) = με σκληρότητα (παράγεται από το επίθετο: crudelis, -is, -e = σκληρός,- ή, -ό -Παραθετικά επιρρήματος: συγκριτικός: crudelius, υπερθετικός: crudelissime).

regie (επίρρημα τροπικό) = τυραννικά Παράγεται από το δευτερόκλιτο επίθετο regius, -a, -um (< rex, regis) = τυραννικός. (To επίρρημα καθώς προέρχεται από επίθετο που δηλώνει απόλυτη έννοια δεν σχηματίζει παραθετικά).
fio, factus sum, fieri (ανώμαλο) = γίνομαι (Το fio λειτουργεί ως παθητικό του facio).

nunc (επίρρημα χρονικό) = τώρα
intellego/intelligo, intellexi, intellectum, intellegere (3) καταλαβαίνω
iste, ista, istud (δεικτική αντωνυμία) = αυτός, -ή, ό,  γενική ενικού istius, δοτική ενικού isti.
Manlianus, -a, -um (επιθ. β΄)= ο του Μανλίου. (Το επίθετο, το οποίο παράγεται από το ουσιαστικό β΄ κλίσης Manlius-ii/-i, δεν έχει βαθμούς σύγκρισης)

castra, - orum (ουδ. β΄) = στρατόπεδο – στον ενικό castrum ,-i = φρούριο
pervenio, perveni, perventum, pervenire (4) = φθάνω
intendo, intendi, intentum (intensum), intendere (3) = κατευθύνομαι
quo (τοπικό αναφορικό επίρρημα) = όπου
stultus, stulta, stultum (επίθετο β΄) = ανόητος, -η, -ο (Συγκριτικός: stultior, -ior, -ius, υπερθετικός: stultissimus, -a, -um).
fateor, fassus sum, fateri (2) (αποθετικό) = ομολογώ
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Υπάρχουν μερικοί από αυτή τη Σύγκλητο, που είτε δε βλέπουν την απειλή που πλησιάζει, είτε προσποιούνται πως δε βλέπουν αυτά που βλέπουν. Αυτοί εξέθρεψαν τις ελπίδες του Κατιλίνα με τις επιεικείς τους αποφάσεις και ενίσχυσαν τη συνωμοσία που γεννιόταν με το να μην πιστεύουν στην ύπαρξή της (στη γένεσή της). Ενεργώντας κάτω από την επιρροή αυτών πολλοί (άλλοι) όχι μόνον αχρείοι, αλλά ακόμη και άπειροι, αν τον είχα τιμωρήσει, θα έλεγαν πως αυτό έγινε σκληρά και τυραννικά. Τώρα όμως καταλαβαίνω πως αν αυτός φτάσει στο στρατόπεδο του Μανλίου, όπου κατευθύνεται, δε θα υπάρξει κανείς τόσο ανόητος που (ώστε) να μη βλέπει πως έγινε συνωμοσία, κανείς τόσο αχρείος που (ώστε) να μην το ομολογεί.    
Ασκήσεις:
Να γραφεί ό,τι ζητείται για τους ακόλουθους τύπους:

sunt: β΄ πληθυντικό υποτακτικής υπερσυντελίκου. 

imminent: β΄πληθυντικό προστακτικής ενεργητικού ενεστώτα. 

videant: τα 3 γένη του γερουνδιακού. 

aluerunt: απαρέμφατο του ενεργητικού μέλλοντα (να ληφθεί υπόψιν το υποκείμενο). 

nascentem: μετοχή του μέλλοντα και στα 3 γένη. 

secuti: γ΄ πληθυντικό υποτακτικής μέλλοντα (να ληφθεί υπόψιν το υποκείμενο). 

animadvertissem: γ΄ ενικό υποτακτικής ενεργητικού παρατατικού. 

dicerent: αφαιρετική του σουπίνου. 

intellego: β΄ ενικό οριστικής ενεργητικού παρακειμένου. 

fateatur: β΄ πληθυντικό οριστικής ενεστώτα. 

mollibus: αφαιρετική ενικού στον συγκριτικό βαθμό στο ίδιο γένος. 
multi: δοτική πληθυντικού στον υπερθετικό βαθμό στο ίδιο γένος. 

auctoritatem: δοτική ενικού. 

castra: γενική πληθυντικού. 

neminem: αφαιρετική ενικού του ουδετέρου γένους. 

spem: ίδια πτώση στον άλλο αριθμό. 

coniurationem: αφαιρετική ενικού. 

Να γραφούν τα παραθετικά των επιθέτων mollis, improbus, imperitus, stultus, multi. 


Nα σχηματιστούν τα επιρρήματα των παραπάνω επιθέτων στον θετικό βαθμό. 

LECTIO TERTIA ET QUADRAGESIMA (43)
Η ΟΡΓΗ ΤΗΣ ΜΑΝΑΣ
Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum? In hoc me longa vita et infelix senecta traxit, ut primum exsulem deinde hostem te viderem? Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur , cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: “intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique”? Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnaretur; nisi filium haberem, libera in libera patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futura sum: at contra hos, si pergis, aut immatura mors aut longa servitus manet.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

num (ερωτηματικό μόριο) = μήπως

captivus, captiva, captivum (επίθετο β΄) = αιχμάλωτος, -η, -ο (χωρίς παραθετικά)
castra, castrorum (ουδ. β΄) = στρατόπεδο castrum, -i (ουδ. β΄) = φρούριο  

venio, veni, ventum, venire (4) = έρχομαι

hostis, hostis (αρσενικό γ΄) = ο εχθρός

in hoc = σε τέτοιο σημείο

longus, -a, - um (επιθ. β΄) = μακρόχρονος, -η, -ο (ομαλά παραθετικά)

infelix, infelicis (επίθετο γ΄) = δυστυχισμένος, -η, -ο (ομαλά παραθετικά)
senecta, senectae (θηλ α΄) = τα γηρατειά (μόνο στον ενικό)
exsul, exsulis/  exul, exulis (αρσενικό και θηλυκό γ΄) = ο/η φυγάς, ο/η εξόριστος/η

primum ….deinde = πρώτα...έπειτα

primum: υπερθετικός βαθμός του επιρρήματος prae prius primum /primo
traho, taxi, tractum, trahere (3) = σύρω, έλκω
video, vidi, visum, videre (2) = βλέπω
qui (ερωτηματικό επίρρημα) = πώς
possum, potui, ---------, posse + τελικό απαρέμφατο = μπορώ να

populοr, populatus sum, populari (1) (αποθετικό) = λεηλατώ 

terra, terrae (θηλ α΄) = η χώρα, η γη

gigno, genui, genitum, gignere (3) = γεννώ
alo, alui, alitum (altum), alere (3) = τρέφω
ingredior, ingressus sum, ingredi (3) (αποθετικό) (Από τα 15 σε –io) = εισέρχομαι, εισβάλλω  

finis, finis (αρσενικό γ΄) = το τέλος, το όριο, fines – ium (= σύνορα χώρας, περιοχής)
patria, patriae (θηλ α΄) = η πατρίδα

ira, irae (θηλ α΄) = η οργή

cado, cecidi, casum, cadere (3) = πέφτω

non tibi ira cecidit = δε σου πέρασε η οργή;

quamvis (παραχωρητικός σύνδεσμος) + υποτακτική = παρόλο που, κι αν ακόμη (προτιμάται πριν από επίθετα και επιρρήματα - quamvis + οριστική κατ’ αναλογία προς το quamquam + οριστική, χρήση μετακλασική και ποιητική)
infestus, infesta, infestum (επίθετο β΄) =εχθρικός, -ή, -ό (ομαλά παραθετικά)
minax, minacis (επίθετο γ΄) = απειλητικός, -ή, -ό (ομαλά παραθετικά)
cur (ερωτηματικό επίρρημα)= γιατί;

conspectus, conspectus (αρσενικό δ΄) = θέα, όψη

cum in conspectu Roma fuit = όταν είδες τη Ρώμη
succurrit, succurrit (succucurrit), succursum, succurrere (3) (sub + curro + δοτική) = μου έρχεται κάτι στο μυαλό
intra (πρόθεση) + αιτιατική = μέσα

moenia, -ium (ουδ. β΄) = τα τείχη (μόνο στον πληθυντικό)

domus, domus (θηλυκό δ΄) = το σπίτι, η οικία (τι θυμόμαστε γι’ αυτό;)
penates, penatium (αρσενικό γ΄) = οι θεοί του σπιτιού, οι εφέστιοι θεοί (μόνο στον πληθυντικό)
mater, tris (θηλ. γ΄) = μητέρα (γεν. πληθυντικού: matrum) 

coniunx (coniux), coniugis (αρσενικό και θηλυκό γ΄) = ο /η σύζυγος (εδώ θηλυκό)
liberi, liberorum (αρσενικό β΄) = τα παιδιά (pluralia tantum) 

pario, peperi, partum, parere (3) ( Μετοχή μέλλοντα: pariturus) (Από τα 15 σε -io) = γεννώ, αποκτώ
oppugno, oppugnavi, oppugnatum, oppugnare (1) = πολιορκώ
filius, filii -i (αρσενικό β΄) = ο γιος (κλητική fili)
habeo, habui, habitum, habere (2) = έχω

liber, libera, liberum (επίθετο β΄) = ελεύθερος, -η,-ο (ομαλά παραθετικά liberior, -ior, -ius – liberrimus, -a, -um)
morior, mortuus, sum, mori (3) (Από τα 15 σε -io) (Μετοχή μέλλοντα moriturus) = πεθαίνω
mortuus, ua, -um = νεκρός νεκρή, νεκρό
at (σύνδεσμος αντιθετικός) = αλλά

contra (τροπ. επίρ) = αντίθετα

contra (πρόθεση) + αιτιατική = ενάντια

pergo, perrexi, perrectum, pergere (3) = κατευθύνομαι προς / συνεχίζω (από το σημείο που βρίσκομαι)
miser, misera, miserum (επίθετο β΄) = άθλιος, -α, -ο / δυστυχής, -ής, -ές ομαλά παραθετικά
immaturus, immatura, immaturum (επίθετο β΄) = πρόωρος, -η, -ο
servitus, servitutis (θηλυκό γ΄) = η δουλεία, η σκλαβιά γενική πληθ. servitutium
maneo, mansi, mansum, manere (2) = (περι)μένω
mors, mortis (θηλ γ΄) = ο θάνατος γεν. πληθ. mortium
longus, longa, longum (επίθετο β΄) = μακρύς, -ά, ύ μακρόχρονος, -η, -ο
patior, passus sum, pati (3) (αποθετικό) (Από τα 15 σε –io) = υπομένω, υφίσταμαι, παθαίνω

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Μήπως ήρθα σε εχθρό και είμαι αιχμάλωτη στο στρατόπεδό σου; Σε τέτοιο σημείο με κατάντησε η μακροζωία και τα δυστυχισμένα γηρατειά μου, ώστε να σε δω πρώτα εξόριστο και ύστερα εχθρό; Πώς μπόρεσες να ερημώσεις αυτή τη χώρα που σε γέννησε και σε ανέθρεψε; Δε σου πέρασε η οργή τη στιγμή που πατούσες τα σύνορά της πατρίδας σου; Παρόλο που/ ακόμη κι αν είχες φτάσει με τόσο εχθρική και απειλητική διάθεση γιατί, σαν είδες τη Ρώμη, δεν πέρασε από το μυαλό σου: «Μέσα σε εκείνα εκεί τα τείχη βρίσκονται το σπίτι μου και οι εφέστιοι θεοί μου, η μάνα, η γυναίκα και τα παιδιά μου»; Αν λοιπόν εγώ δε σε είχα γεννήσει, η Ρώμη δε θα βρισκόταν πολιορκημένη: αν εγώ δεν (σε) είχα γιο, θα πέθαινα λεύτερη σε λεύτερη πατρίδα. Εγώ τίποτε πια δεν μπορώ να πάθω κι ούτε θα είμαι τόσο δυστυχισμένη για πολύ ακόμη: αυτούς εδώ όμως, αν συνεχίσεις, τους περιμένει ή πρόωρος θάνατος ή μακρόχρονη σκλαβιά.

LECTIO QUARTA ET QUADRAGESIMA (44)
Η ΖΩΗ ΤΩΝ ΤΥΡΑΝΝΩΝ

Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest: tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: “Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteram”.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

tyrannus, tyranni (αρσενικό β΄) = ο τύραννος 

vita, vitae (θηλ α΄)= η ζωή

nullus, nulla, nullum (αόριστη επιθετική αντωνυμία ή αντωνυμικό επίθετο) = κανείς, καμιά, κανένα

fides, fidei (θηλ ε΄) = η εμπιστοσύνη, η πίστη (χωρίς πληθυντικό)
caritas, caritatis (θηλ γ΄) = η αγάπη, η στοργή

fiducia, fiduciae (θηλ α΄) = η πίστη

benevolentia, benevolentiae (θηλ α΄) = η ευμένεια, η καλή θέληση, η εύνοια

stabilis, stabilis, stabile (επίθετο γ΄) = σταθερός, -ή, -ό (ομαλά παραθετικά)
suspectus, suspecta, suspectum (μετοχή παρακειμένου) = ύποπτος, -η, -ο (ομαλά παραθετικά)
suspicio, suspexi, suspectum, suspicere (3) (15 σε –io) = παρατηρώ
semper (επίρρημα χρονικό) = πάντοτε
sollicitus, sollicita, sollicitum (επίθετο β΄) = ταραγμένος, -η, -ο ομαλά παραθετικά 
nullus locus amicitiae eis est = δεν έχει θέση η φιλία σε αυτούς

amicitia, amicitiae (θηλ α΄) = η φιλία
nescio, nescivi (ii), nescitum, nescire (4) = αγνοώ, δε γνωρίζω προστ. ενεστ. nescito, nescitote
diligo, dilexi, dilectum, diligere (3) = αγαπώ
metuo, metui, metutum, metuere (3) = φοβάμαι
puto, putavi, putatum, putare (1) = νομίζω
colo, colui, cultum, colere (3) = σέβομαι
simulatio, simulationis (θηλ γ΄) = προσποίηση, υποκρισία
simulatione (αφαιρετική) = υποκριτικά

dumtaxat (επίρρημα) = μόνο, τουλάχιστον

tempus, temporis (ουδέτερο γ΄) = ο χρόνος 

ad tempus = για κάποιο χρονικό διάστημα

quodsi (υποθετικός σύνδεσμος) = αν όμως

forte (επίρρημα τροπικό) = ίσως, τυχαία (χωρίς παραθετικά) - πρόκειται για την αφαιρετική του ουσιαστικού fors, fortis (= τύχη), που είναι η μόνη εύχρηστη πτώση του και αυτή επιρρρηματικά
plerumque: χρονικό επίρρημα = πολλές φορές, συνήθως

ut fit plerumque = όπως συμβαίνει συνήθως

inops, inopis (επίθετο γ΄) (+ γενική)= αυτός, -ή, -ό που έχει έλλειψη από κάτι, 

στερημένος, -η,-ο (γεν. πληθ. inopum) συγκρ. egentior, -ior,-ius υπερθ. egentissimus, -a, -um
cado, cecidi, casum, cadere (3) = πέφτω

intellego/ intelligo, intellexi, intellectum, intellegere (3) καταλαβαίνω
amicus, amici (αρσενικό β΄) = ο φίλος 

fidus, fida, fidum (επίθετο β΄) = πιστός, -ή, -ό (ομαλά παραθετικά)
infidus, infida, infidum (επίθετο β΄) = άπιστος, -η,-ο / αβέβαιος, -η, -ο / ψεύτικος, -η, -ο

fero, tuli, latum, ferre (3) = φέρω, μεταφέρω, υπομένω

ex(s)sulo, ex(s)ulavi, ex(s)ulatum, ex(s)ulare (1) = είμαι εξόριστος
habeo, habui, habitum, habere (2) = έχω
neuter, neutra, neutrum (αντωνυμικό επίθετο ή αόριστη επιθετική αντωνυμία) = ούτε ο ένας ούτε ο άλλος

refero, ret(t)uli, relatum, referre (3) = ανταποδίδω
gratiam refero alicui = αναταποδίδω τη χάρη σε κάποιον

tum….. cum = τότε... όταν

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Αυτή είναι η ζωή των τυράννων, στην οποία δεν μπορεί να υπάρξει καμιά εμπιστοσύνη, καμιά αγάπη, καμιά πίστη σε σταθερή φιλία. Στους τυράννους τα πάντα είναι ύποπτα και ταραγμένα. Δεν έχει θέση η φιλία σε αυτούς. Γιατί δεν ξέρω ποιος μπορεί να αγαπά όποιον φοβάται ή αυτόν που νομίζει πως τον φοβάται. Οι τύραννοι όμως γίνονται αντικείμενο σεβασμού υποκριτικά (Στους τυράννους δείχνουν εντούτοις οι γύρω τους υποκριτικό σεβασμό), τουλάχιστον για κάποιο χρονικό διάστημα. Αν όμως τυχόν πέσουν (τύχει να χάσουν την αρχή), όπως συνήθως συμβαίνει, τότε γίνεται αντιληπτό πόσο ήταν στερημένοι από φίλους. Αυτό είναι το οποίο λένε ότι είπε ο Ταρκύνιος όταν ήταν εξόριστος: «Τότε κατάλαβα, ποιους είχα αληθινούς φίλους και ποιους ψεύτικους, όταν δεν μπορούσα πια ν’ ανταποδώσω την εύνοια ούτε σε εκείνους ούτε σε αυτούς».
LECTIO QUINTA ET QUADRAGESIMA (45)
ΜΙΑ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΣΤΑ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΝΑΠΤΕΡΩΝΕΙ ΤΟ ΗΘΙΚΟ ΤΩΝ ΠΟΛΙΟΡΚΗΜΕΝΩΝ

Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo res sit. Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Curat et providet ne, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Ciceronem defertur. Ille epistulam perlegit militesque adhortatur ut salutem sperent.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

captivus,captiva, captivum (επίθετο β΄) = αιχμάλωτος, -η, -ο (χωρίς παραθετικά)
cognosco, cognovi, cognitum, cognoscere (3) = γνωρίζω
quis, quis, quid (ερωτηματική αντωνυμία) = ποιος, -α, -ο

gero, gessi, gestum, gerere (3) = διεξάγω

quantus, -a, um (ερωτημ. αντωνυμία) = πόσος, -η, -ο

periculum, periculi (ουδέτερο β΄) = ο κίνδυνος
apud Ciceronem = στο στρατόπεδο του Κικέρωνα

res, rei (θηλ. ε΄) = πράγμα

quidam, quaedam, quiddam (αόριστη ουσιαστική αντωνυμία) = κάποιος , κάποια, κάποιο

eques, equitis (αρσενικό γ΄) = ο ιππέας 

persuadeo, persuasi, persuasum, persuadere (2) (+δοτική + βουλητική πρόταση) = πείθω κάποιον να κάνει κάτι

epistula, epistulae (θηλ α΄) = η επιστολή

defero, detuli, delatum, deferre (3, ανώμαλο) = μεταφέρω
curo, curavi, curatum, curare (1) (+βουλητική πρόταση) = φροντίζω να
provideo, providi, provisum, providere (2) (+βουλητική πρόταση) = προνοώ, μεριμνώ
ne (βουλητικός σύνδεσμος) = να μην

intercipio, intercepi, interceptum, intercipere (3) (Από τα 15 σε -io) = αρπάζω κάτι πριν φθάσει στον προορισμό του

consilium, consilii (i) (ουδ β΄) = το σχέδιο, το συμβούλιο, η απόφαση

cognosco, cognovi, cognitum, cognescere (3) = γνωρίζω
conscribo, conscripsi, conscriptum, conscribere (3) = γράφω
littera, -ae (θηλ. α΄) = το γράμμα της αλφαβήτου litterae, -arum = η επιστολή, η λογοτεχνία, τα γράμματα

Graecis litteris = graece = με ελληνικά γράμματα, στα ελληνικά

mitto, misi, missum, mittere (3) = στέλνω
legatus, legati (αρσενικό β΄) = αγγελιαφόρος 

moneo, monui, monitum, monere (2) (+βουλητική πρόταση) = συμβουλεύω
adeo, adivi (adii), aditum, adire (4) = πλησιάζω
amentum, amenti (ουδέτερο β΄)  =ιμάντας, λουρί
tragula, tragulae (θηλ α΄) = είδος ακοντίου
adligo, adligavi, adligatum, adligare (1) = δένω (σε κάτι)

intra (πρόθεση) + αιτιατική = μέσα στο

castrum, castri (ουδέτερο β΄) = το φρούριο

castra, castrorum (ουδέτερο β΄) = το στρατόπεδο

abicio, abieci, abiectum, abicere (3) (Από τα 15 σε -io) = ρίχνω, πετώ

scribo, scripsi, scriptum, scribere (3) = γράφω
legio, legionis (θηλ γ΄) = η λεγεώνα
celeriter (επίρρημα τροπικό) = η λεγεώνα celerius – celerrime Το επίθετο celer, celeris, celere σχηματίζει τη γενική πληθυντικού celerum (σύμφωνα με το σχολικό εγχειρίδιο) ή celerium (σύμφωνα με τον Τζάρτζανο)
adsum, adfui (affui), ------, adesse = έρχομαι, είμαι παρών

vereor, veritus sum, vereri (2) =  φοβάμαι
constituo, constitui, constitutum, constituere (3) (+ βουλητική πρόταση) = αποφασίζω να 

casu (αφαιρετική του αρσενικού της δ΄κλίσης casus, casus) = τυχαία

turris, turris (θηλ γ΄) = ο πύργος αιτιατική ενικού turrim αφαιρετική ενικού turri 

adhaeresco, adhaesi, adhaesum adhaerescere (3) = προσκολλιέμαι, καρφώνομαι
tertio post die = post tertium diem

tertius, tertia, tertium (τακτικό αριθμητικό) = τρίτος

quidam, quaedam, quoddam (αόριστη επιθετική αντωνυμία) = κάποιος, α,-ο

miles, militis (αρσενικό γ΄) = ο στρατιώτης

conspicio, conspexi, conspectum, conspicere (3) (Από τα 15 σε -io) (cum + specio) = βλέπω, πέφτει το βλέμμα μου

perlego, perlegi, perlectum, perlegere (3) (per+ lego) = διαβάζω μέχρι το τέλος
adhortor, adhortatus sum, adhortari (1) (αποθετικό) (+ βουλητική πρόταση) = προτρέπω 
spero, speravi, speratum, sperare (1) =  ελπίζω
salus, salutis (θηλ γ΄) = η σωτηρία
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ο Καίσαρας πληροφορείται από τους αιχμαλώτους τι συμβαίνει στο στρατόπεδο του Κικέρωνα και σε πόσο μεγάλο κίνδυνο βρίσκονται τα πράγματα. Τότε πείθει κάποιον από τους Γαλάτες ιππείς να μεταφέρει μία επιστολή στον Κικέρωνα. Φροντίζει και προνοεί να μη μαθευτούν τα σχέδιά μας από τους εχθρούς αν αρπαχθεί η επιστολή πριν φτάσει στον προορισμό της. Για το λόγο αυτό στέλνει επιστολή γραμμένη στα ελληνικά. Συμβουλεύει τον ταχυδρόμο, αν δεν μπορέσει να πλησιάσει, να δέσει το γράμμα στον ιμάντα του ακοντίου και να το ρίξει μέσα στο στρατόπεδο. Στην επιστολή γράφει πως θα έλθει σύντομα (γρήγορα) με τις λεγεώνες του. Ο Γαλάτης, επειδή φοβήθηκε τον κίνδυνο, αποφάσισε να ρίξει το ακόντιο. Κατά σύμπτωση το ακόντιο καρφώθηκε σε ένα πύργο και τρεις μέρες αργότερα παρατηρήθηκε από ένα στρατιώτη και στον Κικέρωνα μεταφέρθηκε. Αυτός διάβασε όλο το γράμμα και προέτρεψε τους στρατιώτες του να ελπίζουν στη σωτηρία τους.

LECTIO SEXTA ET QUADRAGESIMA (46)
ΓΕΝΙΚΟ ΣΥΜΦΕΡΟΝ ΜΠΑΙΝΕΙ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟ ΑΤΟΜΙΚΟ
Philosophi mundum censent regi numine deοrum; eum esse putant quasi communem urbem et civitatem hominum et deorum, et unum quemque nostrum eius mundi esse partem; ex quo illud natura consequitur, ut communem utilitatem nostrae anteponamus. Ut enim leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. Nec magis vituperandus est proditor patriae quam proditor communis utilitatis, aut communis salutis desertor propter suam utilitatem et salutem. Ex quo fit, ut laudandus is sit, qui pro re publica cadat, quod decet cariorem nobis esse patriam quam nosmet ipsos.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

philosophus -i  (αρσεν. β΄)= φιλόσοφος.

mundus -i (αρσεν. β΄)= κόσμος.

censeo, censui, censum (και censitum μεταγενέστερος τύπος), censēre (2) = πιστεύω.

rego, rexi, rectum, regĕre (3)= κυβερνώ.

numen -inis (ουδ. γ΄)= βούληση.

deus -i (αρσεν β΄)= θεός.

is, ea, id (δεικτική, επαναληπτική αντωνυμία) = αυτός, αυτή, αυτό.

sum, fui, -, esse (ανώμαλο)= είμαι, υπάρχω.

puto, -avi, -atum, -āre (1) = νομίζω.

quasi: πρόκειται για επίρρημα που συχνά χρησιμοποιείται και ως σύνδεσμος που εισάγει παραβολικές-υποθετικές προτάσεις. Εδώ, όμως, χρησιμοποιείται επιρρηματικά = σαν.

communis,-is,-e (επίθετο γ΄)= κοινός, -ή, -ό. (συγκριτικός: communior,-ior, -ius, υπερθετικός: communissimus, -a, -um).

urbs –is(θηλ. γ΄)= πόλη. (Η γενική πληθυντικού είναι urbium).

et: συμπλεκτικός σύνδεσμος = και.

civitas -atis (θηλ.γ΄) = πολιτεία. (Το ουσιαστικό σχηματίζει γενική πληθυντικού και civitatum και civitatium).

homo -inis (αρσεν. γ΄) = άνθρωπος.

unum quemque: αιτιατική ενικού αρσενικού γένους της αόριστης ουσιαστικής αντωνυμίας unusquisque, (unaquaeque), unumquidque = καθένας, καθεμιά, καθένα χωριστά.

nostrum: γενική πληθυντικού της προσωπικής ανωνυμίας α΄ προσώπου ego = εγώ.

eius: γενική ενικού αρσενικού γένους της οριστικής - επαναληπτικής αντωνυμίας is, ea, id = αυτός, αυτή, αυτό.

pars, partis (θηλ. γ΄) = μέρος. Το ουσιαστικό στον πληθυντικό αριθμό κυρίως σημαίνει πολιτικό κόμμα, ηθοποιοί. (Η γενική πληθυντικού του ουσιαστικού είναι partium).

ex (ή e): πρόθεση που συντάσσεται με αφαιρετική = από (Η πρόθεση e τίθεται πριν από σύμφωνο, ενώ η ex και πριν από σύμφωνο και πριν από φωνήεν και σχεδόν πάντοτε πριν από το quo).

quo: αφαιρετική ενικού ουδετέρου γένους της αναφορικής αντωνυμίας qui, quae, quod = ο οποίος, η οποία, το οποίο.

ille, illa, illud  (δεικτική αντωνυμία)= εκείνος, εκείνη, εκείνο.

natura –ae (θηλ. α΄) = φύση
consequor, consecutus sum, consěqui (αποθετικό γ΄) = ακολουθώ. 
ut: εδώ συμπερασματικός σύνδεσμος = ώστε.

utilitas –atis (θηλ.γ΄) = ωφέλεια, ευημερία. (γενική πληθυντικού = utilitatum & utilitatium).

nostrae: δοτική ενικού, θηλυκού γένους της κτητικής αντωνυμίας α΄ προσώπου (για πολλούς κτήτορες) noster, nostra, nostrum = δικός μας, δική μας, δικό μας.

antepono, -posui, -positum, -ponĕre (3) (+αιτ. +δοτ)= τοποθετώ μπροστά από, βάζω κάτι πάνω από κάτι άλλο.

ut: εδώ παραβολικός σύνδεσμος = όπως.

enim: αιτιολογικός σύνδεσμος = διότι, γιατί. (Ισοδυναμεί με το αρχαιοελληνικό γάρ).

lex, legis (θηλ.γ΄)= νόμος.

omnis, omnis, omne (επιθ. γ΄) = όλος, όλη, όλο.

salus –utis (θηλ.γ΄) = σωτηρία (ως αφηρημένο ουσιαστικό δεν σχηματίζει κατά κανόνα πληθυντικό αριθμό).

singulorum: γενική πληθυντικού αρσενικού γένους του διανεμητικού αριθμητικού επιθέτου της β΄ κλίσης singuli, -ae, -a = καθένας, καθεμιά, καθένα χωριστά. (Το επίθετο σχηματίζει μόνο πληθυντικούς τύπους. Οι τύποι του ενικού αριθμού του παραπάνω επιθέτου σπανίζουν. Χρησιμοποιούνταν περισσότερο κατά την προκλασική και μετακλασική περίοδο).

sic: επίρρημα τροπικό = έτσι.

vir, viri = άνδρας.
bonus, -a, -um = καλός, καλή, καλό. (συγκριτικός: melior, melior, melius, υπερθετικός: optimus, optima, optimum).

sapiens: ονομαστική ενικού αρσενικού γένους της επιθετοποιημένης μετοχής ενεστώτα sapiens -ntis (= σοφός) του ρήματος της γ΄ συζυγίας sapio, sapivi(sapii), -, sapěre = είμαι σώφρων, σοφός (συγκριτικός: sapientior, -ior, -ius, υπερθετικός: sapientissimus,-a,-um).

parens: oνομαστική ενικού, αρσενικού γένους της επιθετοποιημένης μετοχής ενεστώτα parens -ntis (= υπάκουος, ευπειθής) του ρήματος της β΄ συζυγίας pareo, -ui, -itum, -ēre = υπακούω, συμμορφώνομαι.

consulo, -sului, -sultum, -sulĕre (+δοτ.πρ.χαριστική) = φροντίζω για.

plus: επίρρημα ποσοτικό συγκριτικού βαθμού = περισσότερο (θετικός: multum, συγκριτικός: plus, υπερθετικός: plurimum).

quam: επίρρημα = παρά (εδώ εισάγει τον β΄ όρο σύγκρισης, ομοιόπτωτα με τον α΄ όρο).

unius: γενική ενικού, αρσενικού γένους του απόλυτου αριθμητικο unus ,-a, -um = ένας, μία, ένα.

aliquis, (aliqua ή aliquae σπάνια), aliquid  (αόριστη ουσιαστική αντωνυμία)= κάποιος, κάποια, κάποιο.

aut: διαζευκτικός σύνδεσμος = ή.

suae: δοτική ενικού, θηλυκού γένους της κτητικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου (για έναν κτήτορα ή για πολλούς κτήτορες) suus,-a,-um = δικός του, δική του, δικό του & δικός τους, δική τους, δικό τους. Εδώ αναφέρεται σε έναν κτήτορα.

nec (ή neque): συμπλεκτικός σύνδεσμος = ούτε.

magis: επίρρημα ποσοτικό συγκριτικού βαθμού = περισσότερο (θετικός: magnopere ή magno opere , συγκριτικός: magis, υπερθετικός: maxime).

vituperandus: ονομαστική ενικού αρσενικού γένους του γερουνδιακού του ρήματος της α΄ συζυγίας vitupero, -avi, -atum, -āre = μέμφομαι, κατηγορώ, επικρίνω. Εδώ το vituperandus est: γ΄ ενικό οριστικής ενεστώτα της παθητικής περιφραστικής συζυγίας του παραπάνω ρήματος.

proditor -oris (αρσεν. γ΄) = προδότης.

patria –ae (θηλ. α΄) = πατρίδα.

aut: διαζευκτικός σύνδεσμος = ή.

desertor -oris (αρσεν. γ΄)= λιποτάκτης.

propter: πρόθεση + αιτιατική = εξαιτίας.

suam: αιτιατική ενικού, θηλυκού γένους της κτητικής αντωνυμίας γ΄ προσώπου (για έναν κτήτορά ή για πολλούς κτήτορες) suus, -a, -um = δικός του, δική του, δικό του & δικός τους, δική τους, δικό τους. Εδώ αναφέρεται σε έναν κτήτορα.

fio, factus sum, fieri = γίνομαι. Εδώ το ρήμα fit είναι απρόσωπο = συμβαίνει.

ut: εδώ συμπερασματικός σύνδεσμος = ώστε.

laudandus: ονομαστική ενικού, αρσενικού γένους του γερουνδιακού του ρήματος της α΄ συζυγίας laudo, -avi, -atum, -āre = επαινώ. Εδώ το laudandus sit είναι γ΄ ενικό υποτακτικής ενεστώτα της παθητικής περιφραστικής συζυγίας.

pro: πρόθεση + αφαιρετική = για χάρη.

cado, cecidi, casum, cadĕre (3)= πέφτω.

quod: εδώ αιτιολογικός σύνδεσμος = γιατί.

decet, decuit, -, decēre  (2) = αρμόζει.

cariorem: αιτιατική ενικού, θηλυκού γένους του δευτεροκλίτου επιθέτου, συγκριτικού βαθμού carus, -a, -um = αγαπητός, -ή, -ό. (θετικός: carus, -a,-um, συγκριτικός: carior, -ior, -ius, υπερθετικός: carissimus, -a, -um).

-met: πρόσφυμα που ενισχύει την προσωπική αντωνυμία nos. Λειτουργεί δηλαδή εμφαντικά.
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:
Οι φιλόσοφοι πιστεύουν ότι ο κόσμος κυβερνιέται από τη βούληση των θεών˙ νομίζουν ότι αυτός είναι κάτι σαν πόλη και πολιτεία κοινή για τους ανθρώπους και τους θεούς και ότι ο καθένας ξεχωριστά από εμάς είναι μέρος αυτού του κόσμου˙ από αυτό (το δεδομένο) συνεπάγεται από τη φύση το εξής, ώστε να βάζουμε δηλαδή το γενικό καλό πάνω από το ατομικό μας. Γιατί όπως οι νόμοι βάζουν τη γενική ευημερία πάνω από την ατομική, έτσι ο καλός και σοφός και υπάκουος στους νόμους άνθρωπος φροντίζει περισσότερο για την ευημερία όλων παρά (για την ευημερία) ενός οποιουδήποτε ατόμου ή τη δική του. Και δεν πρέπει να επικρίνεται περισσότερο ο προδότης της πατρίδας απ’ ό,τι ο προδότης του κοινού συμφέροντος ή ο λιποτάκτης από τη γενική ευημερία για χάρη της ατομικής του ωφέλειας και ευημερίας. Από αυτό συμβαίνει, ώστε να πρέπει να επαινούμε αυτόν που πέφτει για την πατρίδα, επειδή αρμόζει να είναι πιο αγαπητή σε μας η πατρίδα παρά εμείς οι ίδιοι.

LECTIO SEPTIMA ET QUADRAGESIMA (47)
Ο ΑΥΓΟΥΣΤΟΣ ΚΑΙ Η ΦΙΛΑΡΕΣΚΕΙΑ ΤΗΣ ΚΟΡΗΣ ΤΟΥ ΙΟΥΛΙΑΣ

Iulia, Augusti filia, mature habere coeperat canos, quos legere secrete solebat. Hac re audita Augustus voluit filiam deterrere quominus id faceret. Eo consilio aliquando repente intervenit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset “ego, pater, cana esse malo”, mendacium illi pater obiecit: “Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times ne istae te calvam faciant?”

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Iulia, Iuliae (θηλ α΄) = η Ιουλία

filia, filiae (θηλ α΄)= η κόρη
mature: χρονικό ή τροπικό επίρρημα = πρόωρα. Σ. Β.: maturius Υ. Β.: maturissime/maturrime

cani, canorum (αρσενικό β΄) = οι άσπρες τρίχες < canus, cana, canum (επίθετο β΄)= άσπρος, -η, -ο
secrete/ο (τροπικό επίρρημα) = κρυφά  συγκρτικός: secretius,  υπερθετικός: ---------------
habeo, habui, habitum, habere (2) = έχω
coepi,------, -----------, coepisse (3) = αρχίζω να

lego, legi, lectum, legere (3) διαβάζω, μαζεύω, κόβω, βγάζω

soleo, solitus sum, solere (2) (ημιαποθετικό) = συνηθίζω
volo, volui,--------, velle (ανώμαλο)= θέλω
deterreo, deterrui, deterritum, deterrere (2) = αποθαρρύνω
quominus: σύνδεσμος = να,(από το) να, (για) να μη.

eo consilio = με αυτό το σχέδιο

aliquando (επίρρημα χρονικό) = κάποτε

repente (επίρρημα τροπικό) = ξαφνικά

intervenio, interveni, interventum, intervenire (4) = παρεμβαίνω, εμφανίζομαι απρόοπτα
opprimo, oppressi, oppressum, opprimere (3)(ob + premo) = πιάνω επ’ αυτοφώρω
ornatrix, ornatricis (θηλ γ΄) = η κομμώτρια
super (πρόθεση + αιιατική) = πάνω σε

vestis, vestis (θηλ γ΄) = το φόρεμα
deprehendo (deprendo), deprehendi, deprehensum, deprehendere (3) = πιάνω, ανακαλύπτω
dissimulo, dissimulavi, dissimulatum, dissimulare (1) = προσποιούμαι ότι δεν 
sermo, sermonis (αρσενικό γ΄) = ο λόγος

tempus, temporis (ουδέτερο γ΄) = ο χρόνος

extraho, extraxi, extractum, extrahere (3) = παρατείνω
donec (χρονικός σύνδεσμος) = ωσότου, ώσπου

induco, induxi, inductum, inducere (3) = εισάγω, φέρνω για συζήτηση
alius, alia, aliud (αόριστη αντωνυμία) = άλλος, -η, -ο

mentio, mentionis (θηλ γ΄) = η μνεία
aetas -atis θηλυκό, γ΄κλίση = η ηλικία. (γεν. πληθ.: aetatum και aetatium).

induxit aetatis mentionem = έφερε τη συζήτηση στην ηλικία (της Ιουλίας)

interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogare (1) = ρωτάω
utrum ....an (εισάγει διμελή πλάγια ερώτηση) = αν ...ή
aliquot: άκλιτη αόριστη αντωνυμία = μερικοί, -ές, -ά.

annus, anni (αρσενικό β΄) = ο χρόνος, το έτος 

calvus, calva, calvum (επίθετο β΄) = φαλακρός, -ή, -ό

malo, malui, ---------, malle (ανώμαλο) = προτιμώ
respondeo, respondi, responsum, respondere (2) = απαντώ
mendacium, mendacii – i (ουδέτερο β΄) = το ψέμα
obicio, obieci, obiectum, obicere (3) (Από τα 15 σε -io) = προβάλλω αντίρρηση (αντίθετο επιχείρημα) 

mendacium obiecit = πρόβαλε ψεύτικο επιχείρημα

dubito, dubitavi, dubitatum, dubitare (1) = αμφιβάλλω
quid ergo = γιατί λοιπόν;

timeo, timui, --------, timere (2) = φοβάμαι
ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Η Ιουλία η κόρη του Αυγούστου, είχε αρχίσει να έχει πρόωρα άσπρες τρίχες που συνήθιζε να τις βγάζει κρυφά. Όταν ο Αύγουστος το πληροφορήθηκε, θέλησε να αποθαρρύνει τη θυγατέρα του από το να κάνει αυτό. Με αυτό το σχέδιο εμφανίστηκε κάποτε απρόοπτα (και ξαφνικά) κι έπιασε τις κομμώτριες επ’ αυτοφώρω. Παρόλο που ανακάλυψε άσπρες τρίχες πάνω στα φορέματά τους, εντούτοις ο Αύγουστος προσποιήθηκε πως δεν τις είδε και παρέτεινε το χρόνο (άφησε την ώρα να κυλήσει) με άλλες κουβέντες, ώσπου έφερε τη συζήτηση στην ηλικία της. Τότε ρώτησε την κόρη του αν σε μερικά χρόνια θα προτιμούσε να είναι ασπρομάλλα ή φαλακρή. Όταν εκείνη απάντησε: «εγώ, πατέρα, προτιμώ να είμαι ασπρομάλλα», ο πατέρας πρόβαλε ψεύτικο επιχείρημα: «Δεν αμφιβάλλω πως δεν θέλεις να μείνεις φαλακρή. Γιατί λοιπόν δεν φοβάσαι μήπως αυτές εδώ σε κάνουν φαλακρή;»

LECTIO DUODEQUINQUAGESIMA (48)
ΤΟ ΕΛΑΦΙ ΤΟΥ ΣΕΡΤΩΡΙΟΥ

Cerva alba eximiae pulchritudinis Sertorio a Lusitano quodam dono data erat. Sertorius omnibus persuasit cervam, instinctam numine Dianae, conloqui secum et docere, quae utilia factu essent. Si quid durius ei videbatur, quod imperandum militibus esset, a cerva sese monitum esse praedicabat. Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est. Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertorius eum iussit tacere; praeterea praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo ipse cum amicis futurus esset. Postridie eius diei Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti. Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum Sertorii introrupisset, admiratio magna orta est.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

cerva, cervae (θηλ α΄) = το ελάφι
albus, alba, album (επίθετο β΄) = άσπρος, -η, -ο (δεν έχει παραθετικά)
eximius, eximia, eximium (επίθετο β΄) = εξαιρετικός, -η,-ό (δεν έχει παραθετικά)
pulchritudo, pulchritudinis (θηλ γ΄) = η ομορφιά 
Sertorius, -ii, -i (αρσεν. β΄) = ο Σερτώριος
Lusitanus, Lusitani (αρσενικό β΄) = ο Λουζιτανός, ο κάτοικος της σημερινής Πορτογαλίας 
quidam, quaedam, quoddam (αόριστη επιθετική αντωνυμία) = κάποιος, -α, -ο.

donum, doni (ουδέτερο β΄) = το δώρο

persuadeo, persuasi, persuasum, persuadere (2) (+ δοτική + απαρέμφατο ειδικό) = πείθω ότι

instinguo, instinxi, instinctum, instinguere (3) = παρορμώ, κατευθύνω
numen, numinis (ουδ. γ΄) = η βούληση
conloquor, conlocutus sum, conloqui (3) (αποθετικό) = συζητώ, συνομιλώ
doceo, docui, doctum, docere (2) (+ πλάγια ερώτηση) = διδάσκω, υποδεικνύω 

utilis, utilis, utile (επίθετο γ΄) = χρήσιμος, -η, -ο (utilior, -ior, -ius ---utilissimus, -a, -um)
quae: ονομαστική πληθυντικού ουδετέρου γένους της ερωτηματικής - ουσιαστικής αντωνυμίας quis, quis, quid = ποιος, -α, -ο.

facio, feci, factum, facere (3) από τα 15 σε –io = κάνω

quid: αιτιατική ενικού ουδετέρου γένους της αόριστης – ουσιαστικής αντωνυμίας quis, (quae ή qua), quid = κάποιος.

durus, dura, durum (επίθετο β΄) = σκληρός, -ή, -ό (ομαλά παραθετικά) (το επίρρημα: dure και duriter)

impero, imperavi, imperatum, imperare (1) = διατάζω, εξουσιάζω
videtur, visus est, videri (2) = φαίνεται
moneo, monui, monitum, monere (2) = συμβουλεύω, καθοδηγώ
praedico, praedicavi, praedicatum, praedicare (1) = λέω ανοιχτά, δημόσια, διακηρύσσω
(praedico, praedixi, praedictum, praedicere (3) = προλέγω)
quodam: αφαιρετική ενικού αρσενικού γένους της αόριστης – επιθετικής αντωνυμίας quidam, quaedam, quoddam = κάποιος, -α, -ο.
pereo, perivi (ii), peritum, perire (4) = χάνομαι, πεθαίνω
credo, credidi, creditum, credere (3) = πιστεύω
aliquis: ονομαστική ενικού αρσενικού γένους της αόριστης – ουσιαστικής αντωνυμίας aliquis, (aliqua ή aliquae), aliquid.

nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare (1) = αναγγέλλω
fugio, fugi, fugitum, fugere (3) (Από τα 15 σε -io) = φεύγω
invenio, inveni, inventum, invenire (4) = βρίσκω
iubeo, iussi, iussum, iubere (2) = διατάσσω
taceo, tacui, tacitum, tacere (2) = σιωπώ
praeterea (επίρρημα ποσοτικό) = επιπλέον

praecipio, praecepi, praeceptum, praecipere (3) (prae + capio) (Από τα 15 σε -io) = καθοδηγώ

posterus, postera, posterum (επίθετο β΄) = επόμενος, -η, -ο (υπερθετικός postremus και postumus)

emitto, emisi, emissum, emittere (3) = αφήνω ελεύθερο
postridie eius dei = postero die = την επόμενη μέρα
admitto, admisi, admissum, admittere (3) = αφήνω κάποιον να περάσει, δέχομαι
cubiculum, cubiculi (ουδέτερο β΄) = η κρεβατοκάμαρα
dico, dixi, dictum, dicere (3) = λέγω
somnus, somni (αρσενικό β΄) = ο ύπνος
introrumpo, introrupi, introruptum, introrumpere (3) (intra + rumpo) = εισβάλλω
admiratio, admirationis (θηλ γ΄) = θαυμασμός, κατάπληξη
orior, ortus sum, oriri (4) = ανατέλλω, γεννιέμαι, εμφανίζομαι (Μετοχή μέλλοντα: oriturus, γερουνδιακό: oriundus, -a, -um) 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Ένα άσπρο ελάφι εξαιρετικής ομορφιάς είχε δοθεί δώρο στο Σερτώριο από κάποιο Λουζιτανό. Ο Σερτώριος τους έπεισε όλους πως το ελάφι, που (επειδή) κατευθυνόταν από τη βούληση της θεάς Άρτεμης, μιλούσε μαζί του και του υποδείκνυε τι ήταν χρήσιμο να κάνει. Αν κάτι το οποίο έπρεπε να διαταχθεί στους στρατιώτες, φαινόταν σ’ αυτόν κάπως σκληρό διακήρυσσε πως τον είχε συμβουλεύσει το ελάφι. Το ελάφι αυτό έφυγε κάποια μέρα και πίστεψαν πως είχε χαθεί (πεθάνει). Όταν κάποιος ανήγγειλε στο Σερτώριο πως το ελάφι είχε βρεθεί, ο Σερτώριος τον διέταξε να σωπάσει. Ακόμη του έδωσε οδηγίες να το αφήσει ξαφνικά ελεύθερο την επόμενη μέρα σε αυτό το μέρος, στο οποίο επρόκειτο να βρίσκεται ο ίδιος μαζί με τους φίλους του. Την επομένη αυτής της μέρας ο Σερτώριος δέχτηκε τους φίλους του στην κρεβατοκάμαρά του και τους είπε πως του φάνηκε στον ύπνο του ότι το ελάφι που είχε χαθεί (πεθάνει), ξαναγύρισε κοντά του. Όταν το ελάφι αφέθηκε ελεύθερο από το δούλο και όρμησε στην κρεβατοκάμαρα του Σερτωρίου, γεννήθηκε μεγάλος θαυμασμός.

LECTIO UNDEQUINQUAGESIMA (49)
Η ΠΟΡΚΙΑ ΚΑΙ Ο ΒΡΟΥΤΟΣ

Porcia, Bruti uxor, cum viri sui consilium de interficiendo Caesare cognovisset, cultellum tonsorium quasi unguium resecandorum causa poposcit eoque velut forte elapso se vulneravit. Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad eam obiurgandam venit, quod tonsoris praeripuisset officium. Cui secreto Porcia «non est hoc» inquit «temerarium factum meum, sed certissimum indicium amoris mei erga te tale consilium molientem: experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura, si tibi consilium non ex sententia cessisset». 
ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:
Porcia, -ae (θηλ. α΄) = η Πορκία

Brutus, -i (αρσεν. β΄) = ο Βρούτος

uxor, uxoris (θηλ γ΄) = η σύζυγος

vir, viri (αρσενικό β΄) = ο άνδρας

consilium, consilii (-i) = το σχέδιο
interficio, interfeci, intefectum, interficere (3) (Από τα 15 σε -io) = σκοτώνω προσοχή β΄ενικό προστακτικής ενεστώτα : interfice 
cognosco, cognovi, cognitum, cognoscĕre (3) = γνωρίζω.

cultellus, cultelli (αρσενικό β΄) = μαχαιράκι, ξυράφι
tonsorius, -a, -um (επίθετο β΄) = του μανικιουρίστα< tonsor, tonsoris (αρσενικό γ΄) = κουρέας (εδώ: μανικιουρίστας)

unquis, unguis (αρσενικό γ΄) = νύχι αφαιρετική ενικού: ungue/ungui.
reseco, resecui, resectum, resecare (1) = κόβω προσοχή: μετοχή μέλλοντα: resecaturus
posco, poposci, ---------, poscere (3) =  ζητώ ->Το ρήμα κανονικά δεν διαθέτει σουπίνο. Δανείζεται το σουπίνο του ρήματος postulo 1: postulatum.
velut: παραβολικό επίρρημα = δήθεν, σαν, σαν να, ως.

forte: τροπικό επίρρημα = τυχαία → στην πραγματικότητα πρόκειται για επιρρηματοποιημένη αφαιρετική ενικού του γ’ κλίτου ουσιαστικού fors, το οποίο είναι εύχρηστο μόνον στην ονομαστική και αφαιρετική ενικού. Δεν σχηματίζει παραθετικά.
velut forte = δήθεν κατά τύχη

elabor, elapsus sum, elabi (3) (αποθετικό) = ξεγλυστρώ
vulnero, vulneravi, vulneratum, vulnerare (1) = τραυματίζω, πληγώνω
clamor, clamoris (αρσενικό γ΄) = η κραυγή
deinde (επίρρημα χρονικό) = έπειτα

ancilla, ancillae (θηλ α΄) = η υπηρέτρια

cubiculum, cubiculi (ουδ β΄) = η κρεβατοκάμαρα

voco, vocavi, vocatum, vocare (1) = καλώ
obiurgo, obiurgavi, obiurgatum, obiurgare (1) = μαλώνω

tonsor, tonsoris (αρσενικό γ΄) = κουρέας (εδώ: μανικιουρίστας)

venio, veni, ventum, venire (4) = έρχομαι, φθάνω
praeripio, praeripui, praereptum, praeripere (3) (Από τα 15 σε – io) (prae + rapio) = αρπάζω, κλέβω
officium, officii (i)  (ουδέτερο β΄) = το καθήκον, η δουλειά, η τέχνη

secreto: τροπικό επίρρημα = κρυφά → Οι τρεις βαθμοί του επιρρήματος: Θ.Β. secreto/secrete, Σ.Β. secretius, Y.B. ―.

inquam (ελλειπτικό ρήμα) = λέω (στο κείμενό μας το inquit είναι παρακείμενος)
temerarius, temeraria, temerarium (επίθετο β΄) = ασυλλόγιστος, -η, -ο σχηματίζει περιφραστικά παραθετικά: Σ.Β. magis temerarius, -a, -um, Y.B. maxime temerarius, -a, -um.
meus, mea, meum: κτητική αντωνυμία για έναν κτήτορα = δικός μου, δική μου, δικό μου → Προσοχή! Είναι η μοναδική αντωνυμία που σχηματίζει κλητική πτώση στο αρσενικό και θηλυκό ενικού αριθμού. Κλητική ενικού αρσενικού: meus (όμοια με την ονομαστική. Επομένως, και το ουσιαστικό που συνοδεύει τίθεται σε ονομαστική, πχ. meus oculus) ή mi π.χ. mi fili. Κλητική ενικού θηλυκού: mea.
factum, facti (ουδέτερο β΄) = η πράξη 

certus, certa, certum (ουδ β΄) = βέβαιος, -α, -ο  Παραθετικά: Σ.Β. certior, -ior, -ius, Y.B. certissimus, -a, -um.                             

indicium, indicii (-i) (ουδ β΄) = η απόδειξη, το τεκμήριο

amor, amoris (αρσενικό γ΄) = η αγάπη

erga (πρόθεση + αιτιατική) = προς

talis, talis, tale (δεικτική αντωνυμία) = τέτοιος, -α, -ο (κλίνεται σαν τριτόκλιτο επίθετο και δεν διαθέτει κλητική)
molior, molitus sum, moliri (4) (αποθετικό) = μηχανεύομαι, σχεδιάζω

experior, expertus sum, experiri (4) (αποθετικό) = δοκιμάζω
volo, volui,------, velle (ανώμαλο) = θέλω
aequus, aequa, aequum (επίθετο β΄) = ίσος, -η,-ο Παραθετικά: Σ.Β. aequior, -ior, -ius, Υ.Β. aequissimus, -a, -um.
quam aequo animo = με πόση αταραξία

ferrum, ferri (ουδ β΄) = σίδερο, σιδερένιο εργαλείο (όπλο)

interimo, interemi, interemptum, interimere (3) = εξολοθρεύω
cedo, cessi, cessum, cedere (3) = χωρώ, προχωρώ, παραχωρώ 

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ: 

Η Πορκία, η σύζυγος του Βρούτου, όταν έμαθε το σχέδιο του άντρα της να δολοφονήσει τον Καίσαρα (ή: για τη δολοφονία του Καίσαρα), ζήτησε ένα μαχαιράκι (ή: ξυράφι) μανικιουρίστα τάχα για να κόψει τα νύχια της και αυτοτραυματίστηκε μ’ αυτό, καθώς της γλίστρησε δήθεν τυχαία. ΄Επειτα ο Βρούτος, αφού κλήθηκε στην κρεβατοκάμαρά (της) από τα ξεφωνητά των υπηρετριών, ήρθε για να τη μαλώσει, γιατί τάχα (κατά τη γνώμη του) είχε κλέψει την τέχνη του μανικιουρίστα. Σ’ αυτόν η Πορκία είπε κρυφά: «αυτό δεν είναι μια ασυλλόγιστη πράξη μου, αλλά μια ξεκάθαρη απόδειξη της αγάπης μου για σένα που μηχανεύεσαι τέτοιο σχέδιο: Θέλησα δηλαδή να δοκιμάσω με πόση ηρεμία θα σκοτωνόμουν με σιδερένιο εργαλείο, αν το σχέδιό (σου) δεν σου πήγαινε κατ’ ευχήν».
Σαν έμαθε η Πορκία, η γυναίκα του Βρούτου, το σχέδιο του άντρα της για τη δολοφονία του Καίσαρα, ζήτησε ένα ξυράφι μανικιουρίστα τάχα για να κόψει τα νύχια της και αυτοτραυματίστηκε (πλήγωσε τον εαυτό της) με αυτό καθώς (που) της γλύστρησε δήθεν τυχαία. Έπειτα ο Βρούτος αφού κλήθηκε από τις φωνές των υπηρετριών στην κρεβατοκάμαρά της, ήλθε για να τη μαλώσει που τάχα είχε κλέψει την τέχνη του μανικιουρίστα. Τότε η Πορκία του είπε κρυφά: «Η πράξη μου αυτή δεν ήταν πράξη ασυλλόγιστη αλλά μια ξεκάθαρη απόδειξη της αγάπης μου για σένα που μηχανεύεσαι τέτοιο σχέδιο. Θέλησα δηλαδή να δοκιμάσω με πόση ηρεμία θα σκοτωνόμουν με το ξίφος, αν το σχέδιό σου δεν πήγαινε κατ’ ευχήν.     
LECTIO QUINQUAGESIMA (50)
Η ΦΤΩΧΕΙΑ ΚΑΙ Η ΑΠΛΗΣΤΙΑ ΕΙΝΑΙ ΚΑΚΟΙ ΣΥΜΒΟΥΛΟΙ ΤΗΣ ΕΞΟΥΣΙΑΣ
Cum Servius Sulpicius Galba et Aurēlius Cotta consules in senātu contenderent uter* adversus Viriāthum in Hispaniam mitterētur, magna inter patres conscriptos dissensio erat, aliis* pro Galbā et aliis* pro Cottā dicentibus; solus* P. Scipio Aemiliānus cum toto* senātu dissensit: «Neutrum*» inquit «mihi mitti placet, quia alter* nihil habet, alteri* nihil est satis». Nam Scipio Aemiliānus aeque malam imperii magistram iudicābat inopiam atque avaritiam. Quā sententiā graviter et sine ullā* malevolentiā dictā Scipio obtinuit, ut neuter* in provinciam mitterētur.

ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ:

Cum: χρονικός σύνδεσμος (ιστορικός - διηγηματικός) = όταν.
Servius, -ii/-i, αρσενικό β΄ κλίσης (= ο Σέρβιος). 
Sulpicius, -ii/-i, αρσενικό β΄ κλίσης (= ο Σουλπίκιος). 
Galba, -ae, αρσενικό α΄ κλίσης (= ο Γάλβας). Ως κύριο όνομα δεν σχηματίζει κατά κανόνα πληθυντικό αριθμό.
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
Aurelius, -ii/-i, αρσενικό β΄ κλίσης (= ο Αυρήλιος). Cotta, -ae, αρσενικό α΄ κλίσης (= ο Κόττας). consul, -is, αρσενικό γ΄ κλίσης (= ύπατος).
in: πρόθεση με αιτιατική ή αφαιρετική. 
senatus, -us, αρσενικό δ΄ κλίσης (= Σύγκλητος). Δεν σχηματίζει κατά κανόνα πληθυντικό αριθμό.
contendo, contendi, contentum, contendĕre,3 (= φιλονικώ, αντιδικώ).
uter, utra, utrum (αντωνυμικό επίθετο) (= ποιος από τους δυο;). Γενική: utrius, δοτική: utri.
adversus: πρόθεση + αιτιατική (= εναντίον).
Viriathum: αιτιατική ενικού του ουσιαστικού Viriathus, -i, αρσενικό β΄ κλίσης (= ο Βιρίαθος). Ως κύριο όνομα δεν σχηματίζει κατά κανόνα πληθυντικό αριθμό.
Hispaniam: αιτιατική ενικού του ουσιαστικού Hispania, -ae, θηλυκό α΄ κλίσης (= η Ισπανία). Έχει πληθυντικό.
mitto, misi, missum, mittĕre,3 (= στέλνω).
magnus, -a, -um· β΄ κλίσης, τριγενές και τρικατάληκτο (= μεγάλος, -η, -ο). [Συγκριτικός: maior, -ior, -ius, Υπερθετικός: maximus, -a, -um. Επίρρημα: magnopere ( ή magnoopere) - magis - maxime ].
inter: πρόθεση + αιτιατική (= μεταξύ, ανάμεσα).
pater, patris, αρσενικό γ΄ κλίσης (= πατέρας). Γενική πληθυντικού: patrum. Στον πληθυντικό patres = πατρίκιοι, βουλευτές, πατέρες (ετερόσημο).
conscribo, conscripsi, conscriptum, conscribĕre, 3 (= καταγράφω). Patres conscripti = οι συγκλητικοί.
dissensio, -onis, θηλυκό γ΄ κλίσης (= διαφωνία).
sum, fui, –, esse = είμαι, υπάρχω.
alius, alia, aliud (= άλλος, -η, -ο από πολλούς). Γενική: alius, δοτική: alii.
pro: πρόθεση + αφαιρετική (= υπέρ, για).
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
pro: πρόθεση + αφαιρετική (= υπέρ, για).
αριθμό.
dico, dixi, dictum, dicĕre, 3 (= λέγω), dico pro aliquo = μιλάω υπέρ κάποιου, υποστηρίζω κάποιον.
solus, sola, solum (= μόνος, -η, -ο). Γενική: solius, δοτική: soli.
Scipio, -onis, =αρσενικό γ΄ κλίσης (= ο Σκιπίωνας). Ως κύριο όνομα δεν σχηματίζει κατά κανόνα πληθυντικό αριθμό.
Aemilianus, -i, =αρσενικό β΄ κλίσης (= ο Αιμιλιανός). Ως κύριο όνομα δεν σχηματίζει κατά κανόνα πληθυντικό αριθμό.
cum: πρόθεση + (οργανική) αφαιρετική (= με).
totus, tota, totum= αντ. επίθετο (= όλος, -η, -ο, ολόκληρος, -η, -ο). Γενική: totius, δοτική: toti.
dissentio, dissensi, dissensum, dissentire,4 (= διαφωνώ).
neuter, neutra, neutrum (= ουδέτερος, ούτε ο ένας ούτε ο άλλος). Γενική: neutrius, δοτική: neutri.
inquam (= λέγω). Χρησιμοποιείται παρενθετικά.
mihi: δοτική ενικού της προσωπικής αντωνυμίας α΄ προσώπου ego (= εγώ).
mitto, misi, missum, mittĕre,3 (= στέλνω).
placeo, placui, placitum, placēre,2 (= αρέσω). Ως απρόσωπο:placet, placuit (placitum est), –, placēre + δοτική προσωπική και απαρέμφατο = κρίνω.
quia: υποτακτικός, αιτιολογικός σύνδεσμος (= επειδή).
alter, altera, alterum (αντ. επίθετο)(= ο άλλος, ο ένας από τους δυο). Γενική: alterius, δοτική: alteri.
nihil: αιτιατική ενικού, ουδετέρου γένους, της ουσιαστικής αόριστης αντωνυμίας nihil(nil) αόριστη ουσιαστική αντωνυμία (= τίποτα). Διαθέτει μόνο ονομαστική και αιτιατική (nihil) οι υπόλοιπες πτώσεις αναπληρώνονται από την περίφραση nulla res.  
habeo, habui, habitum, habēre,2 = έχω, θεωρώ, φορώ.
sum, fui, –, esse = είμαι, υπάρχω.
satis: άκλιτο επίθετο της γ΄ κλίσης (= αρκετός, -η, -ο). [Συγκριτικός: απαντάται μόνο ο τύπος satius, υπερθετικό δεν έχει].
Nam: παρατακτικός, αιτιολογικός σύνδεσμος (= γιατί, δηλαδή).
aeque: επίρρημα θετικού βαθμού (= εξίσου, το ίδιο), από το επίθετο της β΄ κλίσης aequus, aequa, aequum. [συγκριτικός: aequius, υπερθετικός: aequissime].
malam: αιτιατική ενικού, θηλυκού γένους του επιθέτου malus, -a, -um· β΄ κλίσης, τριγενές και τρικατάληκτο (= κάκος, -η, -ο). [Συγκριτικός: peior, -ior, -ius, Υπερθετικός: pessimus, -a, -um. Επίρρημα: male - peius - pessime].
imperium, -ii/-i, ουδέτερο β΄ κλίσης (= εξουσία).
magistra, -ae, θηλυκό α΄ κλίσης (= δασκάλα, σύμβουλος).
iudico, iudicavi, iudicatum, iudicāre,1 (= κρίνω, θεωρώ).
inopia, -ae, θηλυκό α΄ κλίσης (= ένδεια, φτώχεια, έλλειψη). Κατά κανόνα δεν έχει πληθυντικό.
atque: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και). Εδώ είναι παραβολικός σύνδεσμος (= όπως, όπως και) μετά το επίρρημα aeque που δηλώνει ισότητα, ομοιότητα.
avaritia, -ae, θηλυκό α΄ κλίσης (= απληστία). Στον πληθυντικό avaritiae = τα είδη της απληστίας.
qui, quae, quod, αναφορική αντωνυμία (= οποίος, -α, -ο).
sententia, -ae, θηλυκό α΄κλίσης (= άποψη, γνώμη).
graviter: επίρρημα θετικού βαθμού (= με σοβαρότητα, με κύρος), από το επίθετο γ΄ κλίσης gravis, gravis, grave (= σεμνός). [Συγκριτικός: gravius, Υπερθετικός: gravissime].
et: παρατακτικός, συμπλεκτικός σύνδεσμος (= και).
sine: πρόθεση + (κυρίως) αφαιρετική (= χωρίς).
ullus, ulla, ullum (= κάποιος, -α, -ο). Γενική: ullius, δοτική: ulli. Χρησιμοποιείται επιθετικά σε αρνητικές προτάσεις ή εκφράσεις. Μαζί με άρνηση ισοδυναμεί με το αντωνυμικό επίθετο nullus, -a, -um.
malevolentia, -ae, θηλυκό α΄ κλίσης (= κακοβουλία). Κατά κανόνα δεν έχει πληθυντικό.
dico, dixi, dictum, dicĕre, 3 (= λέγω).
obtineo, obtinui, obtentum, obtinēre, 2 (= πετυχαίνω).
ut: υποτακτικός, συμπερασματικός σύνδεσμος (= ώστε).
neuter, neutra,neutrum (= ουδέτερος, ούτε ο ένας ούτε ο άλλος). Γενική: neutrius, δοτική: neutri.
provincia, -ae, θηλυκό α΄ κλίσης (= επαρχία).

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ:

Όταν ο Σέρβιος Σουλπίκιος Γάλβας και ο Αυρήλιος Κόττας, οι ύπατοι (ή όταν οι ύπατοι …), φιλονικούσαν/ αντιδικούσαν στη Σύγκλητο ποιος από τους δύο θα στελνόταν (ή θα πήγαινε) στην Ισπανία εναντίον του Βιρίαθου (ή να αντιμετωπίσει τον Βιρίαθο), υπήρχε μεγάλη διαφωνία (ή διάσταση απόψεων) ανάμεσα στους Συγκλητικούς, καθώς άλλοι υποστήριζαν τον Γάλβα και άλλοι τον Κόττα (ή επειδή άλλοι μιλούσαν υπέρ του Γάλβα και άλλοι υπέρ του Κόττα)· μόνος ο Πόπλιος Σκιπίωνας ο Αιμιλιανός διαφώνησε με ολόκληρη τη Σύγκλητο (ή ο μόνος που διαφώνησε με ολόκληρη τη Σύγκλητο ήταν ο Πόπλιος Σκιπίωνας ο Αιμιλιανός): «Κρίνω», είπε, «πως δεν πρέπει να σταλεί κανένας από τους δύο, γιατί ο ένας δεν έχει τίποτα, (ενώ) για τον άλλο τίποτα δεν είναι αρκετό (ή γιατί ο ένας δεν έχει περιουσία/ είναι φτωχός και ο άλλος είναι άπληστος). Ο Σκιπίωνας ο Αιμιλιανός, δηλαδή, θεωρούσε εξίσου κακή σύμβουλο της εξουσίας τη φτώχια όπως και την απληστία (ή θεωρούσε το ίδιο κακούς συμβούλους της εξουσίας και τη φτώχια και την απληστία). Αφού διατύπωσε την πρότασή του αυτή με σοβαρότητα και χωρίς καμία κακοβουλία ο Σκιπίωνας πέτυχε ώστε να μην σταλεί στην επαρχία ούτε ο ένας ούτε ο άλλος (ή κανένας από τους δύο).
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